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Аннотация
В сентябре 1800 года Ричард Болито, недавно назначенный контр-адмиралом, принимает командование собственной эскадрой, но, по мере того как жестокие требования войны распространяются из Европы на Балтику, он вскоре понимает, что опыт, приобретенный на фронте, плохо подготовил его к сложным маневрам силовой политики. Под его флагом Прибрежная эскадра вынуждена преодолевать тяготы блокады и стремительные, смертельные столкновения с врагом. Старая ненависть возвращается из прошлого, представляя для него личную угрозу, но у ворот Копенгагена, где его флаг реет посреди ярости битвы, Болито должен оставить позади все личные надежды и страхи.







1. Мы — счастливые немногие

Адмирал сэр Джордж Бошан протянул свои худые руки к пылающим поленьям и медленно потер ладони друг о друга, чтобы восстановить кровообращение.
Он был невысокого роста, сгорбленный, его тяжелый фрак и золотые эполеты делали его хрупким, но в его уме и остром взгляде не было ничего хрупкого.
Поездка из Лондона в Портсмут была долгой и утомительной, её усугубляли осенний дождь и глубокие колеи на дорогах. А ночной отдых Бошана в гостинице «Джордж» на Портсмут-Пойнт был испорчен яростным штормом, превратившим Солент в бушующую массу белых лошадей и заставившим все суда, кроме самых крупных, спешить в поисках убежища.
Бошан отвернулся от огня и оглядел свою личную каюту, которую он всегда использовал, приезжая в Портсмут, как и многие важные адмиралы до него. Теперь шторм стих, и толстые стёкла окон блестели, словно металл на солнце, — обманчивое впечатление, ведь за толстыми стенами воздух был прохладным, предвещая приближающуюся зиму.
Маленький адмирал громко вздохнул, чего он никогда бы не сделал, будь рядом гости. Конец сентября 1800 года, семь лет войны с Францией и её союзниками.
Когда-то Бошан завидовал своим современникам, бороздящим моря во всех уголках земного шара, с их флотами, эскадрами и флотилиями. Но в такую погоду он был более чем доволен своей должностью в Адмиралтействе, где его проницательный ум планировщика и стратега снискал ему большое уважение. Бошан отправил в бесславное плавание не одного флаг-офицера и доверился другим, более молодым, чей опыт и способности ранее не были оценены по достоинству.
Семь лет войны. Он обдумывал эти мысли.
Победы и поражения, хорошие корабли, гниющие до тех пор, пока враг почти не подошёл к воротам, храбрецы и глупцы, мятежи и триумфы. Бошан видел всё это, наблюдал, как появлялись новые лидеры на смену неудачникам и тиранам. Коллингвуд и Трубридж, Харди и Сомарес, и, конечно же, любимец публики Горацио Нельсон.
Бошан слегка улыбнулся. Нельсон был тем, что нужно стране, воплощением победы. Но он не мог представить, чтобы герой Нила выдержал бремя Адмиралтейства, как он сам. Сидя на бесконечных политических совещаниях, успокаивая страхи короля и парламента, направляя менее рьяных к решительным действиям. Нет, решил он, Нельсон не продержится и месяца в Уайтхолле, как и на флагманском корабле. Бошану было за шестьдесят, и выглядел он на свою сумму. Иногда он чувствовал себя старше самого времени.
В дверь тихонько постучали, и на него с опаской заглянула секретарша.
«Вы готовы, сэр Джордж?»
«Да». Прозвучало как «конечно». «Попроси его подняться».
Бошан никогда не переставал работать. Но ему нравилось видеть, как его планы воплощаются в жизнь, а его выбор лидеров и командиров соответствовал его строгим стандартам.
Как, например, его гость. Бошан смотрел на полированные двери, на солнечный свет, отражающийся в графине бордо и двух изящно огранённых бокалах.
Ричард Болито, упрямый в одних вопросах и неортодоксальный в других, был одной из наград Бошана. Всего три года назад он назначил его коммодором нескольких кораблей и отправил в Средиземное море, чтобы выяснить намерения французов. Он оказался удачным выбором. Остальное — история: быстрые действия Болито и последующее прибытие Нельсона с полным флотом, чтобы разгромить французские эскадры в битве на Ниле. Надежды Бонапарта на полное завоевание Египта и Индии были разрушены.
Болито был здесь, но уже как новоназначенный контр-адмирал, флагман, самостоятельный, с сомнениями позади. Дверь открыл его секретарь.
«Контр-адмирал Ричард Болито, сэр».
Бошан протянул руку, испытывая привычную смесь удовольствия и зависти. Болито выглядел очень хорошо в своём новом золотом
Кружевной сюртук, подумал он, и всё же переход не изменил человека. Те же чёрные волосы с непокорной прядью над правым глазом, спокойный взгляд и серьёзное выражение, скрывавшие авантюриста и одновременно скрывавшие смирение этого человека, которое Бошан открыл для себя.
Болито заметил этот пристальный взгляд и улыбнулся.
«Рад вас видеть, сэр».
Бошан указал на стол. «Наливай, пожалуйста. Я немного запыхался».
Болито смотрел на свою руку, державшую графин над бокалами, — твердую и уверенную, хотя ей следовало бы дрожать от волнения, которое он действительно испытывал. Увидев свое отражение в зеркале, он едва мог смириться с тем, что сделал последний, решительный шаг от капитанства к флагманскому званию. Теперь он был контр-адмиралом, одним из самых молодых, когда-либо назначенных, но, если не считать мундира и сверкающих эполет с единственной серебряной звездой на каждом, он чувствовал себя почти так же, как прежде. Неужели что-то должно было произойти? Он всегда предполагал, что переход из кают-компании в капитанскую каюту изменит человека. Но шаг от него вправо до поднятия собственного флага был как десять лиг по сравнению с этим.
Только в других он видел реальную разницу. Его рулевой, Джон Олдей, едва сдерживал сияние радости. А когда он посещал Адмиралтейство, то видел, как веселились лица его начальников, когда он проявлял осторожность в своих идеях. Теперь они прислушивались к его предложениям, тогда как раньше кто-то мог заставить его замолчать. Они не всегда соглашались, но выслушивали его. Это была действительно перемена.
Бошан сурово посмотрел на него поверх стакана. «Что ж, Болито, ты добился своего, а я своего». Он взглянул на ближайшее окно, запотевшее от жары. «Твоя собственная эскадра. Четыре линейных корабля, два фрегата и военный шлюп. Ты будешь получать приказы от своего адмирала, но переводить их будешь сам, а?»
Они чокнулись, и каждый внезапно погрузился в свои мысли.
Для Бошана это означало свежий, молодой отряд, оружие, вписывающееся в сложную военную обстановку. Для Болито это значило гораздо больше. Бошан сделал всё, чтобы помочь ему. Даже его выбору.
Капитанов. Всех, кроме одного, он хорошо знал, и не без оснований, а некоторых знал как старых друзей.
У большинства из них было нечто общее: каждый служил с ним или под его началом в прошлом. Болито оглядел комнату. В этой же комнате девятнадцать лет назад он получил своё первое серьёзное командование, и во многих отношениях это время запомнилось ему больше всего. В ней он нашёл Томаса Херрика, который стал его первым лейтенантом и верным другом. На том же злополучном корабле он встретил и Джона Нила, двенадцатилетнего гардемарина. Теперь Нил был в его эскадре, капитаном и командующим собственным фрегатом.
«Воспоминания, Болито?»
«Да, сэр. Корабли и лица».
Этим всё сказано. Болито, как и Нил, ушёл в море в двенадцать лет. Теперь он был контр-адмиралом, несбыточной мечтой. Слишком часто он стоял лицом к лицу со смертью, слишком часто видел, как другие гибли рядом с ним, чтобы сохранять уверенность в себе дольше месяца или года.
«Все ваши корабли собраны здесь, Болито». Это было заявление. «Поэтому нет смысла терять время. Выводите их в море, тренируйте их, как умеете, заставьте их ненавидеть вас до глубины души, но перекуйте их в сталь!»
Болито серьёзно улыбнулся. Он жаждал уехать. Земля больше ничего для него не значила. Он посетил Фалмут, свой дом и поместье там. Это подействовало на него так же, как и прежде. Как будто дом чего-то ждал. Он несколько раз стоял перед её портретом в своей спальне. Слушал её голос. Слышал её смех. Тосковал по девушке, на которой женился и которую потерял почти сразу же в трагической случайности. Чейни. Он даже произнёс её имя. Словно оживляя портрет. Уезжая в Лондон, он обернулся в дверях, чтобы ещё раз взглянуть на её лицо.
Глаза цвета морской волны, словно вода под замком Пенденнис, развевающиеся волосы цвета молодых каштанов. Она тоже, казалось, ждала.
Он отвлекся от своих мыслей и вспомнил единственный приятный момент, когда они с Херриком вернулись в Англию на своем старом «Лайсандре».
Без удивительно малых колебаний Херрик женился на вдове Дульси Босвелл, с которой познакомился на Средиземном море.
Болито добровольно отправился в небольшую кентскую церковь по дороге в Кентербери. Скамьи были заполнены друзьями и соседями Херрика, а также щедро украшены синими и белыми одеяниями его коллег-морских офицеров.
Болито чувствовал себя странно отчужденным, и это чувство становилось все труднее переносить, когда он вспоминал свою свадьбу в Фалмуте, когда Херрик стоял рядом с ним и преподносил кольцо.
Затем, когда зазвонили колокола и Херрик отвернулся от алтаря с рукой невесты на своей расшитой золотом манжете, он остановился возле Болито и просто сказал: «То, что вы здесь, сэр, сделало это событие для меня просто идеальным».
Снова раздался голос Бошана. «Я бы хотел пообедать с вами, но у меня дело к адмиралу порта. И, без сомнения, у вас много дел. Я многим вам обязан, Болито». Он криво улыбнулся. «И не в последнюю очередь за то, что вы приняли моё предложение о должности флаг-лейтенанта. Я им уже по горло сыт по горло в Лондоне!»
Болито предположил, что просьба подразумевала гораздо больше, но промолчал.
Вместо этого он сказал: «Я пойду, сэр. И спасибо, что приняли меня».
Бошан пожал плечами. Казалось, это потребовало физических усилий. «Это меньшее, что я мог для вас сделать. У вас есть приказ. Вам предлагают нелёгкий путь, но вы бы меня за него не поблагодарили, а?» Он усмехнулся. «Просто будьте бдительны, чтобы не пропустить неприятности». Он пронзил Болито холодным взглядом. «Больше этого я не скажу. Но ваши подвиги, ваши награды, пусть даже заслуженные, наживут вам врагов. Будьте осторожны». Он протянул руку. «А теперь идите и запомните, что я сказал».
Болито вышел из комнаты и прошёл мимо нескольких человек, ожидавших встречи с суровым маленьким адмиралом. За советом, за милостью, за надеждой — кто знает?
У подножия лестницы, стоя возле переполненной кофейни, он увидел ожидающего его Олдэя. Как всегда. Он никогда не изменится. То же простоватое лицо и широкая улыбка, когда он был доволен. Он немного потолстел, подумал Болито, но был непоколебим, как скала. Он улыбнулся про себя. В любое другое время слуга в гостинице поспешил бы провести простого рулевого через заднюю дверь на кухню или, что ещё вероятнее, выпроводить на холод.
Но в синем пальто с позолоченными пуговицами, в новых штанах и
В начищенных до блеска кожаных сапогах он выглядел как настоящий адмиральский рулевой.
И как Олдэй последние три года с трудом заставлял себя называть его «сэр». Раньше он всегда обращался к Болито «капитан». Теперь ему приходилось привыкать к «контр-адмирал». Как раз тем утром, когда они отправлялись в Портсмут от друга, где Болито провёл несколько дней, Олдэй бодро сказал: «Неважно, сэр. Скоро буду называть его «сэр Ричард», и я с этим справлюсь!»
Эллдей протянул ему свой длинный плащ и наблюдал, как Болито нахлобучил свою треуголку на свои черные волосы.
«Это момент, да, сэр?» Он покачал головой. «Мы прошли долгий путь».
Болито тепло посмотрел на него. Олдэй обычно умудрялся точно указать. Время и место, синие моря и серые. Опасность, за которой быстро следовала смерть. Олдэй всегда был рядом. Готовый помочь, проявить свою наглость так же щедро, как и свою смелость в любой ситуации. Он был настоящим другом, хотя и мог сильно испытать характер Болито, когда хотел.
«Да. В каком-то смысле это похоже на то, как будто всё начинаешь сначала».
Он взглянул на себя в настенное зеркало возле входа, совсем как тогда, когда отправлялся командовать фрегатом «Phalarope», будучи тогда моложе любого капитана в своей новой эскадре.
Он вдруг вспомнил загородный дом, где остановился, вспомнив одну из горничных, хорошенькую девушку с льняными волосами и стройной фигурой. Он несколько раз видел с ней Аллдея, и эта мысль тревожила его. Аллдей рисковал жизнью и не раз спасал жизнь Болито. Теперь они снова были вдали, и Аллдея, благодаря его непоколебимой преданности, снова забирали с земли.
Болито подумывал о том, чтобы дать ему шанс на свободу. Отправить его в Фалмут, где он мог бы жить спокойно, бродить по берегу и пить эль с другими моряками. Он сделал для Англии больше, чем мог, и многие никогда не рисковали жизнью и здоровьем на борту в штормовой шторм или под орудийным огнём, когда воздух разрывался вражеским оружием.
Он увидел лицо Олдэя и решил отказаться. Это ранило бы его и разозлило бы. Он бы чувствовал то же самое.
Болито сказал: «Наверняка найдутся отцы, ищущие моряка, который обидел их дочерей, а, Эллдей?»
Их взгляды встретились. Это была игра, в которую они очень хорошо научились играть.
Олдэй ухмыльнулся: «Я тоже так думаю, сэр. Пора что-то менять».
Капитан Томас Херрик вышел из-под кормы и встал, заложив руки за спину, позволяя своему телу и разуму привыкнуть к кораблю и холодному, влажному ветру, брызги которого покрывали палубу.
Утро почти закончилось, и опытным глазом Херрик отметил, что многочисленные матросы, работавшие на палубах и в переходах или высоко наверху, на реях, двигались медленнее, вероятно, думая о полуденной еде, роме и минутной передышке в толпе между палубами.
Херрик обвел взглядом широкую квартердек, чопорного вахтенного мичмана, явно ощущавшего присутствие капитана, стройные ряды орудий — всё. Он всё ещё не мог привыкнуть к кораблю. Он вернул домой свой старый корабль, семидесятичетырёхпушечный «Лисандр», после многих месяцев непрерывной службы. Возраст, повреждения от штормов и тяжёлые боевые нагрузки оставили глубокие раны на старом корабле, и Херрик не удивился, когда ему приказали расплатиться с командованием и быть готовым сдать «Лисандр» в верфь. Он многое пережил на этом корабле, узнал ещё больше о себе, своих ограничениях и своих навыках. Став флаг-капитаном коммодора Ричарда Болито, он открыл для себя больше путей службы, чем предполагал.
«Лисандр» больше никогда не выйдет на линию фронта. Слишком много повреждений сказалось на его судне, и долгие годы его службы, вероятно, будут проигнорированы, и оно закончит свои дни в качестве торгового судна или, что ещё хуже, тюремного скитальца.
Её экипаж был разбросан по всему флоту, чтобы утолить неутолимый голод воюющего флота. Херрик всё это уже видел и не раз задавался вопросом о своей судьбе. К его изумлению, ему дали этот корабль. Семидесятичетырёхпушечный линейный корабль Его Британского Величества «Бенбоу», совершенно новый, сошедший с верфи в Девонпорте, первое новое судно, на котором когда-либо служил Херрик, не говоря уже о том, чтобы командовать им.
Он был с ней несколько месяцев, беспокоясь и работая, пока верфь завершала свою часть, а «Бенбоу» рос и рос, принимая свой нынешний вид.
Все было незнакомым и неизведанным, не в последнюю очередь люди, собранные в ее корпусе водоизмещением в восемнадцать сотен тонн, и Херрик благословил каждую унцию опыта, который он приобрел за время своего долгого восхождения по лестнице продвижения и службы.
К счастью, ему удалось удержать нескольких своих старых профессионалов с «Лисандера», часть его «костяка» опытных уорент-офицеров и младших офицеров, чьи крики даже сейчас, после завывания шторма прошлой ночью, можно было услышать на верхней палубе, поскольку они, как и их капитан, осознавали свою ответственность и то, что принесет следующий час.
Херрик взглянул на верхушку бизань-мачты и почувствовал, как брызги обжигают щёки. Даже на якоре в Спитхеде может быть оживлённо. Скоро на мачте развевается флаг контр-адмирала. Они снова будут вместе. Другие задачи, большая ответственность, но они, безусловно, останутся неизменными.
Херрик подошёл к сетке для гамака и посмотрел на туманный берег. Даже без подзорной трубы он видел Портсмут-Пойнт с его тесно сгрудившимися домами, словно боясь упасть в море. Церковь Томаса Бекета, а где-то слева — старый трактир «Джордж».
Он взобрался на кнехт и посмотрел вниз на бурлящую воду у крепкого чёрно-жёлтого корпуса. Шлюпки покачивались на волнах, снасти то поднимались, то опускались, пока на борт поднимали последние припасы. Бренди для хирурга, вино для морских офицеров — маленькие радости, которых им надолго хватит?
Последние месяцы были для Херрика не только тяжёлыми, но и весьма плодотворными. Из бедного морского офицера без влияния и имущества он превратился в человека с корнями. В Дульси он нашёл тепло и счастье, о которых и не мечтал, и, к своему полному удивлению, что было для него типично, он оказался женат на женщине, которая, пусть и не была богатой, но была чрезвычайно обеспеченной.
Она оставалась рядом с кораблём, пока завершались последние штрихи. Реи были переправлены, свежий такелаж зачернен и натянут. Паруса расправлены, орудия подняты на борт — все семьдесят четыре, и мили такелажа, сотни блоков, снастей, ящиков, бочек и оборудования, превращавших корпус в самое современное, самое требовательное и, пожалуй, самое прекрасное творение человека. «Бенбоу» теперь был военным кораблем, и не только
что она была флагманом этой небольшой эскадры, стоявшей на якорной стоянке флота у мыса Спит-Хед.
Он резко сказал: «Мистер Аггетт! Ваш стакан, пожалуйста!» Херрик всегда хорошо запоминал имена. Ему потребовалось больше времени, чтобы узнать их владельцев.
Вахтенный мичман поспешил через шканцы и передал ему большую сигнальную трубу.
Херрик направил его вдоль сетей правого борта, разглядывая туманные очертания острова Уайт за другими стоящими на якоре кораблями. Он изучал каждое судно с неторопливым, профессиональным интересом.
Остальные три двухпалубных судна, казавшиеся почти яркими в тусклом свете, их закрытые орудийные порты образовывали клетчатый узор над гребнями волн. «Неукротимый», капитан Чарльз Кеверн. С каждым кораблём Херрик мысленно представлял себе её капитана. Кеверн был первым лейтенантом Болито на крупном призовом судне «Эвриал». «Никатор», капитан Валентайн Кин. Они вместе служили на другом корабле на другом краю земли.
«Один», небольшой двухпалубный корабль с шестьюдесятью четырьмя орудиями. Херрик улыбнулся, несмотря на свои тревоги. Его капитаном был Фрэнсис Инч. Он и представить себе не мог, что этот энергичный, с лошадиным лицом Инч когда-нибудь дослужит до поста. Не больше, чем он сам.
Два фрегата, «Relentless» и «Styx», стояли на якоре дальше за кормой эскадры, а меньший по размеру шлюп, «Lookout», демонстрировал свою медь в водянистых солнечных лучах, когда он тошнотворно качался на своем якоре.
В целом это была хорошая эскадрилья. Офицерам и солдатам по большей части не хватало опыта, но это компенсировалось молодостью. Херрик вздохнул. Ему было сорок три, и он был старше своего звания, но был доволен, хотя и не стал бы жаловаться на то, что скинул несколько лет.
Ноги глухо застучали по квартердеку, и он увидел первого лейтенанта Генри Вулфа, шагающего ему навстречу. Херрик не мог представить, что бы он делал без Вулфа в последние месяцы, пока он вступал в строй «Бенбоу». Внешность у него была совершенно необычная. Очень высокий, намного выше шести футов, он, казалось, с трудом управлял руками и ногами. Они тоже были долговязыми и подвижными, как и сам человек. У него были кулаки, как окорока, и ступни, громоздкие, как вертлюжные пистолеты. И всё это дополняли его ярко-рыжие волосы, торчавшие из-под треуголки, словно два ярких крыла.
Он был уже староват для своей должности и служил на торговых судах, когда его уволили с флота в мирное время. Угольные бриги, быстроходные шхуны с голландским кружевом, военные корабли — он побывал на всех этих судах. Ходили слухи, что он даже занимался работорговлей, и Херрик вполне мог в это поверить.
Вулф резко остановился и прикоснулся к шляпе. Он сделал несколько глубоких вдохов, словно это был единственный известный ему способ контролировать свою энергию, которая была весьма значительной.
«Готова, сэр!» — у него был резкий, бесцветный голос, заставивший стоявшего рядом мичмана поморщиться. «Я почти всё расставил по местам, и для всего нашлось место! Дайте нам ещё пару человек, и мы заставим её показать всё, на что она способна!»
Херрик спросил: «Сколько еще?»
«Двадцать первоклассных моряков или пятьдесят идиотов!»
Херрик добавил: «Те, кого я видел вчера на борту, доставленные прессой, полезны ли они?»
Вулф потер подбородок и наблюдал, как матрос спускается по бакштагу на палубу.
«Как обычно, сэр. Грубияны и несколько висельников, но есть и хорошие ребята. С ними всё будет в порядке, когда боцман скажет своё слово».
Скрипнула таль, и несколько ящиков, обтянутых брезентом, подняли по трапу. Херрик увидел, как Оззард, личный слуга Болито, суетится вокруг них и отдаёт приказ группе матросов отнести их на корму.
Вулф проследил за его взглядом и заметил: «Не бойтесь, сэр».
Бенбоу вас сегодня не подведет». В своей резкой манере он добавил: «Для меня это новый опыт — служить под флагом адмирала, сэр. Я приму любые советы, которые вы сочтете нужными».
Херрик внимательно посмотрел на него и просто сказал: «Контр-адмирал Болито не потерпит никакой поблажки, мистер Вулф, как и я. Но более справедливого человека я никогда не встречал, и более храброго». Он снова направился к корме.
и добавил: «Позвоните мне, как только увидите баржу, если будете любезны».
Вулф смотрел ему вслед и говорил про себя: «Держу пари, он и не лучший друг для тебя».
Херрик направился в свою каюту, ощущая суету людей, запахи готовки и более сильные, неиспользованные ароматы новых балок и смолы, краски и снастей. Она действительно ощущалась новой. От киля до грот-мачты. И она принадлежала ему.
Он остановился у сетчатой двери и посмотрел на жену, сидевшую за столиком в каюте. У неё были приятные, ровные черты лица и каштановые волосы, как у него самого. Ей было около тридцати пяти, и Херрик отдал ей своё сердце, словно юная возлюбленная ангелу.
Лейтенант, с которым она разговаривала, тут же встал и повернулся к двери.
Херрик кивнул. «Не волнуйся, Адам. Твое присутствие на палубе пока не требуется».
Адам Паско, третий лейтенант «Бенбоу», был рад, что его прервали. Не то чтобы ему не нравилось разговаривать с женой капитана Херрика, дело было совсем не в этом. Но, как и Херрик, он прекрасно понимал, что это может означать для него лично, когда флаг его дяди развевается на ветру, и что это может означать для всех них в будущем.
На «Лисандре» он служил под командованием Херрика, начав с младшего лейтенанта, а затем, благодаря повышению или смерти начальства, дослужился до четвёртого лейтенанта. Даже сейчас, будучи третьим лейтенантом на «Бенбоу», ему было всего двадцать. Его чувства разрывались между желанием остаться с Ричардом Болито или отправиться на более мелкое, более независимое судно, например, фрегат или шлюп.
Херрик наблюдал за выражением его лица и догадывался, о чем думал Паско.
Он подумал, что это красивый мальчик: стройный и очень смуглой, как Болито, с непоседливостью необученного жеребёнка. Будь его отец жив, он бы им гордился.
Паско сказал: «Мне лучше пойти в своё подразделение, сэр. Я не хочу, чтобы сегодня что-то пошло не так». Он слегка поклонился женщине. «Прошу прощения, мэм».
Оставшись наедине с женой, Херрик тихо сказал: «Иногда я беспокоюсь об этом. Он ещё мальчишка, но уже повидал больше сражений и страшных зрелищ, чем большинство в эскадрилье».
Она ответила: «Мы говорили о его дяде. Он очень много для него значит».
Геррик прошёл мимо её кресла и положил руку ей на плечо. О Боже, мне скоро придётся тебя покинуть. Вслух он произнёс: «Это взаимно, любовь моя. Но это война, и у королевского офицера есть свой долг».
Она схватила его руку и поднесла ее к своей щеке, не глядя на него.
«О, Томас! Ты сейчас разговариваешь со мной, а не с одним из твоих матросов!»
Он наклонился к ней, чувствуя себя неловко и одновременно защищая. «Ты будешь хорошо заботиться о нас, когда нас не будет, Дульси».
Она твёрдо кивнула. «Я всем займусь. Я прослежу, чтобы твоя сестра была обеспечена до замужества. Нам нужно будет о многом поговорить, пока ты не вернёшься». Она запнулась. «Когда это может быть?»
Голова Херрика была в таком смятении из-за его нового
командование и его неожиданная женитьба, что он не задумывался ни о чем, кроме как о переводе своего корабля из Плимута в Спитхед и сборе небольшой эскадры.
«Думаю, это будет на севере. Может занять несколько месяцев». Он нежно сжал её руку. «Не бойся, Дульси, с флагом нашего Дика на мачте мы будем в надёжных руках».
Над головой раздался крик: «Обезопасить верхнюю палубу! Боковая группа, сбор!»
Между палубами раздавались пронзительные крики, словно заблудившиеся духи, а ноги глухо стучали по доскам, когда морские пехотинцы выбегали из своих кают.
приземлиться в порту входа.
Раздался резкий стук в дверь, и мичман Аггетт, не отрывая взгляда от недоеденного торта на столе, задыхаясь, доложил: «Первый лейтенант, ваше почтение, сэр, баржа только что отчалила от причала».
«Очень хорошо. Я поднимусь».
Херрик подождал, пока юноша уйдет, и сказал: «Теперь мы
«Знаешь, дорогая моя».
Он снял меч со стойки и пристегнул его к поясу. Она встала и прошла через каюту, чтобы поправить ему шею.
тряпкой и поправил на место его пальто с белыми отворотами.
«Дорогой Томас. Я так горжусь тобой».
Херрик не был высоким человеком, но, выходя из каюты, чтобы встретиться со своим адмиралом, он чувствовал себя великаном.
Не подозревая о том, что происходит на его флагманском корабле или во всей эскадре, Ричард Болито сидел очень прямо на корме баржи и наблюдал, как стоявшие на якоре суда становились все больше с каждым взмахом весел.
Поднявшись на борт, он узнал нескольких своих старых матросов с «Лисандра», которые, вероятно, снова оказались в море, так и не увидев их домов и семей.
Оллдей сидел рядом с ним, глядя по сторонам, как белые весла поднимаются и опускаются, словно отполированные кости. Командовал шлюпкой не кто иной, как лейтенант, самый младший офицер «Бенбоу», и, казалось, чувствовал себя под пристальным вниманием Оллдея так же неловко, как и в обществе адмирала.
Болито был полностью закутан в свой плащ-лодку, даже шляпу он крепко держал под ним, чтобы ее не унесло в море.
Он наблюдал за ведущим двухэтажным судном, вспоминая все, что знал о нем, пока оно обретало форму и содержание сквозь поднимающиеся брызги.
Третьесортный корабль, сила любого морского боя, он был немного крупнее «Лисандера». Он подумал, что она выглядит великолепно, и предположил, что Херрик, должно быть, впечатлён не меньше. Он увидел выступающую носовую фигуру, словно сигнализирующую барже поднятым мечом. Вице-адмирал сэр Джон Бенбоу, погибший в 1702 году, потеряв ногу от выстрела крюком. Но не раньше, чем он дожил до казни своих капитанов, дезертировавших от него в бою. Это была прекрасная носовая фигура, такая же, как, должно быть, и сам покойный адмирал. С серьёзным взглядом, распущенными волосами и сверкающим нагрудником той эпохи. Она была вырезана старым Изодом Лэмбом из Плимута, который, хотя и считался почти слепым, всё же был одним из лучших в своём деле.
Сколько раз он хотел переправиться через Фалмут, чтобы увидеть Херрика, который завершал подготовку своего корабля к выходу в море. Но Херрик, возможно, воспринял это как неуверенность в его способностях. Болито не раз приходилось признавать, что корабль больше не его дело. Как и его флаг, он был выше его. Он чувствовал, как дрожь пробежала по его спине, когда он разглядывал остальных членов своей эскадры. Четыре линейных корабля, два фрегата и военный шлюп. Всего почти три тысячи офицеров, матросов и морских пехотинцев, и всё, что это подразумевало.
Эскадра, может, и новая, но многие лица, должно быть, были друзьями. Он подумал о Кеверне и Инче, Ниле и Кине, а также о новом командире шлюпа, Мэтью Вейче. Он был первым лейтенантом Херрика. Адмирал сэр Джордж Бошан сдержал слово, теперь ему предстояло выполнить свою часть работы.
С людьми, которых он знал и которым доверял, с которыми они вместе многое сделали и разделили.
Несмотря на волнение, он улыбнулся, вспомнив своего нового флаг-лейтенанта, когда тот пытался рассказать ему о своих чувствах.
Лейтенант сказал: «Вы говорите это как нечто исключительное, сэр. Как сказал бы бард. Мы — немногие счастливчики».
Возможно, он был более правдив, чем сам думал.
Баржа повернулась, покачиваясь на волнах, когда лейтенант направился к сверкающему борту флагмана.
Вот они все. Красные мундиры и перевязи, синие и белые офицеры, масса матросов за ними. Над всеми ними, словно контролируя и обнимая их, возвышались три огромные мачты с реями, масса вант, штагов и такелажа, непостижимая для любого сухопутного жителя, но олицетворяющая скорость и маневренность любого корабля. Бенбоу, по любым меркам, был чем-то, с чем приходилось считаться.
Весла поднялись одновременно, в то время как носовой матрос зацепился за главные цепи.
Болито передал свой плащ Олдэю и надвинул шляпу ему на голову поперек.
Все стало очень тихо, и если не считать шума прилива между кораблем и покачивающейся баржей, все казалось почти мирным.
Эллдей тоже стоял, сняв шляпу, пока наблюдал и ждал, чтобы протянуть руку помощи, если Болито оступится.
Затем Болито шагнул вперед и быстро потянулся к входному окну.
Он услышал внезапный рев приказов, топот и грохот пехотинцев, взявшихся за оружие, одновременно с ворвавшимися в Сердце Дуба звуками флейтистов.
Когда он ступил на палубу, ему навстречу показались размытые и неясные лица, и, когда раздались пронзительные крики приветствия, Болито снял шляпу, вышел на квартердек и махнул рукой капитану корабля, направляясь ему навстречу.
Херрик снял шляпу и сглотнул: «Добро пожаловать на борт, сэр».
Они оба уставились на то, как сигнальная партия натянула несколько фалов.
Вот он, символ и заявление, флаг Болито, развевающийся на бизани, словно знамя.
Ближайшие наблюдатели, вероятно, высматривали какой-нибудь особый знак, когда моложавый контр-адмирал надел шляпу и пожал руку капитану.
Но это было все, что они видели, поскольку то, чем в тот момент делились Болито и Херрик, было невидимо никому, кроме них самих.
2. Флагман

К рассвету следующего дня ветер значительно стих, и Солент снова вздыбился от яростных волн. На борту флагмана и всей остальной небольшой эскадры Болито ощущалась неприятная качка: каждое судно тянуло якорь, словно намереваясь сесть на мель.
Когда первые тусклые лучи солнца озарили сверкающие корабли, Болито сидел в своей кормовой каюте, перечитывая тщательно сформулированные инструкции и одновременно пытаясь отвлечься от звуков корабля, готовящегося к новому дню. Он знал, что Херрик был на палубе с рассвета, и если он поднимется к нему, это только помешает подготовке Бенбоу и остальных членов его команды к высадке.
В любой момент могло быть достаточно плохо. Война привела к острой нехватке кораблей, материалов и опыта. Но прежде всего — обученных моряков. На новом корабле, в составе свежесформированной эскадры, капитанам Болито и их офицерам, должно быть, стало ещё хуже.
И Болито нужно было выйти на палубу. Чтобы очистить разум, почувствовать свои корабли, почувствовать себя частью целого.
Оззард заглянул в него, а затем прошел по палубе, покрытой черно-белой клетчатой парусиной, чтобы налить себе еще крепкого кофе.
Болито знал своего слугу гораздо меньше, чем когда они впервые встретились на борту «Лисандра» Геррика в Средиземном море. Даже в аккуратном синем жакете и полосатых брюках он всё ещё больше походил на клерка адвоката, чем на моряка. Говорили, что он избежал виселицы, лишь спрятавшись во флоте, но он доказал свою ценность преданностью и своего рода сдержанным пониманием.
Он продемонстрировал обратную сторону своих познаний, когда Болито привёл его в дом в Фалмуте. Законы и налоги становились всё сложнее с каждым новым годом войны, и Фергюсон, однорукий управляющий Болито, признал, что счета никогда не выглядели лучше, чем после внимания Оззарда.
Морской часовой за сетчатой дверью постучал мушкетом по палубе и крикнул: «Ваш клерк, сэр!»
Оззард порхал к двери, чтобы впустить нового члена команды Болито, Дэниела Йовелла. Это был весёлый, краснолицый человек с широким девонширским диалектом, больше похожий на фермера, чем на судового клерка. Но почерк у него был хороший, округлый, как и у него, и он был весьма неутомим, пока Болито готовился принять эскадрилью.
Он положил на стол какие-то бумаги и невидящим взглядом уставился на толстые стёкла окон. Забрызганные солью и брызгами, они делали другие корабли похожими на призраки, дрожащие и нереальные.
Болито пролистал бумаги. Корабли и люди, пушки и порох, продовольствие и припасы, которых хватит на недели и месяцы, если понадобится.
Йовелл осторожно произнёс: «Ваш флаг-лейтенант на борту, цур. Он приплыл с берега на ялике». Он скрыл ухмылку. «Ему пришлось переодеться во что-нибудь сухое, прежде чем он вернулся на корму». Похоже, это его позабавило.
Болито откинулся на спинку кресла и уставился на подволок. Сколько же бумаги требовалось, чтобы эскадру привести в движение! Снасти скрежетали по корме, блоки цокали в такт бегущим ногам. Отчаявшиеся младшие офицеры шептали хриплые проклятия и угрозы, несомненно, прекрасно помня о световом люке над каютой своего адмирала.
Другая дверь бесшумно открылась, и флаг-лейтенант Болито легко переступил через комингс. Лишь лёгкая влажность его каштановых волос выдавала его трудный переход из Портсмут-Пойнт, поскольку, как обычно, он был безупречно одет.
Ему было двадцать шесть лет, у него были обманчиво кроткие глаза и выражение лица, которое варьировалось от озадаченного до слегка озадаченного.
Лейтенант достопочтенный Оливер Браун, которого адмирал Бошан попросил Болито отстранить от должности в качестве одолжения, обладал всей аристократической внешностью, свидетельствующей о комфортной жизни и воспитании, он не был тем типом офицера, которого можно было бы ожидать от человека, разделяющего тяготы военной службы.
Йовелл покачал головой. «Доброе утро, цур. Я записал ваше имя для счетов кают-компании».
Лейтенант взглянул на главную книгу и тихо произнёс: «Браун. С буквой «э».»
Болито улыбнулся. «Выпей кофе». Он наблюдал, как Браун кладёт свою сумку с документами на стол, и добавил: «Ничего нового?»
«Нет, сэр. Можете выходить в море, когда будете готовы. Сигналов от Адмиралтейства нет». Он осторожно сел. «Хотел бы я, чтобы климат был теплее».
Болито кивнул. Ему было приказано провести эскадру примерно в пятистах милях к северо-западному побережью Дании и там встретиться с той частью Флота Канала, которая патрулировала подходы к Балтийскому морю в любую погоду и при любых условиях. После связи с адмиралом, командующим флотом, он получит дальнейшие распоряжения. Оставалось надеяться, что он успеет привести эскадру в порядок до встречи с начальством, подумал он.
Он задавался вопросом, что думают об этом большинство его офицеров. Вероятно, как и Браун, только у них были причины для недовольства. Большинство из них годами находились в Средиземном море или прилегающих водах. Для них Дания и Балтика были бы горьким обменом.
Йовелл передал свои бумаги Болито на подпись с терпением деревенского учителя. Затем он сказал: «Я подготовлю остальные копии, прежде чем мы взвесимся, цур». И он исчез, его округлая фигура покачивалась в такт движению корабля, словно большой мяч.
«Думаю, это всё решает». Болито смотрел на своего помощника с пустым лицом. «Или всё решает?» Он всё ещё не привык делиться секретами или выказывать сомнения.
Браун мягко улыбнулся. «Совещание капитанов состоится сегодня утром, сэр. При нынешнем ветре, капитан заверил меня, что мы можем сняться с якоря в любое время».
Болито встал и облокотился на подоконник высокого окна. Было приятно видеть на борту старого Бена Грабба. Будучи штурманом «Лисандера», он был своего рода легендой. Он играл на своей свистульке, когда корабль шёл, чтобы прорвать вражеский строй, и палубы вокруг него были залиты кровью. Здоровенный мужчина, шириной в три дюйма, с лицом кирпично-красного цвета, изуродованным ветром и выпивкой в равной степени. Но то, чего он не понимал в море и его обычаях, ветров, способных пронести сквозь льды или тропический шторм, не стоило знать.
Херрик был рад снова видеть Грабба своим капитаном. Он сказал: «Сомневаюсь, что он обратил бы на меня особое внимание, если бы я этого хотел!»
«Очень хорошо. Подайте сигнал эскадре. Прибыть на борт к четырём склянкам». Он серьёзно улыбнулся. «Они всё равно этого будут ждать».
Браун собрал свою коллекцию сигналов и бумаг, а затем замялся, когда Болито резко спросил: «Адмирал, с которым мы должны встретиться. Вы его знаете?»
Он был поражён, как легко это получилось. Раньше он бы не стал спрашивать мнение подчинённого о старшем офицере, как не стал бы танцевать голышом на корме. Но ему сказали, что ему нужен флаг-лейтенант, сведущий в военно-морской дипломатии, поэтому он его и использует.
«В последнее время адмирал сэр Сэмюэл Дамерум большую часть времени провёл в Индии и Ост-Индии в качестве флагмана, сэр. Ожидалось, что он займёт какую-нибудь высокую должность в Уайтхолле, упоминалась даже должность сэра Джорджа Бошана».
Болито уставился на него. Это был совершенно иной мир, чем его собственный.
«Сэр Джордж Бошан рассказал вам все это?»
Браун не уловил намёка на сарказм. «Естественно, сэр. Как флаг-лейтенант, я должен знать такие вещи». Он небрежно пожал плечами. «Но вместо этого его нынешнее командование было поручено адмиралу Дамеруму. Насколько я знаю, он опытен и хорошо разбирается в вопросах, связанных с торговлей и её защитой. Не понимаю, какое отношение к таким знаниям имеет Дания».
«Продолжайте, пожалуйста».
Болито снова сел и ждал, пока Браун уйдёт. Он шёл с лёгкой грацией, словно танцор. Скорее дуэлянт, мрачно подумал Болито. Бошан таким образом снабдил его опытным помощником и одновременно уберег от неприятного расследования.
Он думал о Дамеруме. Он видел, как его имя постепенно поднималось в списке военно-морского флота: человек влиятельный, но всегда находящийся на обочине событий, никогда не оказываясь в центре событий и побед.
Возможно, именно его знание торговли и стало причиной назначения на нынешнюю должность. В начале того же года между Британией и Данией произошёл неожиданный всплеск напряжения.
Шесть датских торговых судов в сопровождении сорокапушечного фрегата «Фрея» отказались позволить британской эскадре остановиться и обыскать их на предмет военной контрабанды.
Дания находилась в сложном положении. На первый взгляд, она сохраняла нейтралитет, но, тем не менее, зависела от торговли. С могущественными соседями, Россией и Швецией, а также с врагами Великобритании.
Результат этой схватки был резким и ожесточенным. Датский фрегат дал предупредительные выстрелы по британским кораблям, но после получасового ожесточенного боя был вынужден спустить флаг. «Фрея» и её шесть кораблей были сопровождены в Даунс, но после поспешных дипломатических переговоров британцам предстояло унизительное задание: отремонтировать «Фрею» за свой счёт, а затем вернуть её вместе с конвоем в Данию.
Мир между Британией и Данией, которые были давними друзьями, был сохранен.
Возможно, Дамерум приложил руку к первоначальному противостоянию и был оставлен в море вместе со своей эскадрой в качестве примера. Или, может быть, Адмиралтейство считало, что постоянное присутствие их кораблей на подступах к Балтике, «заднем дворе Бонапарта», как называла его «Газета», предотвратит дальнейшие неприятности.
В дверь постучали, и в каюту вошел Херрик, держа шляпу под мышкой.
«Садись, Томас».
Он смотрел на друга, чувствуя теплоту, которую тот к нему испытывал. Круглолицый и крепкий, с теми же нежными голубыми глазами, что он видел на их первом корабле вместе, здесь, в Спитхеде. В волосах его проглядывала седина, словно иней на крепком кусте, но он всё ещё был Херриком.
Херрик глубоко вздохнул. «Похоже, им требуется больше времени, чтобы всё сделать, сэр». Он покачал головой. «У некоторых из них вместо пальцев большие пальцы. Слишком много народу с бумажками, которыми можно помахать перед вербовщиками, первоклассными моряками, которые нам бы очень пригодились. Руки с индийцев, баржников и каботажников. Чёрт возьми, сэр, это и их война тоже!»
Болито улыбнулся. «Мы уже несколько раз говорили это, Томас». Он обвёл каюту с зелёными кожаными креслами и добротной мебелью. «Здесь очень удобно. У вас прекрасное судно».
в Бенбоу.
Херрик был упрям, как всегда. «Сражения выигрывают люди, сэр. А не корабли». Он смягчился и сказал: «Но признаю, это момент гордости. «Бенбоу» — хороший парусник, быстрый для своих размеров, и когда мы снова выйдем в море, я, возможно, вытащу ещё один узел, переместив ещё немного железных ядер ближе к корме». Его взгляд был устремлён вдаль, погруженный в постоянную борьбу капитана за сохранение оптимальной дифферента корабля.
«Ваша жена? Она поедет прямиком в Кент?»
Херрик посмотрел на него. «Да, сэр. Когда земля скроется из виду», — говорит она. — Он медленно улыбнулся. — «Боже, как мне повезло».
Болито кивнул. «Томас, я тоже хочу, чтобы ты снова стал моим флагманским капитаном». Он заметил неуверенность на простоватом лице Херрика и догадался, что будет дальше.
«Возможно, это дерзость, сэр, но вы когда-нибудь задумывались? Я имею в виду, могли бы вы рассмотреть…»
Болито встретил его взгляд и тихо ответил: «Если бы я мог вернуть её, старый друг, я бы отрубил себе руку. Но жениться на другой?» Он отвёл взгляд, с острой болью вспоминая лицо Херрика, когда тот привёз из Англии весть о смерти Чейни. «Я думал, что справлюсь. Потеряю себя. Видит Бог, Томас, ты сделал всё, что мог, чтобы помочь мне. Иногда я так близок к отчаянию…» Он замолчал. Что с ним происходит? Но, глядя на Херрика, он видел лишь понимание. Гордость за то, что делился тем, что, возможно, знал дольше всех.
Херрик встал и поставил чашку кофе на стол. «Мне лучше подняться на палубу. Мистер Вулф — хороший моряк, но ему не хватает некоторой мягкости с новичками». Он поморщился. «Бог знает, он иногда меня пугает!»
«Увидимся позже, в четыре склянки, Томас». Болито повернулся, чтобы посмотреть на стремительно пролетевшую чайку, хлопающую крыльями, мимо иллюминаторов. «Адам. С ним всё в порядке? Я коротко переговорил с ним, когда поднялся на борт. Мне так много хотелось бы узнать».
Херрик кивнул. «Так точно, сэр. Высокий чин предъявляет более высокие требования. Если бы вы вчера приняли молодого Адама, остальные в кают-компании, возможно, сочли бы это проявлением фаворитизма, что, я знаю, вам не по душе. Но он скучал по вам. Как и я. Думаю, он мечтает о фрегате, но боится, что это может навредить нам обоим, особенно вам».
«Я скоро его увижу. Когда на корабле будет слишком многолюдно для сплетен».
Херрик ухмыльнулся. «Это произойдёт очень скоро, насколько я могу судить. Первый же по-настоящему сильный шквал, и они будут настолько измотаны, что не смогут стоять!»
После ухода Херрика Болито долго молча сидел на зелёной кожаной скамье под кормовыми окнами. Так он узнавал корабль, прислушиваясь и узнавая его, хотя и не мог поделиться тем, что происходило наверху или за пределами его морского часового.
Топот ног и скрип блоков. Он вздрогнул, узнав звуки лодки, которую поднимали по трапу и устанавливали на ярусе вместе с остальными.
Суета множества людей, направляемых и изматываемых уорент-офицерами и младшими офицерами. Опытные руки были рассредоточены по вахте и четвертному счёту, чтобы сделать неопытных и нетренированных менее опасными.
Добровольцы прибывали на корабль в Девонпорте и даже сюда, в Портсмут. Моряки, уставшие от земли, люди, бегущие от закона, от долгов или от виселицы.
А остальные, поднятые на борт вербовщиками, ошеломлённые, напуганные, пойманные в мир, который они едва понимали, разве что на расстоянии. Это было совсем не похоже на королевский корабль под всеми парусами, гордо выходящий в море. Здесь была суровая реальность переполненных кают-компаний и ротанговой палубы боцмана.
Задача Херрика состояла в том, чтобы сплотить их собственными методами в отряд, который будет стоять под орудием и даже кричать «ура», если понадобится, в натиске на врага.
Болито увидел своё отражение в струящихся окнах. И мне пора командовать эскадрильей.
Эллдэй вошёл в каюту и задумчиво посмотрел на него. «Я велел Оззарду разложить ваш лучший сюртук, сэр». Он наклонился, когда палуба резко накренилась. «Это будет иметь значение, если не сражаться с французами. Полагаю, скоро будут русские или шведы».
Болито посмотрел на него с раздражением. «Перемена? Это все, что тебя волнует?»
Эллдей сиял. «Конечно, это важно, сэр, для адмиралов, для парламента и им подобных. Но бедный моряк, — он покачал головой. — Всё, что он видит, — это вражеские пушки, изрыгающие в него огонь, чувствует, как железо разрывает его косичку. Ему плевать на цвет флага!»
Болито медленно выдохнул. «Неудивительно, что девушки поддаются твоим уговорам, Олдэй. Ты только что заставил меня поверить тебе!»
Олдэй усмехнулся. «Я подстригу вас, сэр. Нам и так есть чему поучиться, учитывая присутствие мистера Брауна».
Болито откинулся на спинку стула и ждал. Ему придётся с этим смириться. Олдэй гадал, как сильно он будет волноваться, пока они не выйдут в море одной компанией. И точно так же он ни на минуту не останется один, пока капитаны не придут отдать дань уважения. С Олдэем редко удавалось выиграть.
Из бака раздался удар двух колоколов, и через несколько секунд Херрик снова поднялся на корму, в каюту Болито.
Болито протянул руки к своему пальто и позволил Оззарду поправить его, убедившись, что коса аккуратно приподнята над воротником с золотым кружевом.
Эллдэй встал у переборки и после некоторых колебаний снял один из мечей со стойки.
Он ярко сверкал, несмотря на серый свет из окон, изящный и позолоченный, и, вынимая его из ножен, обнаруживал столь же совершенный клинок. Это был подарочный меч, подаренный и оплаченный жителями Фалмута. Подарок, признание заслуг Болито в Средиземноморье.
Херрик наблюдал за этой маленькой картиной. На несколько мгновений он забыл о боли от столь скорого расставания с Дульси и о ста одной вещи, требующей его внимания на палубе.
Он знал, о чем думает Олдэй, и гадал, как бы он это выразил.
Рулевой неловко спросил: «Вот этот, сэр?» Он перевел взгляд на вторую шпагу. Старомодную, с прямым клинком, но всё же остававшуюся частью этого человека, частью его семьи, жившей до него.
Болито улыбнулся. «Думаю, нет. Скоро пойдёт дождь. Не хотелось бы портить это прекрасное оружие, надевая его». Он подождал, пока Аллдей поспешил к нему с другим мечом и прикрепил его к поясу. «И кроме того, — он перевёл взгляд с Аллдея на Херрика, — я хотел бы, чтобы сегодня все мои друзья были рядом».
Затем он хлопнул Херрика по плечу и добавил: «Мы выйдем на палубу вместе, а, Томас? Как и прежде».
Оззард проводил двух офицеров взглядом, покидающих каюту, и печальным шепотом сказал: «Не знаю, почему он не избавится от этого старого меча или не оставит его дома».
Оллдэй не потрудился ответить, а пошёл вслед за Болито, чтобы занять своё место на квартердеке.
Но он всё равно вспомнил слова Оззарда. Ричард Болито расстался со своим старым мечом лишь потому, что в его руке не осталось жизни, чтобы сжать его.
Болито прошёл мимо рулевых и окинул взглядом собравшихся офицеров и матросов. Он почувствовал, как его глаза жжёт от ветра, от холода, обдувающего его ноги.
Вулф взглянул на Херрика и коснулся его шляпы; его рыжие волосы развевались из-под нее, словно пытаясь убежать.
«Все кабели очень короткие, сэр», — сказал он резким, бесцветным голосом.
Столь же официально Херрик доложил Болито: «Эскадрилья готова, сэр».
Болито кивнул, осознавая происходящее, осознавая лица, в основном незнакомые, вокруг него и корабль, на котором они все находились.
«Тогда подайте общий сигнал, будьте любезны». Он помедлил, слегка повернувшись, чтобы взглянуть через сетки на ближайший двухпалубный корабль «Один». Бедняга Инч почти онемел от радости снова его видеть. Он резко закончил: «Поднять якорь».
Браун уже был там с сигнальной группой, настойчиво толкая измученного мичмана, который должен был ему помогать.
Еще несколько тревожных мгновений, хриплые крики с носа, когда кабестан вытягивает еще больше капающего троса. «Якорь поднят, сэр!»
Болито пришлось сжать руки за спиной, словно сжав их в тисках, чтобы сдержать волнение, когда его корабли один за другим начали тяжелеть и яростно шататься по ветру под массой бьющихся, грохочущих парусов.
«Бенбоу» не стал исключением. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем первое замешательство удалось преодолеть, и, укрепив реи, закрепив курс и топсели, словно металлические латы, она уверенно взяла первый галс, удаляясь от берега.
Брызги с грохотом проносились по наветренному трапу и поднимались мимо суровой носовой фигуры. Матросы бежали вдоль реев или суетливо суетились группами, чтобы нагрузить брасы и фалы.
Вульф не выпускал из рук рупор, не переставая.
«Мистер Паско, сэр! Поднимите этих проклятых мальчишек обратно наверх! Там, наверху, настоящий бардак!»
На мгновение Болито увидел, как его племянник обернулся и обвёл взглядом палубу. Будучи третьим лейтенантом, он командовал фок-мачтой, находясь как можно дальше от квартердека.
Болито быстро кивнул и увидел, как Паско ответил так же быстро, его чёрные волосы взъерошились по лицу. Он словно увидел себя в том же возрасте, подумал Болито.
«Мистер Браун. Дайте сигнал эскадре построиться в линию за флагманом». Он увидел, что Херрик наблюдает за ним, и добавил: «Фрегаты и наш шлюп будут знать свою роль без лишних указаний».
Херрик ухмыльнулся, его лицо было залито солёными брызгами. «Они поймут, сэр».
Двигаясь против ветра, фрегаты уже пробирались сквозь завесу брызг, чтобы достичь своих позиций, где им предстояло наблюдать за своими тяжеловесными спутниками.
Болито прошёл к левому борту, чтобы взглянуть на землю. Серая и бесформенная, она уже теряла свою индивидуальность из-за ухудшающейся погоды.
Сколько людей наблюдали за отплытием эскадры? Жена Херрика, адмирал Бошам, все старые увечные матросы, выброшенные на берег, обломки войны. Когда-то они проклинали флот и его обычаи, но среди этих людей находилось немало людей, которые сжимали глотки, наблюдая, как корабли отплывают.
Он услышал, как Вулф язвительно произнес: «Боже, вы только посмотрите на него! Сплошные ребра и грудная клетка, даже его пальто похоже на рубашку казначея на гандшпиле!»
Болито обернулся, чтобы посмотреть, кого описал Вулф, и увидел худую, хлопающую руками фигуру, спешащую к товарищу и исчезающую внизу. Его лицо было совершенно белым, как мел. Словно череп.
Херрик понизил голос: «Мистер Лавейс, хирург, сэр. Не хотел бы я видеть его лицо, глядящее на меня сверху вниз со стола!»
Болито сказал: «Я согласен».
Он взял у мичмана подзорную трубу и направил её на другие корабли. Они выстраивались в линию, паруса их были в смятении, а ветер, проносясь по корме, сбивал их с курса.
К моменту встречи они должны были значительно усовершенствоваться. Учения по парусному вооружению и стрельбе, проверка и смена. Но если бы они встретились с вражеской эскадрой до этого времени, а Болито знал, что в море может быть целый французский флот, от него потребовали бы и ожидали, что он поведёт свою эскадру в бой.
Он взглянул на люк, словно ожидая увидеть там похожее на череп лицо хирурга. Оставалось надеяться, что Ловис ещё долго будет безработным.
На верхней палубе восстанавливался порядок. Спутанные снасти превратились в аккуратно сложенные лини или закрепленные бухты. Матросы собирались у подножия каждой мачты, чтобы их проверили и пересчитали. А над всеми ними, их силуэты были такими же живыми, как белки в лесу, продуваемом штормом, марсовые матросы трудились, следя за тем, чтобы паруса были установлены и натянуты идеально.
Пришло время уходить. Чтобы вернуть Херрику его командование.
«Я пойду на корму, капитан Херрик».
Херрик был настроен соответственно. «Есть, сэр. Я буду тренировать верхние батареи до наступления темноты».
Почти неделю эскадра прокладывала себе путь через Северное море в погодных условиях, которые даже Бен Грабб признал одними из худших, что ему приходилось переносить.
Каждую ночь шатающиеся корабли ложились под парусами, и с рассветом им приходилось снова испытывать мучения, пытаясь найти своих разбросанных товарищей. Затем, вновь сформировав подобие строя, они продолжали свой путь на северо-восток, проводя учения и ремонтные работы, когда позволяла погода.
По всей эскадре несколько человек погибли, а другие получили ранения. Большинство погибших погибло в результате падения с высоты, поскольку оглушённые и ослеплённые солью матросы постоянно пытались укоротить паруса или исправить повреждения такелажа.
На «Бенбоу» несколько матросов пострадали из-за собственного невежества. На тёмных палубах можно было получить порез верёвкой, когда её бешено тянули через блок. Прикосновение её к коже было подобно раскалённому железу.
Один человек исчез, и никто его не видел. Его смыло за борт, и он несколько мучительных мгновений барахтался в воде, пока двухпалубное судно не растворилось в темноте.
Всё было мокрым и ужасно холодным. Тепло исходило только от камбузной печи, и сушить одежду на корабле, который, казалось, вот-вот перевернётся на бок, было невозможно.
Каждый раз, выходя на палубу, Болито ощущал окружающий его мрак как нечто физическое. Зная Херрика, он предполагал, что ничто больше не может облегчить страдания матросов. Некоторые капитаны не обратили бы на это внимания, а приказали бы своим боцманам выгнать последнего матроса наверх или последнего матроса с дежурства. Но не Херрик. От лейтенанта до капитана он оставался непоколебим в своей решимости вести за собой, а не подгонять, понимать своих людей, а не использовать страх как право командовать.
Однако, несмотря на все это, трое мужчин были схвачены и подвергнуты порке после того, как Херрик зачитал соответствующие статьи военного устава, а корабль продолжал крушить все вышеперечисленные волны.
Болито избегал наказаний. Даже это больше его не волновало. Он расхаживал взад и вперёд по каюте, слушая мерный свист и треск по голой спине в такт отрывистому ритму морского барабанщика.
Он начал задаваться вопросом, что ему или любому другому адмиралу нужно было делать, чтобы оставаться в здравом уме в такие тяжелые периоды.
И тут совершенно внезапно ветер слегка стих, и между рядами облаков появились небольшие отдельные пятна голубого неба.
Матросы и морские пехотинцы останавливались, чтобы поднять глаза и перевести дух, горячую еду торопливо носили по кают-компаниям, словно во время затишья в бою или потому, что повар не мог поверить, что его камбуз будет использоваться долго.
Болито вышел на палубу незадолго до полудня и почувствовал разницу. Мичманы, сохраняя подобающее им безразличие, наблюдали за тем, как капитан и его помощники с секстантами проверяют и оценивают положение корабля. Работавшие высоко над палубой матросы больше не держались за каждый вибрирующий рангоут или вант, а с большей лёгкостью выполняли свои разнообразные задачи. Первый лейтенант, возглавляя небольшую процессию специалистов, прошёл по трапу левого борта, останавливаясь, чтобы найти что-нибудь, требующее ремонта, покраски или сращивания. За ним последовали Дродж, канонир, Большой Том Суэйл, боцман с щербатыми зубами, Трегой, плотник, и несколько их помощников.
У носового компаньона Пёрвис Сприт, казначей «Бенбоу», конфиденциально беседовал с Мэнли, пятым лейтенантом. Может быть, ещё еды для кают-компании? Слишком много мадеры выпито? Всё что угодно. Сприт выглядел типичным казначеем, подумал Болито. Острый, подозрительный, но достаточно честный, чтобы не влипать в неприятности. Он должен был кормить, одевать и снабжать каждого человека на борту, не думая об оправданиях плохой погоды или ошибок навигации.
Морпехи выстроились в две длинные алые шеренги, покачиваясь из стороны в сторону в соответствии с размеренным движением корабля. Болито наблюдал за ними, сравнивая имена с лицами, пытаясь оценить их навыки или их отсутствие. Майор Клинтон вместе с лейтенантом Марстоном, его младшим товарищем, медленно шли вдоль рядов, слушая рассказы сержанта Ромбилоу о каждом человеке и его обязанностях на корабле.
Морские пехотинцы — странный народ, подумал Болито. Они так же плотно забиты, как матросы, в толстом корпусе «Бенбоу», и в то же время совершенно обособлены, настолько отличаются по своим обычаям и привычкам. Болито видел их в Америке во времена Войны за независимость, когда, будучи молодым лейтенантом, делал первый шаг к собственному командованию. В Средиземном море или на Карибах, в Атлантике и Ост-Индии, у всех них было одно общее качество: надёжность.
Болито наблюдал, как дневная вахта собиралась под квартердеком, готовясь взять на себя управление кораблем на следующие четыре часа.
Кое-где челюсти всё ещё жевали после первой за несколько дней вкусной горячей еды. Несколько глаз с профессиональным интересом или, как в случае новичков, с явным облегчением наблюдали за меняющейся погодой.
Но большинство матросов бросали быстрые взгляды на своего контр-адмирала, беспокойно расхаживавшего по наветренной стороне квартердека. Они быстро отводили взгляд, стоило Болито поворачиваться к ним. Обычная смесь: интерес, любопытство, негодование. Болито знал по опыту, что если он хочет большего, то должен это заслужить.
Он услышал голос Паско, когда тот направился на корму и прикоснулся к шляпе перед Спиком, вторым лейтенантом, которого вот-вот должны были сменить.
«Вахта на корме, сэр».
На других кораблях всё было бы так же. Рутина и традиция. Как в хорошо отрепетированной пьесе, где каждый менял роли много раз, пока не выучил всё до совершенства.
Два лейтенанта осмотрели компас, бортовой журнал, паруса, пока остальные игроки обходили их, занимая свои места. Рулевые, квартирмейстер и вахтенный мичман. Болито нахмурился. Как его звали? Пенелс, вот оно. Самый младший на борту. Всего двенадцать, и он корнуоллец. Он улыбнулся. Почти мужчина.
«Пожалуйста, снимите колесо».
С бака прозвучало восемь ударов колокола, и утренние вахтенные поспешили в свои столовые, чтобы поесть и выпить крепкого, крепкого напитка.
Болито пересек шканцы и сказал: «Ты хорошо выглядишь, Адам».
Они отошли от двойного колеса и трех рулевых и пошли бок о бок к защитным сеткам.
«Спасибо, сэр». Паско бросил на него искоса взгляд. «Дядя. И вам тоже».
Когда Болито наконец достал часы, он понял, что разговаривает с племянником уже целый час. Казалось, прошло всего несколько минут, и всё же они рисовали в своём воображении совсем другую картину, чем та, что их окружала. Не море и небо, брызги и натянутый парус, а проселочные дороги, низкие домики и серая громада замка Пенденнис.
Паско был очень загорелым, смуглым, как цыган.
Болито сказал: «Скоро мы все будем дрожать от холода, мой мальчик. Но, возможно, нам удастся сойти на берег. Вот почему я терпеть не мог блокаду залива. У британцев наворачиваются глаза, когда они говорят о своих «деревянных стенах», об избитых непогодой кораблях, которые держат французский флот запертым в порту. Они бы говорили менее горячо, если бы знали, какой это ад».
Мичман Пенелс нервно крикнул: «Сигнал из Стикса, сэр». Он пристально посмотрел на Паско. «Человек за бортом, сэр».
Паско кивнул и схватил телескоп, чтобы навести его на далекий фрегат.
Подтвердите. Я сейчас сообщу капитану.
Он наблюдал, как фрегат, приближаясь к ветру, становился всё меньше и меньше, паруса его были расправлены и спутаны. Оставалось надеяться, что он успеет вовремя отплыть на шлюпке и спасти несчастного.
Болито наблюдал за выражением лица Паско, наблюдая за стремительным манёвром фрегата. Он также подумал о его капитане, Джоне Ниле. Он был в возрасте Пенельса, когда на его «Пларолопе» вспыхнул мятеж во время Американской революции. Этот маленький, пухлый юноша ясно видел его. Теперь он даже улыбался, вспоминая, как они с Херриком натирали голого мичмана прогорклым маслом, чтобы протащить его через вентиляционное отверстие, освободить от мятежников и вызвать помощь. Нил был маленьким, но всё равно это была тяжёлая борьба.
Теперь Нил был пост-капитаном, и он точно знал, о чем думал Паско, наблюдая за управлением корабля через стекло.
Болито тихо сказал: «Как можно скорее, Адам. Я сделаю все, что смогу. Ты это заслужил».
Паско уставился на него, широко раскрыв глаза от изумления. «Ты знал, дядя?»
Болито улыбнулся. «Когда-то я был капитаном фрегата, Адам. Это то, что никогда не теряешь до конца». Он посмотрел на свой контр-адмиралский флаг, развевающийся на бизани. «Даже когда его у тебя отнимут».
Паско воскликнул: «Спасибо вам большое. Я имею в виду, я хочу быть с вами. Но вы же знаете. Я просто чувствую, что топчусь на месте на линейном корабле».
Болито увидел Оззарда, зависшего под кормой, его худое тело сжалось от влажного ветра. Пора поесть.
Он усмехнулся: «Кажется, я сказал то же самое!»
Когда Болито нырнул под корму, Паско начал медленно расхаживать взад и вперед по наветренной стороне, сложив руки за спиной, как он часто видел у Болито.
Паско не стал бы рассказывать о своих надеждах ни Болито, ни Херрику. Он должен был знать, что не сможет скрыть секрет ни от одного из них.
Он ускорил шаг, его мысли обратились к будущему, которое больше не казалось пустой мечтой.
3. Письмо

Прошел еще целый день, прежде чем наблюдатели Болито заметили эскадру адмирала Дамерума, а затем из-за позднего часа прошла еще одна ночь, прежде чем им удалось установить контакт.
Всё следующее утро, пока корабли Болито меняли галс, чтобы настичь более многочисленное соединение, Болито наблюдал за эскадрой адмирала в мощную подзорную трубу и размышлял о смысле использования такого количества кораблей подобным образом. Британские флоты, как летом, так и зимой, должны были блокировать голландские военные корабли вдоль побережья Голландии, испанские в Кадисе и, конечно же, мощные французские базы в Бресте и Тулоне. Кроме того, им было поручено патрулировать жизненно важные торговые пути из Ост-Индии и Вест-Индии, защищая их от противника, каперов и даже обычных пиратов. Это была практически невыполнимая задача.
А теперь, поскольку можно было ожидать, что российский царь Павел, недолюбливавший Британию и все больше восхищавшийся Бонапартом, нарушит свой нейтралитет, еще больше отчаянно необходимых эскадр было потрачено впустую здесь, на подступах к Балтике.
Херрик присоединился к нему и сказал: «Третий корабль, сэр, будет принадлежать сэру Сэмюэлю Дамеруму».
Болито слегка переместил подзорную трубу и направил её на тот, на грот-мачте которого развевался флаг Великобритании. Он прекрасно понимал разницу между тихоходными судами и своей небольшой эскадрой. Залатанная парусина, обветренные корпуса, местами целые участки краски, содранные ветром и морем, — всё это резко контрастировало с его недавно отремонтированными двухпалубниками.
Далеко за более тяжелыми кораблями Болито разглядел брам-стеньги патрульного фрегата — «глаза» адмирала, и предположил, что их наблюдатели также могли видеть датское побережье.
«Томас, отзови мою баржу. Мы доберемся до них через час. Проследи, чтобы припасы для адмирала были отправлены прямо на другой лодке».
Встреча кораблей всегда вызывала странное чувство. Те, кто долгое время находился в море, всегда жаждали вестей из дома. Новоприбывшие испытывали дополнительную тревогу, не зная, что их может ждать.
Его флаг-лейтенант шагал по квартердеку, его лицо было напряжено от резкого ветра.
Болито сказал: «Вот флагманский корабль адмирала. Корабль второго ранга».
Браун кивнул. «Тантал», сэр. Капитан Уолтон». Он говорил так, словно его это не слишком заботило.
«Ты пойдёшь со мной, — мрачно улыбнулся он. — Чтобы убедиться, что я не сделаю ничего неосторожного».
Херрик сказал: «Всё может утихнуть, сэр. И мы вернёмся в Спитхед за приказами, не успеете вы оглянуться».
Болито находился в своей каюте, забирая донесения из сейфа, когда стук блоков и жесткий треск парусов подсказали ему, что «Бинбоу» идет под укороченными парусами, чтобы можно было безопасно опустить баржу к борту.
Когда он снова вышел на палубу, картина снова изменилась. Корабли адмирала, двигавшиеся очень медленно под полностью поднятыми марселями, походили на вражеский флот, готовый прорвать линию их строя. Это было слишком легко представить, и хотя многие из людей Бенбоу никогда не слышали выстрела, раздавшегося в порыве гнева, Болито, как и Херрик и некоторые другие, видел это много раз.
«Причальте, сэр», — Херрик поспешил к нему, его лицо было искажено ответственностью за управление своим кораблем и остальной эскадрой в отсутствие Болито.
«Я буду как можно быстрее, Томас». Он с силой нахлобучил шляпу на голову, видя, как морские пехотинцы у входа, как помощники боцмана облизывают губы, издавая серебряные крики, готовые поторопить его. «Адмирал не захочет, чтобы я стал его вынужденным гостем, если море снова поднимется, а?»
В качающейся барже стоял мичман, необычайно аккуратный и опрятный, а рядом с ним у руля, на своём законном месте, стоял Олдей. Должно быть, он внушил кому-то, что контр-адмирал предпочтёт рулевого корабельному лейтенанту. Если Олдей добьётся своего, в следующий раз мичмана тоже не будет, подумал он. Браун тоже был в шлюпке, каким-то образом умудряясь выглядеть элегантно.
«Внимание в лодке!»
Раздался пронзительный крик, и Болито перепрыгнул последние несколько футов на корму, когда баржа медленно поднялась, прижавшись к закругленному боку Бенбоу.
«Отбой! Всем дорогу!»
Освободившись от подветренной стороны двухпалубника, баржа нырнула и закачалась на волнах, словно дельфин. Когда Болито взглянул на мичмана, то увидел, что тот уже побледнел. Его звали Грэм, ему было семнадцать, он был одним из старших «молодых джентльменов». Его шансы на повышение до лейтенанта могли быть испорчены, если бы его вырвало на барже, перевозящей адмирала на встречу с другим.
«Сядьте, мистер Грэм». Он увидел, как юноша уставился на него, поражённый обращением столь высокопоставленного человека. «Это будет ещё оживлённая драка».
«С-спасибо, сэр». Он с благодарностью опустился на землю. «Со мной всё будет в порядке, сэр».
Олдей, глядя через плечо, широко улыбнулся гребцу-загребному. Только Болито стал бы беспокоиться о каком-то мичмане. Забавно было то, что Олдей знал, что злополучный Грэм ел пирог, привезённый из Англии. Пирог, несомненно, уже начал плесневеть, когда он ступил на борт. После нескольких дней в море, в сырой, унылой мичманской каюте, он, должно быть, был настолько близок к отравлению, что не имел никакого значения.
Прибытие Болито на борт флагманского корабля Дамерума было не менее шумным, чем его отплытие со своего собственного.
Он быстро увидел сверкающие штыки и красные мундиры, суровых лейтенантов, а затем и самого адмирала, рвавшегося ему навстречу.
«Иди на корму, Болито. Боже правый, этот холод способен пронзить твой мозг!»
«Тантал» был значительно больше «Бенбоу», а каюта Дамерума была роскошнее, чем Болито когда-либо видел на королевском корабле. Если бы не движение и приглушённые корабельные шумы, она могла бы сойти за часть роскошного покоя. Если бы кораблю пришлось спешно готовиться к бою, изысканные шторы и дорогая французская мебель серьёзно пострадали бы.
Дамерум указал на стул, а слуга взял шляпу и плащ Болито.
«Присаживайтесь, сэр, и давайте хорошенько на вас посмотрим, а?»
Болито сидел. Сэру Сэмюэлю Дамеруму, рыцарю ордена Бани и адмиралу Красного флота, было, по всей видимости, чуть больше пятидесяти. Он двигался и говорил бодро, но седеющие волосы и заметное уплотнение на животе, которое не мог скрыть даже безупречно сшитый жилет, делали его старше.
Он сказал: «Так вы Ричард Болито». Его взгляд на мгновение упал на золотую медаль, которую Болито носил на шее во время этого официального визита. «Нильская медаль, не меньше». Он покачал головой. «Некоторым везёт». Так же быстро он снова сменил тактику. «Как эскадра?» Он не стал ждать, а добавил: «Вы добирались до меня дольше, чем я надеялся, но что поделаешь, что?»
Болито сказал: «Прошу прощения, сэр. Плохая погода, грубая земля. Как обычно».
Дамерум потер руки, и, словно по волшебству, появился слуга.
«Бренди, чувак. А не ту дрянь, которую мы держим для капитанов!» — усмехнулся он. «Боже, какая война, Болито. И так далее. И конца ей не видно».
Болито ждал, всё ещё не освоившись с этим эксцентричным человеком. Он много говорил, но пока не произнес ни слова.
Болито сказал: «Мой флагманский капитан переправляет вам кое-какие припасы, сэр».
«Запасы?» Взгляд адмирала был прикован к бренди и двум стаканам, которые его слуга отнёс к столу. «О да. Мистер Фортнум, мой бакалейщик в Лондоне, делает всё возможное, чтобы снабжать меня, знаете ли. Нелегко это в наши дни».
Болито не знал, кто такой мистер Фортнум, но чувствовал, что должен был это сделать.
Бренди был мягким и согревающим. Болито выпил большую его часть, и он понял, что уснёт, если не будет осторожен. «Что ж, Болито, ты знаешь, что тебе предстоит взять на себя обязанности по управлению прибрежной эскадрой. Датские дела, похоже, пока утихли, но, по моим сведениям, русский царь горит желанием объединиться с французами против нас. Ты знаешь о пакте, который он пытается заключить со Швецией?» Он снова не стал дожидаться ответа и поспешил продолжить: «Что ж, он всё ещё твёрдо стоит на своём. К тому же, его поддерживает Пруссия. Вместе они могут натравить на нас и датчан. Жить в мире рядом с разъярённым львом всегда непросто!»
Болито представил, как его небольшая эскадра пытается остановить наступление объединённых балтийских флотов. Бошан сказал, что его задача будет нелёгкой.
«Мы войдем в Балтику, сэр?»
Дамерум подал знак слуге, чтобы тот наполнил стаканы.
«И да, и нет. Демонстрация силы будет неверно истолкована. Царь Павел воспользуется ею, чтобы разжечь огонь. Мы будем воевать через неделю, но меньшие силы, ваши, могут идти с мирными намерениями. Мои корабли известны всем шпионам, пролетающим мимо моих фрегатов. Скоро всем станет известно, что здесь новая эскадра. Меньшая, и, следовательно, напряжение и подозрения снизятся». Он улыбнулся, обнажив ровные зубы. «Кроме того, Болито, если возникнут настоящие проблемы, мы будем беспомощны до следующего года. Не раньше марта. Мы не смогли бы вступить в схватку с царскими кораблями, пока они находятся в гавани, поэтому нам придётся ждать, пока растает зимний лёд. До тех пор, — он пристально посмотрел на Болито спокойным взглядом, — вы будете следить за ситуацией с близкого расстояния». Он усмехнулся. «Для начала с очень близкого расстояния. Вам предписано войти в Копенгаген и встретиться там с британским чиновником».
Болито уставился на него. «Разве вы, как старший офицер, не были бы лучшим выбором, сэр?»
«Ваша забота делает вам честь. Но нам следует действовать осторожно. Слишком младший офицер — и датчане почувствуют себя обделёнными. Слишком старший — и они увидят в этом что-то зловещее, возможно, угрозу». Он погрозил пальцем. «Нет, молодой контр-адмирал был бы как раз кстати. Адмиралтейство так считает, и я подтвердил свою поддержку».
«Ну, спасибо, сэр». Он не знал, что сказать. Всё происходило так быстро. Эскадрилья, новая станция, и почти сразу же он снова отправился в путь, куда-то совсем по другому делу. У него было предчувствие, что Браун всё-таки окажется очень полезным.
Дамерум вдруг добавил: «Если у вас есть хоть малейшие сомнения, отправьте за мной быстроходное судно. Половина моих кораблей возвращается в Англию на ремонт, остальные должны усилить голландскую блокаду. Всё это есть в письменных инструкциях, которые мой флаг-лейтенант прямо сейчас передаёт вашему. Им повезло. Они решают судьбу флота, но не принимают на себя ответственности за него, чёрт их побери!»
Вода хлестала в кормовые окна, словно катышки. Начался дождь или что-то похуже.
Болито встал. «Мне будет интересно почитать мои новые инструкции, сэр Сэмюэл». Он протянул руку. «И спасибо за доверие, которое вы мне оказали».
Произнеся это, он впервые осознал истинный смысл. Словно перерезали нить. Инструкции он должен был интерпретировать по своему усмотрению. Рядом не было никого, к кому можно было бы обратиться за руководством или советом. Правильно это или нет, решение было за ним.
«Если не возражаете, Болито, я не буду вас провожать. Мне нужно написать письма, чтобы успеть на курьерский бриг в Англию». Когда они подошли к сетчатой двери, за которой Браун разговаривал с очень усталым лейтенантом, он сказал: «Так что удачи вам в Копенгагене. Мне говорили, это славный город».
После опасного спуска по борту флагманского корабля Болито и Браун застряли на корме и завернулись в плащи.
Сквозь стучащие зубы Браун спросил: «Всё в порядке, сэр? Мне следовало быть с вами, но помощник адмирала поджидал меня, чтобы остановить. Мне даже не предложили стакан, сэр!» В его голосе слышалось тихое возмущение.
Болито сказал: «Мы едем в Копенгаген, мистер Браун». Он увидел, как загорелись глаза лейтенанта. «Это подходит?» — «В самом деле, подходит, сэр!»
Было приятно вернуться на борт «Бенбоу». Пусть она и была новой и ещё неопытной, но у неё уже был «характер, теплота, которых не хватало на борту корабля, который он только что посетил. Возможно, это сказалось влияние Херрика. С кораблями никогда нельзя быть уверенным, подумал Болито.
Херрик присоединился к нему в каюте и терпеливо ждал, пока Болито избавлялся от мокрого плаща и шляпы.
«Копенгаген, Томас. Мы немедленно возьмём курс на «Скау», и я сообщу эскадре, что делать дальше». Он усмехнулся, увидев серьёзное выражение лица Херрика. «Когда я, конечно, познаю себя!»
До Скау, самой северной точки Дании, было не меньше ста миль. Этого времени будет достаточно, чтобы изучить инструкции и, возможно, даже прочитать то, что было опущено.
Болито откинулся на спинку кресла, пока Аллдей заканчивал его брить. Было раннее утро, и за окнами, залитыми солью, едва теплилось, но Болито не спал уже час, готовясь к сложному дню и перечитывая инструкции, чтобы убедиться, что ничего не упустил.
Болито удивился, насколько он расслабился. Он мог дремать, пока бритва плавно скользила по его горлу, прислушиваясь к шуму воды над головой и к топоту босых ног, когда палубу мыли.
Ему показалось, что он тоже слышит хриплый голос боцмана. У Суэйла, Большого Тома, как его прозвали, был странный голос, почти шепелявый, из-за потери почти передних зубов. В бою или в драке, Болито не знал. Херрик говорил, что он хороший боцман, и сейчас он, вероятно, снова осматривал ют и квартердек. Первые недели в море для недавно построенного корабля всегда были напряжёнными. Лес, не всегда достаточно выдержанный после многих лет войны и дефицита, мог вытворять странные вещи, когда корпус качался во всех направлениях.
«Бенбоу» определённо хорошо ходил под парусом, подумал он. Другим двухпалубникам несколько раз приходилось натягивать больше парусов, чтобы не отставать от него. Отличный корабль. Только ему одному, должно быть, пришлось строить лучший участок леса.
Болито резко выпрямился на стуле, заставив Олдэя воскликнуть: «Полегче, сэр! Я только что чуть не порвал вам трахею!»
Затем он сказал: «Я тоже это слышал. Выстрелы!»
Болито начал подниматься, а затем снова лег. «Пожалуйста, закончи бриться». Он сдержал внезапное волнение. «Мне не следует бежать на палубу».
И всё же это было тяжело. Он всегда привык сразу же отправляться на квартердек, чтобы самому оценить обстановку. Он вспомнил одного из своих первых капитанов, когда ему, мичману, было приказано передать срочное сообщение на корму тому же самому высокомерному лицу.
Капитан пил в своей кормовой каюте. Болито без труда мог его представить. Пока он бормотал это сообщение, капитан лишь кивнул и сказал: «Моё почтение первому лейтенанту, мистер Болито. Передайте ему, что я скоро поднимусь. Если, конечно, у вас ещё хватит духу!»
Возможно, он тоже жаждал увидеть это своими глазами, как сейчас это сделал Болито.
Раздался стук в сетчатую дверь, и в каюту вошел Херрик.
«Доброе утро, Томас». Он улыбнулся. «Нехорошо играть в игры с Херриком», — добавил он. «Я слышал стрельбу».
Херрик кивнул. «Судя по пеленгу, я бы сказал, что это Лукаут, сэр, на северо-востоке».
Болито вытер кожу полотенцем и встал, чувствуя, как палуба задрожала, когда руль тяжело опустился в низину. «Лукаут» был маленьким военным шлюпом, а его капитаном был коммандер Вейтч, бывший первый лейтенант Херрика. Суровый на вид человек из Тайнмута, абсолютно надёжный, заслуживший своё повышение тяжёлым трудом. Если он и брался за что-то в одиночку, то это было что-то маленькое и проворное… Вейтч, очевидно, считал, что нет времени сообщать флагману или вызывать помощь. Он был не из таких.
Херрик предположил: «Вероятно, это прорыв блокады, сэр».
Оззард поспешил с пальто Болито и протянул его ему, словно испанец, терзающий быка.
Болито спросил: «Видны ли уже фрегаты?»
Еще больше взрывов эхом отозвалось по борту «Бенбоу». Короткие и…
Резко. Наблюдатели за погоней по звуку.
Херрик ответил: «Нет, когда я был на палубе, сэр. Неумолимый
должно быть на юго-западе и Стикс с подветренной стороны
проинструктировано.
«Хорошо». Он накинул пальто. Оно было влажным. «Давай посмотрим сами».
Небо стало гораздо ярче, когда они вышли из-под кормы, и Вулф поспешил им навстречу. «Мачтовый докладывает: «Видно, впередсмотрящий, сэр». Судно идёт в компании с другим, меньшим по размеру, судном. Либо бриг, либо корабль с одной мачтой!» Он оскалил зубы.
Болито мог читать его мысли. Ранний плен. Призовые деньги. Командование для кого-то. Даже временная должность главного призёра — всё, что нужно в военное время. И немного удачи. У Болито было и то, и другое, и он получил своё первое командование.
Люди суетились на квартердеке, закрепляя насосы и скрубберы, лица всё ещё были скрыты в тени. Но все прекрасно понимали, что их адмирал на ногах и на ногах. Что это значило для них? Морской бой? Смерть или увечье? Это, безусловно, стало бы перерывом в монотонности повседневной рутины.
Болито увидел некоторых офицеров на подветренной стороне палубы. Берд и Мэнли, четвёртый и пятый лейтенанты, и ещё более молодой, Кортни, шестой, которого Оллдей выгнал со своей баржи.
Он должен найти время, чтобы встретиться и познакомиться с ними. Ему повезло знать мысли офицеров, командовавших эскадрой, но если бы «Бенбоу» ввязался в тяжёлый бой, молодой лейтенант мог бы оказаться в командном составе после одного сокрушительного бортового залпа.
Вулф поднес телескоп к глазу и сказал: «Вот идёт „Безжалостный“! Я прямо вижу её небоскрёбы. Она чует запах битвы, сэр».
Болито мог представить себе, какая суета царила на борту тридцатишестипушечного фрегата. Он встречался с её молодым капитаном, Роули Пилом, всего дважды. Он был лишним в эскадре, но быстро реагировал, когда требовалось. Он бросался вниз со своего поста, чтобы защитить более тяжёлые корабли, преследовать противника и попытаться выполнить приказ флагмана.
Старый Грабб проворчал: «Сегодня день получше. Ясно и спокойно». Он снова замолчал, глубоко засунув руки в карманы своего потрёпанного вахтенного кафтана.
Вулф увидел Паско на трапе левого борта и резко крикнул: «Поднимитесь, мистер Паско, пожалуйста. Возьмите подзорную трубу и постарайтесь что-нибудь определить».
Паско бросил шляпу матросу и побежал к вантам. Он оказался среди чёрных сплетений такелажа и за грота-реей прежде, чем Болито успел заметить его. Болито вспомнил свою собственную ненависть к высоте, чего она стоила ему в возрасте Паско. Он почувствовал, как его губы расплываются в улыбке. Было бы смешно сказать кому-то, что одним из результатов его повышения стало то, что ему больше не нужно было карабкаться по этим головокружительным вантам.
Паско крикнул вниз, его голос отчетливо перекрыл барабанный ритм парусов и такелажа.
«Впередсмотрящий сцепился, сэр! Другой — бриг. На нём
флага нет, но сейчас они поднимают наши знамена!
Несколько бездельников на трапах и орудийной палубе закричали:
и Херрик воскликнул
«Так скоро. Молодец. Молодец».
Болито кивнул. «Ты хорошо обучил своего бывшего первого лейтенанта, Томас».
Лейтенант Браун появился из кормового отсека, застегнул пальто и сказал: «Я что-то слышал. Что происходит?»
Вулф сказал капитану: «Он будет очень полезен!» Херрик ответил: «Мы взяли приз, мистер Браун. Боюсь, вы его упустили».
Несколько моряков рядом ухмылялись и подталкивали друг друга локтями. Болито почувствовал перемену. Ощущение уже улучшилось.
«На палубу! Приземляемся на подветренную сторону!»
Херрик и капитан поспешили в штурманскую рубку под полуютом, чтобы ознакомиться со своими выводами.
Это, должно быть, «Скау». Что касается странного брига, то это было почти. Часом раньше он бы ускользнул незамеченным.
Болито сказал: «Я сейчас позавтракаю. Дай мне знать, когда «Лукаут» будет достаточно близко, чтобы обменяться сигналами».
Херрик стоял у входа в штурманскую рубку, прикрывая глаза рукой, словно ожидал увидеть другие суда.
«Мистер Грабб считает, что мы должны отплыть от Скау до полудня, если ветер останется попутным».
«Согласен. Когда прибудете, можете подать сигнал эскадре встать на якорь по очереди». Болито кивнул остальным офицерам и направился на корму.
Херрик глубоко вздохнул. Он обычно беспокоился, когда Болито был рядом, но тревожился ещё сильнее, когда его не было.
Паско спустился на палубу и взял шляпу. Он уже собирался подойти к шканцам, когда из-за двух восемнадцатифунтовых пушек показалась маленькая фигурка и произнесла: «Простите, сэр!» Это был мичман Пенельс.
«Да?» — Паско помолчал и посмотрел на мальчика. — «Был ли я когда-нибудь таким?»
«Я… я не знаю, как объяснить, сэр».
Он выглядел и звучал так отчаянно, что Паско сказал: «Выскажи свое мнение».
На военном корабле было практически невозможно найти уединение. Помимо капитана и, возможно, человека, находящегося глубоко в корабельных каютах, там всегда собиралась толпа.
Паско знал о новом мичмане очень мало. Он был родом из Корнуолла, и это всё, что у него было.
Он спросил: «Вы, кажется, из Бодмина?»
«Да, сэр». Пенелс огляделся, словно пойманный зверь. «В вашем подразделении есть кто-то, сэр. С кем я вместе вырос в Англии».
Паско стоял в стороне, наблюдая, как шеренга морских пехотинцев проходит мимо, направляясь на одно из своих сложных учений.
Пенелс объяснил: «Его зовут Джон Бэббидж, сэр. Его забрали вербовщики в Плимуте. Я не знал об этом, пока мы не вышли в море. Он работал на мою мать после смерти отца, сэр. Он был добр ко мне. Мой лучший друг».
Паско отвернулся. Он не имел права вмешиваться. В любом случае, Пенелсу следовало обратиться к первому лейтенанту или капитану.
Но он помнил своё начало. Долгий, голодный путь от Пензанса до Фалмута. Ещё совсем мальчишкой, и совсем одиноким.
«Почему вы обратились ко мне, господин Пенелс? Теперь вся правда».
«Мой друг сказал, что вы хороший офицер, сэр. Не такой сообразительный, как некоторые».
Паско представил себе этого несчастного Бэббиджа. Юноша с безумными глазами, скорее ровесник Пенельса, чем сам Пэнелс.
«Ну, мы теперь с эскадрой, мистер Пенелс. Если бы вы пришли ко мне в порт, я бы, возможно, смог что-то сделать». Он подумал о Вулфе и понял, что даже тогда это не имело бы большого значения.
Кораблю нужны были люди. Любой, кого только можно было найти. Вулф был хорошим офицером во многих отношениях, но он не испытывал сочувствия к любой находке, которую приносила на борт пресса.
Но это, должно быть, тяжело и для Пенельса, и для его друга детства.
В одном корпусе, но ни один из них не знал о присутствии другого на борту, пока корабль не вышел в море. Разделённые не только званиями и должностями, но и географией самого корабля. Пенелс служил в кормовой части, занимаясь парусной тренировкой и стрельбой из девятифунтовок на квартердеке. Бэббидж был назначен сухопутным матросом в своём дивизионе на фок-мачте. Бэббидж был молод и ловок. Если повезёт, он скоро научится бегать наверху вместе с марсовыми, аристократами морского дела.
Он услышал свой голос: «Я разберусь. Но ничего обещать не буду».
Он зашагал прочь, не в силах вынести благодарность в глазах Пенельса.
Командир Мэтью Вейтч прибыл в каюту Болито и с любопытством огляделся. На левом плече у него блестел единственный эполет, обозначавший его звание, ярко контрастируя с потрёпанным морским мундиром. Вейтч уже служил с Болито и знал, что не получит благодарности за то, что потратит время на переодевание перед тем, как явиться на флагман.
Болито сказал: «Сядь и расскажи мне об этом».
Было непривычно снова оказаться на якоре. Четыре линейных корабля лежали на якорных якорях плотным строем, а датский берег был хорошо виден через иллюминаторы. Фрегаты всё ещё несли дозор, словно сторожевые псы, и редко отдыхали.
Шлюп со своим призом также стоял на якоре у мыса Скоу, который в последние месяцы стал основным местом встречи и отдыха флота.
Вейтч вытянул свои длинные ноги. «Наш приз — торговый бриг, сэр, «Эхо» из Шербура. На прошлой неделе, говорит его капитан, он проскользнул мимо наших патрулей во время шторма. Он убежал, так что я его тут же и захватил».
Болито взглянул на дверь в переборке. За ней Браун, хорошо знавший французский, разбирал документы «Эхо», которые Вейтч принёс на борт.
Французский бриг. Без явного груза и пассажиров. Он пошёл на значительный риск, прорывая блокаду, и ещё больший, когда попытался обойти «Лукаут».
«Куда направляетесь?»
Вейтч пожал плечами. «У её капитана, подозреваю, были фальшивые документы. Но карты обнаружил в лазарете один из моих мичманов, участвовавших в абордажной команде». Он усмехнулся. «Парень, без сомнения, искал еду, но я не собираюсь портить ему славу из-за этого!» Он снова стал серьёзным. «Были отмечены две точки, сэр. Копенгаген и Стокгольм».
Херрик беспокойно отошел от окон и сказал: «Пахнет, сэр».
Болито посмотрел на него. «Ты думаешь так же, как я, Томас? Французы как-то замешаны в недовольстве царя Павла?»
Херрик ответил: «Я в этом уверен, сэр. Чем больше они смогут взять под ружьё, тем лучше для них. Если они добьются своего, весь мир будет против нас!»
Дверь открылась, и в каюту вошёл Браун. В руке он держал одно письмо, сломанная печать тускло блестела, словно кровь. — Он вопросительно поднял брови.
«Что там написано?» Болито заметил, что Браун никогда не делился ни единым словом информации с кем-либо из присутствующих без его разрешения.
«Оно адресовано французскому правительственному чиновнику в Копенгагене, сэр».
Все переглянулись. Словно на какой-то заранее спланированной встрече друзей и врагов.
Браун продолжил бесстрастным тоном: «Оно от военного коменданта в Тулоне и дошло сюда через Париж и Шербур».
Херрик не мог сдержать своего нетерпения. «Не держи нас в напряжении, приятель!»
Браун лишь взглянул на него. «Французские войска на Мальте сдались британской блокадной эскадре, сэр. Это произошло в прошлом месяце».
В голосе Херрика слышалось недоумение. «Ну, это, конечно, хорошие новости? С Мальтой в наших руках французам в будущем придётся действовать осторожно в Средиземном море!»
Браун не улыбнулся. «Следует знать, сэр, что царь Павел II стал так называемым главой Великих рыцарей Мальтийского ордена. Когда французы захватили остров, он был в ярости. В этом письме объясняется, что французское правительство предложило передать управление Мальтой царю, прекрасно понимая, конечно, что остров в любом случае перейдёт к британцам».
Херрик развел руками. «Я всё ещё не понимаю, при чём здесь мы?»
Болито тихо сказал: «Британцы не покинут Мальту, Томас. Она будет слишком ценна для нас, как ты только что заметил. Французы сделали умный ход. Какой лучший способ окончательно настроить царя и его друзей против нас? Мы, а не французы, теперь стоим между ним и его драгоценными мальтийскими рыцарями».
Браун сказал: «Вот и всё, сэр».
«Очевидно, сэр Сэмюэл Дамерум ничего об этом не знал.
Из-за плохой погоды новости распространяются медленно.
Вейтч прочистил горло. «Но письмо у вас, сэр». Болито серьёзно улыбнулся. «Да, оно у меня, благодаря вам». «Вы предпримете какие-нибудь действия, сэр?» Браун бесстрастно смотрел на него. Болито подошёл к окнам и уставился на стоявший на якоре корабль.
корабли.
«Здесь больше никого нет. Думаю, чем раньше мы начнем действовать, тем лучше».
Херрик сказал: «Это все выше моего понимания, сэр».
Болито принял ряд решений. Вероятно, было бы слишком поздно: при необходимости курьеры могли бы добраться до Копенгагена по суше. Но если нет, Адмиралтейство не поблагодарит его за промедление.
«Пошлите за моим клерком. Я составлю приказы для брига. Командир Вейтч, вы можете подобрать для него призовую команду. Я хочу, чтобы он шёл как можно быстрее в Грейт-Ярмут. Выберите толкового капитана, он понадобится мне для доставки моих депеш в Лондон самым быстрым способом». Он посмотрел на Херрика. «Я перемещу свой флаг на Стикс. Подайте ему соответствующий сигнал». Он видел все аргументы, все протесты, нарастающие на круглом лице Херрика, и тихо добавил: «Я бы не просил вас отводить Бенбоу под огонь батарей Эльсинора, Томас, если мы уже в состоянии войны! А если мы всё ещё в мире, фрегат будет выглядеть менее устрашающе».
Его клерк Йовелл уже был в каюте и открывал свой маленький письменный стол, который он держал под рукой для таких случаев.
Болито посмотрел на Вейтча: «На данный момент ты возьмёшь на себя обязанности Стикса».
Краем глаза он видел, как Йовелл готовит перья и чернила, чтобы написать новые приказы для брига, доклад для Адмиралтейства, а также смертный приговор, если его об этом попросят.
Херрику он сказал: «Ты будешь командовать эскадрой до моего возвращения. Если я не отправлю вестей дольше недели, ты будешь действовать соответственно».
Херрик увидел, что его избили. «И когда ты уйдешь?»
«Я надеюсь оказаться на борту «Стикса» и отправиться в путь до того, как мы потеряем свет.
После того, как Херрик и Вейтч ушли выполнять его поручения, Болито спросил лейтенанта: «Вы считаете, что я поступаю неразумно?» Он заметил редкую неуверенность Брауна и добавил: «Да ладно, парень, ты должен знать меня лучше, ведь мы провели вместе больше недели в море. Я не откушу тебе голову, если не соглашусь с тем, что ты говоришь. Но я могу и не прислушаться к твоим словам».
Браун пожал плечами. «В каком-то смысле я разделяю опасения капитана флагмана, сэр. Я знаю ваше прошлое и с восхищением читал о многих ваших прошлых подвигах». Он посмотрел Болито прямо в глаза. «Как и капитан Херрик, я вижу в вас боевого моряка, а не дипломата».
Болито вспоминал свой визит на флагман Дамерума. Тогда ему показалось странным, что Дамерум сам не проявил инициативу. Он был старшим флагманом и пользовался большим уважением. Большинство таких людей ожидали этого, а зачастую и требовали.
Браун тихо добавил: «Но теперь у вас почти нет места для манёвра, сэр. Я бы просто посоветовал вам, основываясь на собственном опыте общения с адмиралом сэром Джорджем Бошамом, действовать осторожно. Победитель — это одно, но козла отпущения найти зачастую легче».
Херрик вернулся, потирая руки. Он выглядел замерзшим.
«Стикс подтвердил наш сигнал, сэр. Могу ли я предложить вам взять с собой дополнительный экипаж?» Он печально усмехнулся. «Я знаю, что больше нет смысла протестовать, поэтому я взял на себя смелость приказать мистеру Вулфу выделить тридцать матросов и пару младших офицеров. Одного лейтенанта и, я думаю, мичмана для передачи сообщений и так далее».
Болито кивнул. «Это было очень мило с твоей стороны, Томас. Думаю, капитан Нил тоже это оценит».
Херрик вздохнул. «Капитан Нил». Он покачал головой. «Я всё ещё думаю о нём, как о том грязном херувиме, которого мы засунули в вентиляционное отверстие!»
Болито снова успокоил свои мысли. Слишком часто они неслись вперёд, словно взбесившиеся фалы, и запутывались в блоках.
Слова Брауна имели смысл.
«Ну, Йовелл, напиши, что я тебе скажу».
Херрик собирался снова уйти и спросил: «Какой
лейтенант, сэр?
Мистер Паско, — он улыбнулся. — Но я полагаю, вы и об этом уже подумали!
4. Аякс

Оллдей и Оззард перенесли небольшой сундук с одеждой и личными вещами Болито и положили его в кормовую каюту «Стикса». Капитан Джон Нил наблюдал за реакцией Болито, огляделся и сказал: «Надеюсь, вам будет удобно, сэр».
— Нил не сильно изменился. Он был просто увеличенной копией того пухленького мичмана, которого описал Херрик. Но он достойно носил своё звание и командование и с пользой использовал свой ранний опыт.
Болито ответил: «Это пробуждает воспоминания, капитан Нил. Некоторые плохие, но много и хороших».
Он увидел, как Нил переминается с ноги на ногу, горя желанием поскорее уйти.
«Продолжайте, капитан. Снова выводите корабль в плавание и продвигайтесь как можно дальше. Капитан «Бенбуи» уверяет меня, что вокруг будет туман».
Нил поморщился. «В узкостях это может быть опасно, сэр. Но если старый Грабб говорит о тумане, значит, туман будет!»
Он вышел из каюты, кивнув Олдэю, который восхищенно пробормотал: «Он не избалован, сэр. Он мне всегда нравился».
Болито спрятал улыбку. «Избалован? Он же королевский офицер, Олдэй, а не кусок солонины!»
С квартердека они услышали, как Нил яростно кричал: «Пошли, мистер Пикторн! Руки к брасам, покрепче, будьте любезны! И я хочу, чтобы на ней были т'ганс'лы, как только мы снимемся с якорной стоянки!»
Ноги застучали по палубе, и Болито почувствовал, как каюта прогнулась, когда Стикс охотно поддался внезапному напору парусов. Он сел на скамейку и медленно оглядел каюту. За время службы он командовал тремя фрегатами. Последний, тридцатишестипушечный «Темпест», затонул в Великом Южном море. Именно тогда они впервые услышали о кровавой революции во Франции. Вскоре началась война, которая продолжалась до сих пор.
Он подумал, не осматривает ли Паско корабль, размышляя над обещанием дяди помочь ему с досрочным переводом. Было бы больно снова потерять его так быстро. Болито понимал, что всё остальное было бы эгоизмом.
Эллдэй пробормотал: «Мы проходим на траверзе «Бенбоу», сэр». Он улыбнулся. «Отсюда, снизу, она кажется большой!»
Болито смотрел, как она скользит по корме фрегата. Чёрная и жёлтая, блестящая от брызг и влажного воздуха. Верхние реи и свободно свёрнутые паруса выглядели туманными, так что предсказание Грабба уже сбывалось. Это давало Херрику ещё один повод для беспокойства.
В конце концов Браун вернулся на корму и сообщил, что «Стикс» стоит на значительном расстоянии от якорной стоянки и что Паско распорядился о размещении дополнительных моряков по всему кораблю.
Он сказал, словно между делом: «Капитан, кажется, думает, что мы сможем успешно обойти мыс, но он полагает, что после этого туман рассеется».
Болито кивнул. «Тогда мы встанем на якорь. Если туман вреден для нас, он также помешает другим двигаться».
В это время года туманы могли быть столь же обычным явлением, как и ледяные штормы. Каждый из них представлял свою особую опасность, и оба были уважаемы моряками.
Но как только фрегат завершил обход Скау и изменил галс, чтобы взять курс на юг вдоль противоположного побережья Дании, Нил смог доложить, что туман представлял собой всего лишь густую морскую дымку. Самая плотная её часть прилипала к берегу и, по всей вероятности, застряла на якорной стоянке, оставленной за кормой.
Херрик вполне мог с этим справиться. Сделай Херрику искренний комплимент, и он онемеет. Поставь его перед дамой, и он потеряет дар речи. Штормовой ветер, туман или ревущий ужас битвы — и он будет как скала.
Они видели очень мало судов, и только небольшие. Каботажники и рыбаки, державшиеся у берега и, конечно же, опасавшиеся тощего фрегата, который направлялся дальше на юг, к узкому проливу между Данией и Швецией. Ворота в Балтику. Убежище или ловушка — смотря каковы ваши намерения.
Как только стемнело, Нил попросил разрешения встать на якорь. Пока «Стикс» медленно тянул якорь, а туман, проникая сквозь рангоут и такелаж, делал его похожим на корабль-призрак, Болито прогуливался по квартердеку, наблюдая за бледными звёздами и редкими проблесками света на берегу.
На «Стиксе» горел только якорный фонарь, а вахтенные, дежурившие по баку и трапам, были полностью вооружены. Мистер Пикторн, её первый лейтенант, даже раскинул абордажные сети.
«На всякий случай», как выразился Нил.
Паско вышел из темноты и подождал, чтобы убедиться, что можно будет говорить.
Болито поманил его. «Вот. Давай немного пройдемся. Если долго стоять неподвижно, кровь покажется тебе ледниковой».
Они расхаживали взад и вперед, встречаясь и проходя мимо вахтенных и некоторых офицеров корабля, которые также пытались немного размяться на свежем воздухе.
«Наши люди уже обустроены, сэр». Паско бросил на него быстрый взгляд. «Со мной мистер мичман Пенелс в качестве посыльного. Я думал, он ещё слишком молод, но мистер Вулф сказал, что ему когда-нибудь нужно начинать». Он усмехнулся. «Полагаю, он прав».
«Завтра мы войдем в Копенгаген, Адам. Там я встречусь с высокопоставленным британским чиновником».
Он посмотрел на крошечные огоньки на берегу. Новости, должно быть, уже пришли. Английский военный корабль. Из новой эскадры. Что это значит? Зачем она пришла?
«Есть несколько вопросов, на которые я хотел бы получить ответы для своего собственного контента».
Паско не стал прерывать мысли Болито, хотя и высказывал их вслух. Он думал о мичмане Пенельсе и его друге Бэббидже. По какой-то случайности или по равнодушию младшего офицера, Бэббидж тоже оказался на борту «Стикса».
Болито внезапно спросил: «Как у вас идут дела с моим флаг-лейтенантом? Достопочтенным Оливером Брауном?»
Паско улыбнулся, его зубы побелели в темноте. «С буквой «э», сэр. Очень хорошо. Он странный человек. Совсем не похож на большинство морских офицеров. Всё, по моему опыту. Он всегда такой спокойный и невозмутимый. Думаю, если бы французы сейчас ворвалась на борт, он бы остановился, чтобы доесть, прежде чем вступить в бой!»
Капитан Нил вышел на палубу, а Паско извинился и ушел.
Болито сказал: «Кажется, очень тихо, капитан».
— Согласен. — Нил заглянул сквозь провисающие абордажные сети. — Но я осторожен. Капитан Херрик меня бы проткнул, если бы я позволил его адмиралу сесть на мель, или того хуже!
Болито пожелал ему спокойной ночи и отправился в свою арендованную квартиру. Он и не подозревал, насколько широко известна стала преданность Херрика.
«Взгляните на главный курс, мистер Пикторн». Капитан Нил стоял совершенно неподвижно, скрестив руки на груди, пока фрегат скользил вперед под марселями, фок-фор-марселем и кливером.
Холодный воздух, ледяные капли влаги, падающие с непромокаемого брезента, словно дождь, были забыты, когда «Стикс» медленно двигался к последнему каналу.
Две большие крепости, Хельсингборг на шведской стороне Звукового канала и Кронборг на датской, могли привести в трепет даже самого закаленного человека на борту.
Болито взял телескоп и направил его на датскую крепость. Чтобы её прорвать, понадобится целая армия и месяцы осады, мрачно подумал он.
Было почти полдень, и чем ближе фрегат подходил к узкому проливу и заградительным батареям по обе стороны, тем больше они чувствовали волнение, вызванное появлением Стикса. Но если не было никаких признаков приветствия, то не было и признаков враждебности.
Он окинул взглядом верхние палубы. Нил отлично справился, и его корабль выглядел настолько идеально, насколько это было возможно. Морпехи, бросающиеся в глаза своей яркой формой, выстроились отделениями на юте. На марсах их не было, и никаких вертлюгов там тоже не было. Матросы выполняли свои обязанности, в то время как другие стояли, готовые поставить паруса и уйти или убрать оставшиеся паруса и бросить якорь.
Нил вопросительно посмотрел на Болито. «Могу ли я начать отдавать честь, сэр?»
«Если позволите».
Нил резко сказал: «Удалите тампоны и откройте порты».
Вероятно, он думал, что, как только он отдаст полный салют крепости, его орудия будут пусты. Но если бы на бортах было больше людей, чем требуется для этого ритуала, это могло бы быть воспринято как угроза войны.
«Выходите, пожалуйста».
Скрипя и грохотая, орудия «Стикса» высунули свои черные дула в резкий свет.
«Приготовьтесь окунуть цвета!»
Болито прикусил губу. С суши всё ещё не было никаких признаков жизни. Он посмотрел на огромные артиллерийские позиции. Ветер значительно стих. Если датчане откроют огонь, Стиксу будет трудно развернуться и отступить.
При таких условиях ее можно было бы заставить покориться за считанные минуты.
«Начинайте отдавать честь, мистер Пикторн».
«Пожар! Первый!»
Удар эхом разнёсся по бурлящей воде, и вслед за ним последовали выстрелы батареи под крепостью. Затем датский флаг, возвышавшийся на высоком флагштоке, словно блестящая металлическая пластина, медленно опустился в знак приветствия.
Эйлдей вытер рот запястьем. «Фух! Это было почти!»
Болито видел, как стрелок Стикса маршировал от пушки к пушке, отбивая ритм кулаком, не обращая внимания ни на что, кроме точности.
Теперь на берегу можно было разглядеть людей, некоторые бежали и махали руками, их рты были беззвучны в объективе телескопа.
Грохнуло последнее орудие, и дым поднялся перед носовой фигурой фрегата.
Капитан Нил приподнял шляпу перед Болито и сказал: «Думаю, нас приняли, сэр».
Браун, который во время салюта зажимал уши, кисло сказал: «Но это ни в коем случае не приветствуется, сэр».
«Приближается сторожевой катер, сэр!»
«Пройдите вперёд, мистер Пикторн. Приготовьтесь встретить наших гостей!»
Мужчины толпились вдоль реи, сжимая кулаки и проклиная большой фок-парус, пытаясь с особой ловкостью свернуть его, а вдали за ними наблюдали толпы зевак.
Сторожевой катер был интересным судном. Он был гораздо длиннее корабельного, и приводился в движение самыми большими веслами, которые Болито видел, за исключением чебека. На каждом весле сидело по два человека, а чуть позади грозного носа располагалась одинокая, но тяжёлая пушка. На веслах эта миниатюрная канонерская лодка могла превзойти в манёвренности любое судно крупнее фрегата и совершенно безопасно метать тяжёлые ядра через корму. Даже фрегат оказался бы в беде, если бы потерял ветер.
Болито изучал фигуры в богато украшенной кабине. Два датских морских офицера и два гражданских, один из которых, если не двое, явно англичанин. Они выглядели одетыми скорее для прогулки по Гайд-парку, чем для пересечения открытого моря в октябре.
«Вперед, морпехи! Построиться!»
Мистер Чарльз Инскип, важный правительственный чиновник, которому Болито было поручено оказывать всяческое содействие, сидел, выпрямившись, в одном из кресел капитана Нила и изучал захваченные французские донесения. Он держал их на расстоянии вытянутой руки, и Болито догадался, что зрение у него не то. Его спутник, мистер Альфред Грин, по-видимому, менее важный человек, стоял рядом со стулом, разглядывая и надувая губы, глядя на каждый перевернутый лист.
Болито слышал, как за переборкой разговаривают и смеются датские морские офицеры, и догадался, что их традиционно развлекают Нил и некоторые из его помощников. Правительства могли разжечь войну практически из чего угодно. Моряки, встречаясь на родине, редко ссорились.
Браун многозначительно взглянул на Болито, пока Инскип перечитывал письмо со сломанной печатью.
Болито заметил, что когда матросы бежали по палубе наверху или когда тяжёлый блок или таля падали на настил, Инскип даже не моргнул. Он, очевидно, был человеком, много путешествовавшим и привыкшим к кораблям всех типов.
Инскипу было лет пятьдесят, решил он. Одет он был аккуратно, но не вычурно, в зелёный сюртук и бриджи того же цвета. Голова у него была почти лысая, остатки волос и немодная косичка свисали с воротника, словно конец верёвки.
Он резко поднял взгляд. «Плохие новости, адмирал». Его голос был резким, немного похожим на голос Бошана. «Слава богу, вам удалось перехватить».
«Удачи, сэр».
Легкая улыбка, стирающая годы с лица мужчины. «Где бы мы были без неё?»
Его спутник сказал: «Вам оказали бы более теплый прием, адмирал, если бы бриг «Эхо» прибыл сюда раньше вас».
Инскип нахмурился, услышав, что его перебили. «Мне удалось добиться определённого прогресса с датским правительством. Они не желают присоединяться к предложенному царём союзу, но давление растёт. Ваш приезд может оказаться весьма кстати. Слава богу, у вас хватило благоразумия прибыть на небольшом военном корабле, а не на трёхпалубнике или чём-то подобном. Здесь настоящая пороховая бочка, хотя датчане, будучи датчанами, стараются не обращать на это внимания. Я бы с удовольствием вернулся в более счастливые времена».
Болито спросил: «Вы хотите, чтобы я сошел на берег, сэр?»
«Да. Я сообщу вам. Сторожевой катер отведёт вас к указанной якорной стоянке». Он быстро взглянул на дверь. «В Копенгагене стоит французский фрегат, поэтому вы должны предупредить своих людей, чтобы они избегали любых контактов с ним».
Болито посмотрел на Брауна. Это было ещё одной проблемой, ведь они ещё даже не начали.
Инскип постучал по письму. «Теперь, прочитав это, я, кажется, понимаю цель её присутствия. Я был послан правительством Его Величества с намерением предотвратить вмешательство Дании. Французы, возможно, здесь, чтобы спровоцировать противоположное. Ваша небольшая прибрежная эскадра не смогла бы остановить наводнение, если бы худшее произошло до того, как мы смогли бы собрать флот. Даже в этом случае, как говорят, у русских и шведов в общей сложности шестьдесят линейных кораблей, а у датчан ещё тридцать в строю».
Болито проникся симпатией к этому невзрачному человеку. Он знал всё, даже размер своей небольшой эскадрильи. Тот факт, что он принёс Инскипу информацию, которой у него ещё не было, всёлил в него чувство смирения, а не превосходства.
Инскип встал, отмахнулся от Оззарда и нагруженного подноса и сказал: «Не сейчас, спасибо. Нужны ясные головы». Он улыбнулся. «Поэтому я предлагаю вам приказать вашему капитану подойти к якорной стоянке. Вы возбудили немало любопытства и домыслов. Увидеть, как вы действительно сошли на берег, должно добавить сплетен, не так ли?» Он взял шляпу и добавил: «Мне жаль, что вы пропустили встречу с таким же английским путешественником».
Болито позволил Олдэю пристегнуть свой сверкающий презентационный меч по случаю этого официального случая, но увидел отвращение в его глазах. «О, кто это был?»
«Руперт Сетон. Насколько я понимаю, он брат вашей покойной жены?»
Болито уставился на Олдэя, его разум внезапно застыл. Он вспомнил Сетона молодым гардемарином во время злополучной попытки французских роялистов отбить Тулон. Юноша хрупкого телосложения, заикающийся. У него была сестра, такая красивая, что она почти не покидала памяти Болито.
«Он, конечно, рассказал мне о трагедии». Инскип не подозревал, какой хаос он устроил. «Он прекрасный, умный молодой человек. У него хорошая должность в достопочтенной Ост-Индской компании. Где бы я и должен был быть, будь у меня хоть капля здравого смысла. На администрацию мистера Питта приходится платить больше, чем гиней».
Болито тихо спросил: «Вы говорите, что встретили его здесь?»
«Да. Отправлялся в Англию. Я велел ему поторопиться, иначе он бы всё ещё был здесь. Но война может разразиться в любой день, и я не хотел бы, чтобы кто-то из людей компании John Company был интернирован!»
Болито сказал: «Сопроводите этих джентльменов к капитану Нилу, мистер Браун. Передайте капитану моё почтение и скажите ему, что мы закончили наши дела и готовы действовать». Он бесстрастно посмотрел на двух чиновников. «Уверен, вы захотите сойти на берег раньше меня?»
Инскип тепло пожал ему руку. «Мы ещё встретимся», — он понизил голос. «Извините, если я пробудил в вас неприятные воспоминания. Я хотел как лучше».
Когда дверь за Брауном и остальными закрылась, Олдэй воскликнул отрывисто: «О, чёрт возьми, сэр! После всего этого времени это неправильно, несправедливо!» Он сдержал свой порыв и добавил: «Мне позвать мистера Паско, сэр?»
Болито сел и отстегнул меч. «Нет. Но я был бы рад, если бы ты остался». Он поднял взгляд, в его глазах читалась мольба. «Неужели это никогда не кончится? Я поступал глупо, делал то, что опозорил своих друзей, надеясь, что так я снова обрету покой!»
Эллдэй подошел к столу и чуть не вырвал кубок из рук Оззарда.
«Вот, выпейте это, сэр, и проклятье войне и всем, кто разжигает ее огонь!»
Болито проглотил бренди, едва не задохнувшись его огнем.
Он видел ее в рамке церковных дверей, ее руку на руке брата, как раз в тот момент, когда невесту Геррика вели к алтарю.
Почти про себя он сказал: «Может быть, к лучшему, что мы не встретились. Возможно, он винит меня в смерти Чейни. Она была одна, когда я был ей нужен. Я был в море. Моряки никогда не должны жениться, Олдэй. Это жестоко по отношению к тем, кого они оставляют позади».
Олдэй кивнул головой в сторону Оззарда, который отступил от каюты, словно завороженный.
«Для некоторых, возможно, сэр. Но не для избранных».
Болито встал и повесил меч обратно на бедро. «И она была особенной». Он посмотрел на Олдэя и коротко кивнул. «Спасибо. Теперь я готов».
Весь день наблюдал, как он расправил плечи, а затем автоматически пригнулся под потолочными балками, направляясь к шканцам.
Это было плохо, подумал Олдэй. Хуже, чем когда-либо. Оно всегда было рядом, пряталось, как дикий зверь, готовое вырваться из укрытия и уничтожить.
Он последовал за Болито в пронзительный воздух, с таким же интересом наблюдая, как тот пожимает руки двум датским офицерам, прежде чем проводить их через борт к шлюпке. Улыбнулся Нилу, ещё одно рукопожатие с датским лоцманом, который должен был помочь капитану на последнем этапе пути.
Паско прошел мимо него с горсткой моряков, чтобы подготовить шлюпки фрегата к выходу в море, когда это потребуется.
И снова Олдэй стал свидетелем их быстрого обмена репликами, словно они были братьями, без произнесенных слов, да и не было необходимости в них.
Но на этот раз Оллдей с радостью обошелся бы без чести знать и разделять эти близкие отношения. Он слишком хорошо знал Болито, чтобы обманываться его внешним спокойствием. Сохранять этот секрет было нелегко.
Оказаться на берегу такого прекрасного города, как Копенгаген, было для Болито необычным опытом. Ему хотелось исследовать его площади, увенчанные высокими зелёными шпилями и впечатляющими зданиями, которые выглядели так, будто стояли здесь вечно. А из окна кареты, присланной Инскипом забрать его из гавани, он увидел очаровательные переулки.
Инскип, как и датские власти, хотел знать, где находится приезжий британский адмирал в любое время суток, и Болито задавался вопросом, что сделает кучер, если он предложит другой маршрут.
Готовясь покинуть корабль и совершить свой первый визит в штаб Инскипа, он видел, как Нил и его офицеры осматривают гавань, в том числе французский фрегат, стоявший на якоре на максимально возможном расстоянии. Якорная стоянка была заполнена датскими военными кораблями, но, несмотря на их внушительные размеры и численность, внимание на набережной и многочисленных малых суден, сновавших туда-сюда, было приковано к двум фрегатам. Разделённые полосой воды и настороженным сторожевым катером, они олицетворяли войну и всё, что с ней связано. Войну, которая, если бы Россия хоть как-то вмешалась, охватила бы и датчан.
Французский фрегат назывался «Аякс» и представлял собой мощное судно с тридцатью восемью пушками. Под командованием Нила моряки продолжали выполнять свои повседневные обязанности, по-видимому, не замечая врагов и их намерений.
Колёса экипажа шумно грохотали по булыжной мостовой, и Болито видел, как множество людей останавливались на холодном воздухе, чтобы посмотреть, как он проезжает. «Какая красивая раса», — подумал он. Возможно, именно так страна избавилась от постоянных войн и раздоров.
Браун, который с напряженным вниманием наблюдал за проплывающей панорамой, сказал: «Мы прибыли, сэр».
Карета с грохотом проехала под низкой аркой и оказалась на аккуратной частной площади. Здания вокруг выглядели довольно официально, и Болито увидел двух лакеев, спешащих вниз по ступенькам, чтобы поприветствовать его.
Стало холоднее, и капитан Нила предупреждал о снеге. Сначала туман, потом снег — всё равно что слушать Грабба.
Инскип ждал у пылающего камина. На нём был парик, но он делал его старше, чем наоборот, что было удивительно.
Он сказал: «Как мило с вашей стороны, что вы так оперативны. Я навёл дополнительные справки о французе. Говорят, он здесь для проведения ремонтных работ после шторма. Дания не хочет провоцировать Францию, отказывая в разрешении «Аяксу». Полагаю, она ждала письма или каких-то других важных инструкций, касающихся Мальты. Ваше внезапное появление, должно быть, расстроило всех!» Его глаза блеснули.
Болито сказал: «Когда Аякс уйдет, капитан Нил будет рад привести ее в бой».
Инскип решительно покачал головой. «Аякс прибыл первым, и с миром. Ей будет предоставлен день отсрочки, прежде чем вы сможете последовать за ней».
Браун тихонько кашлянул: «Это неписаный закон, сэр».
«Понятно», — Болито посмотрел на огонь. «Тогда мне остаётся только ждать, ёрзая, пока француз заказывает музыку. Другой курьер может прибыть сюда в любой день, в любое время. Не могли бы вы быстро отправить гонца по суше, чтобы связаться с моей эскадрой? С ещё одним фрегатом в море я мог бы быстро помешать плану французского капитана».
Инскип улыбнулся. «Вы действительно человек действия. Но боюсь, датчане, вероятно, ещё меньше одобрят такое злоупотребление их, э-э, гостеприимством и захватят ваш корабль в качестве меры пресечения!»
Болито вспомнил слова Брауна на борту «Бенбоу». Я вижу в вас боевого моряка, а не дипломата. Своей неспособностью сидеть сложа руки и ждать, пока некий неизвестный фактор сыграет свою роль, он более чем доказал правоту Брауна.
«Они могли бы попробовать!»
«Не сомневайтесь, они могли бы это сделать и сделали бы. Я слышал из собственных источников, что есть планы блокировать гавань и убрать все буи и створные знаки, если потребуется. Датчане собрали значительный флот, как вы видели. Поверьте мне, они могут себя хорошо проявить». Он ударил кулаком по ладони. «Если бы только французы не отказались от Мальты или, что ещё важнее, наш флот хотя бы раз оказался менее успешным».
Браун тихо сказал: «Я полагаю, они нашли бы другое топливо для своего огня, сэр. Умиротворение даёт немного времени, но не так уж много».
Инскип поднял брови. «Твой помощник проницателен, Болито. Жаль, что он носит королевский сюртук. Я мог бы найти для него место в Уайтхолле!»
Болито вздохнул: «Что вы предлагаете, сэр?»
Инскип тут же ответил: «Подождите. Завтра я увижусь с датским министром и попытаюсь выяснить его мнение. Возможно, вы мне понадобитесь, поэтому предлагаю вам остаться сегодня вечером на берегу в этом доме. Это сэкономит время и будет менее заметным. Если французский капитан решит отплывать, он, вероятно, встретится с вашей эскадрой, обогнув мыс Скау. Если он направится на запад, в Балтийское море, он, возможно, намеревается вступить в контакт со шведами или даже с русским флотом, если льды не слишком опасны».
Лакей в парике проскользнул через пару богато украшенных дверей. «Прошу прощения, сэр, но внизу двое, э-э, людей».
требуя, чтобы их доставили к контр-адмиралу. Инскип мягко спросил: «Кто они?»
Тем же величественным тоном лакей ответил: «Моряки, я полагаю, сэр. Один говорит, что он рулевой, другой — что он какой-то слуга».
Болито ухмыльнулся. Олдэй и Оззард.
«Я рад, что вы не попытались прогнать моего рулевого. Результат мог быть хуже, чем встреча с французом!»
Инскип поручил лакею провести Олдэя и его спутника в комнату с камином.
Потом он сказал: «Ну, по крайней мере, это вызвало улыбку на твоём лице, Болито. Вот это уже больше похоже на правду, да?»
Болито повернулся к Брауну: «Возвращайтесь на корабль и объясните ситуацию капитану Нилу. Передайте ему, чтобы он следил за всеми судами, идущими рядом с „Аяксом“, и за необычными приготовлениями».
Вряд ли Нилу нужно было об этом рассказывать.
Когда Болито остался наедине с Инскипом, он спросил: «Предположим, царь узнает судьбу Мальты прежде, чем вы сможете добиться от датчан твердого заявления о нейтралитете, что тогда?»
Инскип серьёзно посмотрел на него. «Царь, возможно, сможет возродить свою идею вооружённого нейтралитета Севера. Он и раньше угрожал захватить все британские корабли в своих портах. Это было бы актом войны, и Дания оказалась бы на передовой».
Болито кивнул. «Спасибо, что объяснили мне всё без излишеств. Это факты, которые я знаю. Не сомневаюсь, Бонапарт позаботился о том, чтобы несколько посланий были отправлены царю. То, что нам посчастливилось захватить одно, пока не станет известно».
Инскип задумчиво посмотрел на него. «Полагаю, вы правы. Но это ваша забота, а не моя, слава богу».
Три часа спустя Браун вернулся с корабля. «Аякс» всё ещё стоял на якоре и не делал ничего, что могло бы вызвать подозрения. Его капитана видели сходящим на берег, вероятно, чтобы засвидетельствовать почтение адмиралу порта перед отплытием. С другой стороны, он мог отправиться на поиски информации о Болито.
В ту ночь, пытаясь привыкнуть к простору и тишине большой кровати, Болито размышлял над словами Инскипа. Насколько многое зависело от погоды на русских кораблях? Он слушал, как ветер завывает на крышах, и размышлял о том, чтобы уйти из дома, никому ничего не сказав. Он найдёт одну из шумных таверн, которые видел, и затеряется в толпе, хотя бы на драгоценный час.
Должно быть, он уснул, потому что следующее, что он помнил, было то, что Инскип, похожий на гоблина в длинном спальном колпаке, тряс его за руку, в то время как фонари и свечи, подпрыгивая, влетали в комнату из, судя по всему, переполненного людьми коридора.
«Что это?»
Он увидел Олдэя с мрачным лицом, настороженного, словно ожидающего внезапного нападения, и Оззарда, волочащего сундук по полу, словно эвакуатор с добычей.
Инскип резко ответил: «Мне только что сообщили. Француз взвесился, хотя одному Богу известно, насколько хорошо он себя покажет. Снег идёт как из ведра!»
Болито вскочил на ноги, шаря по рубашке, а Инскип рассудительно добавил: «Шхуна принесла новости и похуже. Несколько британских кораблей захватили русские. Теперь, чего бы ни захотели датчане, их заставят вступить в войну».
Браун протиснулся сквозь толпу лакеев и слуг. Удивительно, но
он был полностью одет.
Болито крикнул: «Приведите карету!»
Браун спокойно ответил: «Я слышал новости, сэр. У меня уже есть одна. Она ждет внизу».
Инскип стоял между Болито и обезумевшим Оззардом.
«Вы знаете правила. Вы не должны отплывать, пока не пройдут сутки».
Болито серьезно посмотрел на него. «Где будут содержаться британские торговые суда, сэр?»
Инскип был застигнут врасплох. «Мне сказали, это остров Готланд».
Болито сел на кровать и засунул ноги в туфли.
«Я иду… за ними, сэр, а не обратно в свою эскадрилью. А что касается правил, то я часто обнаруживал, что они подобны приказам». Он порывисто коснулся руки Инскипа. «Их нужно подгонять под требования момента!»
Когда они загрузились в экипаж, и колёса бесшумно заскользили по толстеющему снежному ковру, Браун сказал: «Держу пари, что француз тоже знает о британских кораблях, сэр. Он их уничтожит, и никто и пальцем не пошевелит, чтобы его остановить».
Болито откинулся на спинку сиденья и сосредоточился. «Кроме нас, мистер Браун. Кроме Стикса».
5. Доверие

Болито вцепился в поручень квартердека и, прищурившись от снега и резкого воздуха, оглядел верхнюю палубу фрегата.
Это была странная, неестественная сцена: снасти и орудия блестели на снегу, а моряки скользили и спотыкались, переходя от одного задания к другому, словно калеки.
Он пытался чётко спланировать, сконцентрировать мысли на том, что может ждать его впереди. Но с того момента, как они подняли якорь и испытали первое волнение, выскользнув из гавани в снежный шквал, погода бросила вызов даже силе мысли.
«Они были в море уже двенадцать часов, и по всем правилам уже должен был быть день». Но по мере того, как они продвигались на юго-восток, преследуемые и терзаемые сильным ветром с побережья Швеции, их движения становились прерывистыми, а действия становились все более длительными с каждой сменой вахты.
И все это время метель проносилась сквозь ванты и бегучий такелаж, пока время и расстояние не сократились до ширины и длины их корабля.
Болито с трудом сдерживал стук зубов, и, несмотря на толстый плащ, он продрог до костей. Он наблюдал, как несчастных впередсмотрящих снимали с топа мачты после меньше чем часовой вахты, и даже после этого им едва удалось спуститься в безопасное место.
А что, если всё это напрасно? Эта мысль становилась всё сильнее с каждой милей, и Болито полагал, что каждый на борту проклинает его имя, пока день тянулся. Или, если француз ушёл куда-то ещё? Возможно, он прямо сейчас скрывается под пулями Херрика или направляется куда-то совсем в другую сторону.
Капитан Нил шатаясь шел по квартердеку, его пухлое лицо пылало от холода.
Он сказал: «Могу ли я предложить вам спуститься вниз, сэр? Люди знают, что вы на борту. Они также будут знать, что вы с ними, что бы ни случилось».
Болито содрогнулся, наблюдая, как брызги, обрушивающиеся на носовую часть, замерзают, словно драгоценные камни на сетях. Нил приказал открыть подветренные орудийные порты. Известно, что вода, задержавшаяся в шпигатах достаточно долго, чтобы замерзнуть, накапливалась так быстро, что могла опрокинуть судно гораздо крупнее фрегата.
Он спросил: «Где мы сейчас?»
«Капитан уверяет меня, что остров Борнхольм находится с подветренной стороны, примерно в пяти милях отсюда». Нил вытер пальцами мокрое лицо. «Мне придётся поверить ему на слово, сэр, потому что, с моей точки зрения, мы можем быть где угодно!»
Нил обернулся, когда его первый лейтенант поспешил к нему, и Болито крикнул: «Не беспокойтесь обо мне, капитан Нил. По крайней мере, этот ветер не даёт мне сойти с ума!»
Он вспомнил о спешном отплытии из Копенгагена и подумал, не видел ли кто-нибудь, как они взвешивались. Он сомневался. Но когда рассветёт, мистеру Инскипу придётся ответить на несколько неловких вопросов.
Браун был настолько прямолинеен, насколько осмелился: «Думаю, вы зря гонитесь за французом, сэр. Вы посылаете Стикса, этого достаточно. Капитан Нил знает, чем рискует, и вы, возможно, сможете спасти его имя, если дела пойдут плохо. Но если вы с ним, кто спасёт вас?»
Некоторое время спустя, когда «Стикс» резко отошел от материковой части Швеции, Болито услышал, как Паско сердито шепчет что-то флаг-лейтенанту.
«Ты не понимаешь! Адмирал бывал и в гораздо худших ситуациях! Он всегда умудрялся выпутываться из ловушки!»
Браун грустно ответил: «Тогда он был капитаном. Ответственность — это топор. Он может рубить как в одну, так и в другую сторону». Послышался звук его руки на плече Паско. «Но я восхищаюсь вашей преданностью, поверьте мне».
В этот момент Паско был на носу, расчищая фор-стеньговые блоки. Если они замерзнут или такелаж, уже набухший от снега, последует его примеру, «Стикс» будет беспомощен. Словно призрак, он будет плыть дальше, всё глубже и глубже в Балтийское море.
Эллдэй шел по палубе, его туфли скользили по слякоти.
«У Оззарда есть суп, сэр». Он бросил взгляд на покрытые белой коркой паруса и добавил: «Я бы предпочел оказаться в штиле, чем в таком положении!»
Болито наблюдал сверху, как следующая группа моряков спускается вниз. Оставалось надеяться, что внизу они тоже найдут что-нибудь интересное. Зная Нила, он решил, что придумает что-нибудь для своих людей.
Он поднял взгляд на раздувшийся парус, проследив за взглядом Олдэя. Твёрдый, как железо, и жестокий для моряков, которым приходилось сражаться с ним и контролировать его. И всё же в нём была какая-то странная красота. Это маленькое осознание помогло ему отогнать тревоги в тень.
«Тогда я спущусь. Я бы с удовольствием поел супа, хотя сомневаюсь, что смогу что-то ещё уместить в своём желудке!»
Оллдэй ухмыльнулся и отступил в сторону, давая возможность Болито добраться до трапа.
За годы службы в Болито он ни разу не видел, чтобы его укачало. Но, как говорят, у каждого бывает первый раз.
Сразу за кормой, где корма поднималась и опускалась в море на четверть часа, сцена больше напоминала грот, чем каюту. Окна были покрыты тонким льдом, так что сквозь проникающий свет казалось холоднее, чем на самом деле.
Болито сел и съел суп Оззарда, поражаясь тому, как быстро у него разыгрался аппетит. Он подумал, что это больше подходит тощему мичману, чем флагману.
Позже к нему присоединился Нил и положил свою карту на стол, чтобы Болито ее проверил.
«Если британские торговые суда действительно находятся у Готланда, сэр, — Нил ткнул своим циркулем по карте, — они будут лежать здесь, на северо-западном побережье». Он посмотрел на напряженное лицо Болито. «Под орудиями крепости, без сомнения».
Болито потер подбородок и попытался перенести линии и фигуры на море и сушу, ветер и течение.
«Если кораблей там нет, капитан Нил, мы напрасно пришли. Но мистер Инскип производит на меня впечатление человека очень проницательного и дотошного в отношении информации. Теоретически, корабли будут в шведских водах, но, поскольку русские их захватили, а французы проявляют к ним интерес, похоже, у меня нет иного выбора, кроме как отстранить их. С освобождением кораблей повод для войны исчезает, и любая надежда на успех царя во вторжении в Англию растает как снег».
Нил надулся, его лицо было полно смешанных эмоций.
Болито посмотрел на него и сказал: «Высказывайтесь, капитан. Я слишком привык к методам капитана Херрика, чтобы лишать вас свободы слова».
«Сомневаюсь, что французы будут ожидать нашего прибытия, конечно, если «Аякс» идёт тем же курсом, что и мы. Я с нетерпением жду возможности с ним схватиться, сэр, мой корабль в долгу. Но, честно говоря, я думаю, у вас больше шансов развязать войну, чем предотвратить её». Он беспомощно развёл руками и снова принял вид гардемарина. «Не понимаю, почему наш адмирал так давно не отреагировал на эти угрозы».
Болито отвёл взгляд, вспоминая слова Брауна и предупреждение адмирала Бошана. Был ли адмирал Дамерум причиной предупреждения? Если да, то почему? Это было совершенно бессмысленно.
«Какая погода?»
Нил улыбнулся, зная, что Болито дал себе время подумать.
«Снег всё ещё идёт, сэр, но не хуже. Мой капитан полагает, что к рассвету он может рассеяться».
Оба они многозначительно посмотрели на карту. К тому времени события, возможно, уже были предрешены.
Фрегат «Стикс», идя крутым бейдевиндом на левом галсе, уверенно двигался на север, море перехлёстывало через наветренный фальшборт и регулярно обрушивалось на противоположный борт. Оцепеневшие от сырости и холода, они не могли говорить, но неустанно следили за ходовыми талями и положением реи, не думая ни о чём, кроме боли и опасности.
На одном из лучей не было видно шведского побережья, а затем, когда фрегат прошел самую южную точку Готланда, море стало более неспокойным, но менее бурным, и он начал заключительную часть своего путешествия.
Болито проснулся и оделся ещё до рассвета, настолько беспокойный, что Алидею было сложнее обычного брить его. Кормовые окна всё ещё покрывались льдом, но когда наконец наступил рассвет, стало светлее и даже обещался проблеск солнца.
Болито схватил шляпу и посмотрел на Олдэя. «Боже, как же ты торопишься, мужик!»
Эллдэй методично вытер бритву. «Было время, когда адмиралы были терпеливы, сэр».
Болито улыбнулся ему и поспешил на палубу; резкий ветер мгновенно выбил у него из груди дыхание.
Повсюду сновали люди, и когда Болито взял стакан со стойки, он увидел справа раскинувшийся остров Готланд, размытый и горбатый в тусклом свете, словно спящее морское чудовище. Говорили, что это странное место с его укреплённым городом и историями о набегах и контрнаступлениях, уходящими вглубь веков. Нетрудно представить себе, как викингские корабли мчатся к этому негостеприимному берегу, подумал он.
Нил пересек палубу и коснулся своей шляпы.
«Разрешите приступить к действиям, сэр? Людей накормили, но польза от горячей еды скоро исчезнет, если их не занять».
«Продолжайте, пожалуйста. Вы здесь командуете. Я пассажир».
Нил ушел, скрывая улыбку.
«Мистер Пикторн! Пора в строй, пора начинать!» Он повернулся и, не отрывая взгляда от Болито, словно сокращал время. «И я хочу, чтобы время сократилось на две минуты, слышишь?»
Солнце пробиралось сквозь снежные вихри и окрашивало тугие паруса в цвет олова. Всё сияло, даже волосы матросов, бежавших под настойчивый барабанный бой, были покрыты каплями тающего льда, словно их подняли со дна моря.
Паско прошёл мимо, сгибаясь на своей изогнутой вешалке и выкрикивая имена людей «Бенбоу». Болито заметил, что, когда он назвал одного из них, нового матроса по имени Бэббидж, тот замер и серьёзно посмотрел на него, быстро выделив из толпы.
Кандидат на повышение или тот, кого следует предупредить за беспечность? Болито поймал взгляд племянника и кивнул ему.
«Ну, Адам, у тебя есть фрегат. Как ощущения?»
Паско широко улыбнулся. «Как ветер, сэр!»
Первый лейтенант, запыхавшийся от напряжения и покрасневший от холодного воздуха, крикнул: «Корабль готов к бою, сэр!»
Нил с щелчком захлопнул часы. «Отличная работа, мистер Пикторн».
Затем он повернулся и прикоснулся к Болито: «Мы в вашем распоряжении, сэр».
Браун наблюдал за приготовлениями, а затем за внезапной тишиной на орудийной палубе и спросил себя: «Но куда, интересно?»
Болито осторожно водил телескопом вдоль серой береговой линии. Лишь бы снег совсем сошёл. Но в глубине души он знал, что это их единственный союзник, их единственная защита от обнаружения.
Вокруг и мимо него беспокойно двигались фигуры. Изредка в маленький круглый мир телескопа вторгались звон металла или скрежет ганшпага, отвлекая его.
Он попытался вспомнить всё, что изучал на карте и в записях Нила. Где-то с подветренной стороны должен был виднеться мыс, а вокруг него должны были располагаться корабли.
Болито прикусил губу, чтобы сдержать бешеный поток мыслей и тревог. Может быть, может быть, возможно, возможно, теперь они были ему ни к чему.
Он услышал, как Нил спросил: «Мне поднять флаг, сэр?»
«Пожалуйста, сделайте это: предлагаю вам поднять флаг на носу и на грот-мачте. Если наши захваченные торговые суда находятся там, им понадобятся все наши убедительные доводы».
Он взглянул на бизань-трак, где сломался его собственный флаг, когда он перешёл с «Бенбоу». Это могло навести французов и любого, кто в противном случае попытался бы их атаковать, на мысль, что другие корабли уже идут на помощь. Даже самым младшим адмиралам не полагалось разгуливать по фрегатам.
Болито спросил: «Как ветер?»
Капитан тут же ответил: «Сдвинулся на один пункт, сэр. Северо-западный».
Болито кивнул, слишком погруженный в свои мысли, чтобы заметить, как резкость появилась в его голосе.
«Пусть она упадет с трех точек, если хочешь. Мы пройдем мимо мыса как можно ближе».
Мастер парусного спорта сказал: «Ну, я не знаю, сэр…» Затем он увидел выражение глаз Нила и прекратил свой протест.
Большой штурвал заскрипел, три рулевых, широко расставив ноги, чтобы удержать равновесие на обледенелых досках палубы, следили за парусами и компасом, словно ястребы.
Наконец хозяин сказал: «На восток через север, сэр».
Болито не обращал внимания на матросов, бежавших поправлять реи и брасы, и на тяжёлый топот кормовой гвардии, когда они последовали его примеру. Нил многому научился. Оставшись без топселей, фок-рейса и стакселя, «Стикс» действовала хорошо, наклоняясь вперёд под своими ледяными парусами, словно рвалась в бой сама по себе.
Он посмотрел на орудийные расчёты, сбившиеся в кучу для удобства, но готовые к бою. Песок на палубе вокруг длинных двенадцатифунтовых орудий, чтобы люди не поскользнулись, уже превращался в жидкое золото.
Как же ярко выглядели пальто морских пехотинцев в этом странном свете! С налипшим на шапки снегом они вполне могли сойти за детские игрушки на Рождество.
Он увидел Паско у носовых орудий, опираясь одной рукой на анкер, его стройная фигура легко покачивалась в такт размеренному движению форштевня. Он разговаривал с другим младшим лейтенантом, вероятно, обсуждая их шансы. Так бывало часто. Старался казаться спокойным, сохранять рассудок, когда сердце сжималось в тисках, и, казалось, каждый матрос рядом слышал его бешеное биение.
«Приземляемся с подветренной стороны, сэр!» Небольшая пауза. «Почти прямо по курсу!»
Нил резко крикнул: «Лотовый в цепях, мистер Пикторн. Начинайте зондирование через пятнадцать минут».
Если он и боялся, что его команда сядет на мель, то очень хорошо это скрывал, подумал Болито.
Болито снова поправил подзорную трубу. Земля казалась совсем близко. Он понимал, что это иллюзия, но если ветер внезапно изменит направление или они совсем потеряют его, им будет трудно выбраться.
Нил сказал: «Взгляните на передний план». Он подошёл ближе к Болито. «Могу ли я поднять её вопрос, сэр?»
Болито опустил стекло и посмотрел на него. «Очень хорошо».
Он смотрел на яркие флаги на каждой мачте и гафеле. Он чувствовал, как снежинки тают на его глазах, увлажняя губы. Это помогало ему успокоиться.
Огромный носовой причал уже гудел и неохотно хлопал крыльями, поднимаясь к рее; матросы, рассредоточившись над ним, били кулаками и ногами по замерзшему парусу, словно обезумевшие обезьяны. Осколки льда падали сквозь сети над орудийными расчетами, словно осколки стекла, и Болито увидел, как один из младших офицеров наклонился, чтобы подобрать кусок, прежде чем засунуть его себе в рот.
Ещё один знакомый знак. Во рту как пыль, когда хочется пива, воды, чего угодно.
«Если бы только люди в Англии могли их увидеть», — мрачно подумал он. Такие же люди по всему флоту жили в нищете, но сражались с достоинством и невероятным мужеством. Возможно, некоторые из них были просто объедками из тюрем, с которыми жестоко обращались на берегу и на море, но именно они стояли между Наполеоном и любым другим, кто становился врагом. Он почти улыбнулся, вспомнив слова отца: «Англия должна любить врагов, Ричард. Мы создаём их так много!»
Первый лейтенант крикнул: «Разрешите загрузить, сэр?»
Нил взглянул на Болито и ответил: «Да. Но не двойной выстрел, мистер Пикторн. Учитывая, что штаны почти замёрзли, боюсь, это нанесёт нам больше вреда, чем французам!»
Болито сцепил руки за спиной. Они были настолько уверены в нём, что даже мысленно представили себе врага. Если бы отсек был пуст, это доверие улетучилось бы так же быстро.
Толстая рука лотового медленно вращалась по кругу, затем он отпустил грузило и вытянул шею, чтобы посмотреть, как оно падает за носом лодки.
«Клянусь десятью!»
Болито почувствовал, как капитан беспокойно ёрзает у штурвала, представляя, как скалистое дно скользит под медным корпусом. Лодка снова плюхнулась на воду.
«И без четверти десять!»
Болито стиснул челюсти. Им нужно было подобраться как можно ближе. Он увидел огромную глыбу земли, возвышающуюся над бушпритом и утлегарем, полную угрозы.
«Клянусь седьмым!»
Лейтенант морской пехоты нервно прочистил горло, а один из матросов на квартердеке вздрогнул от неожиданности. «Клянусь пятеркой!»
Болито услышал, как капитан шепчет Нилу: «Тридцать футов воды. Не так уж много, учитывая, что дно так близко. «Четыре!» — голос лотового снова прозвучал совершенно невозмутимо.
Как будто он был убежден, что умрет, и ничего не мог с этим поделать.
Болито снова выровнял стекло. Два отдельных жилых дома, словно бледные кирпичи на склоне холма. И стелющийся дым, или это было? Снег мешал что-либо разглядеть. Дым от утреннего очага? Или какой-то предупредительный выстрел батареи отопления, чтобы устроить дерзкому Стиксу жаркий приём?
Он видел, как бурлящий прибой заходит за мыс, и как острые льдины блестят в отраженном свете.
«Поднимите ее на два пункта, капитан Нил».
Он с грохотом захлопнул стакан и передал его мичману.
Матросы приготовились к выполнению приказа, словно атлеты, и, пока брасы визжали, а реи уверенно прикладывались к рулю, фрегат направился дальше к наветренной стороне, а мыс отодвинулся назад, словно огромная каменная дверь.
Лоцман крикнул: «К отметке десять!»
Где-то мужчина иронически хихикнул.
«Северо-восток, сэр! Полный и до свидания! V»
Болито вцепился в поручень квартердека, как он делал это много раз на многих кораблях.
Вот-вот. Ветер был попутным, и корабль шёл к нему как можно ближе, не снимая парусов. После того, как мыс обогнет, удар должен быть быстрым и неотвратимым, словно ледяная вода обрушилась на спящего моряка.
«Выбегайте, пожалуйста».
Болито отвёл взгляд от небольшой группы офицеров. Если бы отсек был пуст, они бы посмеялись над его жалкими приготовлениями. Но если бы они потеряли драгоценные минуты ради спасения его гордости, они бы справедливо его прокляли.
Как только младший лейтенант опустил руку, орудия покатились к портам, грузовики визжали, а расчёты сдерживали наступление под гору с помощью талей и ганшпогов. Это было нелегко, учитывая столь ненадёжный настил.
Почти одновременно из портов высунулись черные дула двенадцатифунтовых орудий, а тут и там командир орудия протягивал руку, чтобы смахнуть снег со своего орудия.
«Правая батарея разрядилась, сэр!»
«Палуба там!» Напряжение на мгновение спало, когда впередсмотрящий на мачте взволнованно крикнул: «Корабли на якоре вокруг мыса, сэр!»
Болито посмотрел на Нила, а за ним — на Олдэя, который размахивал своей большой саблей взад-вперед по воздуху, словно волшебной палочкой.
Затем снова вперед, туда, где его племянник забрался на оружейный грузовик, чтобы посмотреть за сетку.
Если все остальные матросы на борту и усомнились в нем, то эти трое — нет.
«Приготовьтесь к бою!»
«Руки к подтяжкам!»
Пока марсовые и другие матросы, работавшие на каждой мачте, бросались выполнять приказ, только орудийные расчеты оставались неподвижными, и каждый капитан наблюдал за своим маленьким миром, который находился в квадратном иллюминаторе, словно картина.
Нил поднял руку. «Полегче, ребята! Полегче!»
Болито услышал его. Словно кто-то успокаивал нервную лошадь.
Он пристально смотрел поверх сетей, едва сдерживая свои чувства. Всё было там. Полдюжины торговых судов стояли на якоре рядом друг с другом. Какие-то удручённые под белым снегом, их перекрёстные реи были лишены движения и жизни.
Олдэй, как всегда, поднялся к его плечу. Чтобы быть рядом. Чтобы быть готовым.
Болито слышал его тяжёлое дыхание, когда он произнёс: «Английские корабли, сэр. Без сомнения». Его толстая рука метнулась вперёд. «А посмотрите-ка вон туда! Чёртов француз!»
Болито снова схватил подзорную трубу и направил её сквозь мачты и такелаж. Вот он, «Аякс», каким он его помнил. Дальше от берега стоял второй военный корабль, больше и громоздче. Вероятно, укороченный двухпалубник. Эскорт захваченных торговых судов, ожидающих переждать непогоду или получить приказ.
Бледные очертания крепостных стен почти терялись в снежных хлопьях, но где-то пронзительно затрубила труба, и Болито представил себе испуганных, ругающихся солдат, бежавших на оборону. Никто не мог мыслить слишком хорошо, когда его поднимали с тёплой койки в такую погоду.
«Капитан Нил, немедленно смените курс и обойдите торговые суда!»
Где-то вдали раздался выстрел, и в этом звуке не было ни капли угрозы. Пробный выстрел? Призыв к оружию? Болито чувствовал, как нарастает безумное волнение. Что бы это ни было, было слишком поздно.
Он опустил руку, чтобы удержать равновесие, когда штурвал перевернулся, и «Стикс» изменил курс, направляясь к якорной стоянке. Его ладонь коснулась блестящей позолоченной рукояти меча, и с каким-то потрясением он вспомнил, что оставил свой старый клинок в «Бенбоу».
Эллдей видел его неуверенность и чувствовал ту же тревогу.
Болито повернулся и посмотрел на него. Он знал, что Олдэй всё понял и будет винить себя.
«Не бойся, Олдэй, мы не знали, что наш визит к датчанам закончится здесь».
Они оба улыбнулись, но ни один из них не был обманут. Это было словно предзнаменование.
«Аякс перерезал якорный канат, сэр!» — Мичман от волнения приплясывал. — «У них настоящая суматоха!»
Болито наблюдал, как на реях другого фрегата появился первый клочок парусины, а также как под крутым углом наклонялись его мачты, когда ветер и течение несли его к берегу.
Нил обнажил шпагу и поднял её над ближайшим орудийным расчётом, словно пытаясь удержать их. Французский корабль теперь возвышался над снегом, обретая форму и индивидуальность. Появилось больше парусов, и сквозь грохот брызг и шелест парусов они услышали грохот орудийных тягачей и настойчивый пронзительный свисток.
Через плечо Нил крикнул: «Не дайте ей упасть слишком сильно! Мы удержим француза между нами и любой береговой батареей!»
Болито внимательно изучал вражеский фрегат, который, казалось, двигался за кормой. Нил ничего не забыл. Краем глаза, как раз когда «Стикс» завершил лёгкую смену галса, он увидел, как меч капитана взмахнул головой.
«Как понесешь! Огонь!»
6. Быстро сделано

Болито почувствовал, как его глаза жжет от порывистого ветра, разнесшего дым по квартердеку. Он смотрел, как пушки на талях бросаются внутрь, как огненно-оранжевые языки прорываются сквозь снежные вихри, и его уши почти оглохли от грохота. Затем квартердекские шестифунтовые орудия добавили свои пронзительные звуки, ядра пролетали мимо или за пределами траектории другого корабля, а некоторые даже попадали в него.
Команды, словно сумасшедшие, уже чистили свое оружие, заталкивая в него новые заряды и ядра, прежде чем снова наброситься на снасти.
И все же французский капитан не сделал ни одного выстрела в ответ.
Руки командиров орудий поднялись в неровную линию, и первый лейтенант крикнул: «Приготовиться! Огонь!»
Болито прикрыл глаза, наблюдая, как густой дым мчится по ветру к другому кораблю. Они шли на сходящемся галсе, и чуть более тяжёлый «Аякс» расправил даже брамсели, чтобы пробиться в более открытое море.
Раздались радостные возгласы, когда топсели «Аякса» заплясали и затряслись под натиском, а ветер исследовал пробоины и разрывал главный курс на части, словно старый мешок.
Затем противник ответил. Залп с расстояния, возможно, кабельтова, был несвоевременным и плохо прицельным, но Болито почувствовал, как железо врезалось в корпус «Стикса», а шальное ядро ударило чуть дальше по корме, прямо ему под ноги. Палуба отскочила, словно от удара огромного молота, но орудийные расчёты Нила, казалось, даже не заметили этого.
«Заткните вентиляцию! Вытрите! Заряжайтесь!»
Все учения, тренировки и угрозы дали свои плоды. «Бежим!»
Дым клубился между двумя кораблями, его сердцевина ярко светилась красным и оранжевым, словно жила собственной жизнью. Затем ядра снова врезались в борт «Стикса», как раз когда он отвечал на бортовой залп.
Болито увидел, как одно орудие перевернулось, а несколько членов экипажа корчились на палубе, оставляя алые следы своей агонии. В парусах появились дыры, и Болито услышал, как над квартердеком в нескольких футах от него пронеслось ядро.
Нил расхаживал взад и вперед, наблюдая за штурвалом, парусами, орудийными расчетами, за всем остальным.
'Огонь!'
С гиканьем и воплями мужчины снова бросились на свои ружья, едва успев посмотреть, куда улетели их выстрелы, прежде чем перезарядить их.
Болито шёл на корму, скользя ногами по скользкой грязи, когда он поднял подзорную трубу, чтобы разглядеть другой военный корабль. Корабль всё ещё стоял на якоре, но его палубы были забиты матросами. Однако он не поднимал парусов и даже не выгружал артиллерию, и, приблизив подзорную трубу, он увидел сине-белый флаг России. Больше всего на свете царь желал быть уважаемым другом и союзником Наполеона. Его капитан, очевидно, думал иначе, вероятно, всё ещё ошеломлённый яростной атакой «Стикса».
Пуля пролетела сквозь сетку позади него, и он услышал хор криков и воплей. Цепь морских пехотинцев, державших мушкеты над плотно набитыми гамаками, готовых к бою, рассеялась в кровавой суматохе. Люди ползли и шатались в дыму, а двое были раздавлены в кровавую кашу на противоположной стороне.
Их сержант кричал: «Стой, морпехи! Повернитесь лицом к фронту!»
Лейтенант морской пехоты сидел, прислонившись спиной к фальшборту, закрыв лицо руками; его пальцы были того же цвета, что и его китель.
Нил крикнул: «Француз пришел в себя, сэр! Сейчас он попробует пустить в ход дробь!»
Болито быстро огляделся. Прошло всего несколько минут, но показалось, что прошла целая вечность. Английские торговые суда были всё такими же, как и прежде, но по их реям и трапам сновали маленькие фигурки, кричащие ликующие крики или зовущие на помощь — разобрать было невозможно.
Нил заметил его взгляд и предложил: «Я пришлю спасательную шлюпку, сэр! У этих бедняг может не оказаться офицеров, которые помогли бы им сбежать».
Болито кивнул, и когда люди бросились на корму к шлюпке, он сказал Брауну: «Ты иди». Он похлопал его по плечу, ожидая, что тот будет таким же расслабленным, каким выглядел. Но его плечо было словно рессора, и он тихо добавил: «У капитана Нила и так достаточно забот».
Браун облизнул губы и поморщился, когда в борт ударило еще больше вражеских снарядов, разбрасывая ужасные осколки, один из которых повредил руку человека и отбросил его на палубу.
Затем он сказал: «Очень хорошо, сэр». Он выдавил улыбку. «Мне откроется прекрасный вид!»
Через несколько мгновений лодка уже энергично двигалась к торговым судам. Кто-то даже догадался водрузить над транцем британский флаг.
«Аякс» приближался, его орудийные порты регулярно высвечивали огонь. Но ветер не давал ему упасть, и множество его ядер с визгом проносились над трапом «Стикса», сбивая обрывки снастей и обломки блоков, словно мёртвые фрукты.
Болито посмотрел вдоль орудийной палубы, едва различая сквозь дым и снег белые бриджи Паско, когда тот направлял передние орудия на противника.
Бортовые залпы становились все более прерывистыми, люди были слишком ошеломлены грохотом и грохотом битвы, чтобы придерживаться первоначального расчета.
Некоторые лежали мертвыми или тяжело ранеными, другие пытались оттащить их от откатывающейся пушки, на их лицах застыли решимость и шок.
Из бака раздался дикий хор криков, и Болито увидел, как фок-мачта француза разлетелась, словно морковка, верхние рангоутные валы и реи вместе с бьющимися парусами, такелажем и множеством людей обрушились на бак. Даже сквозь грохот битвы они услышали это, словно рухнула скала, и эффект был мгновенным. Большая часть стеньги, шатаясь, свалилась за борт, волоча за собой, словно чёрные водоросли, оборванные ванты, и фрегат пьяно качнулся на ветру, а обломки послужили гигантским морским якорем.
Нил сложил руки чашечкой, его меч свисал с запястья, и он крикнул: «Полный залп, мистер Пикторн! Двойной залп картечью для пущего эффекта!»
Беспомощно барахтаясь на волнах, пока моряки пытались разрубить тянущиеся за ними обломки, «Аякс» дрейфовал носом к батарее Нила. Теперь можно было не бояться, что двойной залп расколет казённики, подумал Болито. Орудия были настолько раскалены, что ближайшее к нему ощущалось как раскалённая печь.
Он видел, как один старый капитан артиллерии бережно держал каждый снаряд в своих крепких руках, прежде чем дать ему долететь до цели. На этот раз всё должно было быть идеально.
Нил взобрался на подветренные ванты и схватил рупор своего первого лейтенанта, чтобы крикнуть: «Спускайте флаг! Сдавайтесь!» Его голос звучал почти умоляюще. Но ответом ему стал залп мушкетных выстрелов, один из которых звякнул о его саблю, словно колокол.
Он спустился на палубу, его глаза были мрачны, когда он смотрел на поднятые кулаки своих командиров орудий.
«Так тому и быть», — он посмотрел на своего первого лейтенанта и коротко кивнул.
Бортовой залп, гремевший с нарастающей яростью от носа до кормы, орудие за орудием, пока «Стикс» медленно проходил мимо носовой фигуры противника, был ужасен. Обломки взлетели в воздух, и грот-мачта с грохотом упала, присоединившись к другим сломанным мачтам. Болито показалось, будто он видел, как фрегат опустил нос под смертоносной тяжестью железа, и как молодой мичман в ужасе кусал рукав своего кителя, когда из шпигатов «Аякса» хлынули длинные струи крови, словно умирал не он, а его люди.
Помощник капитана крикнул: «Торговые суда поднимаются на борт, сэр!» Его голос звучал за пределами понимания, за пределами веры.
Болито кивнул, продолжая наблюдать за поверженным фрегатом. Фрегат был повержен в битве, но его трёхцветный флаг всё ещё развевался, и он знал по горькому опыту, что он, по крайней мере, выживет и снова будет сражаться.
Он предполагал, что у Нила и многих его людей ещё достаточно огня, чтобы попытаться захватить «Аякс» в качестве трофея. Но они уже сделали многое, гораздо больше, чем он смел надеяться. Пойти дальше и пренебречь авторитетом шведского коменданта и односторонним нейтралитетом русского военного корабля значило бы переоценить свои силы.
Вместо этого он посмотрел на торговые суда. Всего их было шесть. Матросы суетливо расправляли паруса и старались избежать столкновения, направляясь к небольшому фрегату, на котором развевались четыре флага, чтобы все могли видеть.
Нил вытер лицо, испачканное дымом, и сказал: «Боюсь, ваш флаг-лейтенант уже не будет прежним, сэр». Он вздохнул, когда мимо пронесли раненого. «Как и любой из нас, если уж на то пошло».
Он обернулся и увидел, как по трапу проходит ближайшее торговое судно, у трапа по левому борту которого толпились ликующие мужчины.
Он сухо добавил: «Мы сделали то, зачем пришли, сэр. Думаю, будет справедливо, если мы позаимствуем у них несколько лучших моряков. Это меньшее, что они могут сделать, чтобы выразить свою благодарность!»
Паско пришёл на корму и прикоснулся к шляпе. Он подождал, пока Нил уйдёт, чтобы разобраться с бесчисленными проблемами, оставшимися после боя, а затем сказал: «Это было быстро сделано, сэр!»
Болито положил руку ему на плечо. «Всего двадцать минут. Я с трудом могу в это поверить. Капитан Нил — отличный моряк».
Паско не взглянул на него, но его губы тронула улыбка.
«Думаю, он многому научился на своем первом корабле, дядя?»
Мистер Чарльз Инскип расхаживал взад и вперёд по комнате с высоким потолком, словно она больше не могла вместить его. Даже его парик, который он надел, чтобы подчеркнуть свою власть, съехал набок от волнения.
«Чёрт возьми, Болито, что мне с тобой делать?» Он не стал дожидаться ответа. «Ты злоупотребляешь датским нейтралитетом и смываешься ночью, придумывая какой-то бредовый план по уничтожению противника, а теперь снова здесь, в Копенгагене! У тебя даже ума не хватает держаться подальше!»
Болито ждал, пока стихнет шквал. Он мог сочувствовать нежеланной роли Инскипа, но не жалел об освобожденных кораблях. К этому времени они уже должны были пройти через пролив и выйти в Северное море. Оставить их в руках царя, возможно, передать французам в качестве подарка или взятки, было немыслимо. Было бы еще более жестоко оставить их несчастные команды гнить в каком-нибудь лагере для военнопленных или замерзать насмерть в чуждой обстановке.
Он бесстрастно сказал: «Это было самое меньшее, что я мог сделать, сэр. Торговым судам нечего бояться нападения датчан. Их захватили несправедливо, так же как датские корабли были конфискованы нами в этом году. Но если бы я не бросил якорь здесь снова, а вместо этого протащил бы своё пальто под береговыми батареями Зундского канала, я бы спровоцировал катастрофу».
Он вдруг вспомнил об обратном пути. Никто не успел опередить их, и всё же слух обогнал всех. Набережная была полна молчаливых горожан, несмотря на сильный холод, а позже, когда адмирал порта дал разрешение на проведение ремонта и перенос тел погибших на берег для захоронения, среди наблюдателей раздался звук, похожий на глубокий вздох.
Инскип, казалось, не слышал его. «Я мог бы ожидать подобного поступка от одного из ваших капитанов. Но от флагмана эскадры — уж точно нет! Одним своим присутствием вы представляли своего короля и парламент».
«Вы хотите сказать, что простого капитана можно было бы уволить и отдать под военный трибунал, если бы дела пошли не в его пользу, сэр?»
Инскип остановился в своем возбужденном шаге и сказал: «Ну? Вы знаете, чем рискуете, так и какую выгоду получаете за командование!»
Болито понимал, что это ни к чему не приведет, и сказал: «В любом случае, я хотел бы послать весточку своему флагманскому капитану, если это возможно. Я сказал ему, что, возможно, буду отсутствовать в эскадре максимум неделю. Вот и всё».
Инскип сердито посмотрел на него. «Чёрт возьми, Болито. Я не говорил, что ты не сможешь добиться задуманного. Я сомневался в твоём методе». Он криво усмехнулся. «Я уже отправил сообщение твоей эскадре». Он покачал головой. «Не представляю, что скажут в парламенте или здесь, во дворце, но я бы многое отдал, чтобы ты освободил наши торговые суда! Мой помощник уже переговорил с твоим капитаном Нилом. Этот молодой человек сказал ему, что «Стикс» расправился с врагом не более чем за двадцать минут!»
Болито вспомнил слова Херрика: «Сражения выигрывают люди, а не корабли».
«Верно, сэр. Это был самый быстрый бой фрегатов, который я когда-либо видел».
Инскип спокойно посмотрел на него. «Полагаю, вы были не просто свидетелем». Он подошёл к окну и взглянул на площадь внизу. «Снег прекратился». Почти небрежно он добавил: «Вы должны подготовиться к встрече с генерал-адъютантом, пока вы здесь. Возможно, сегодня вечером. А пока вы будете моим гостем».
«А корабль, сэр?»
«Меня уверяют, что ей разрешат уйти, когда временный ремонт будет завершён. Но…» — слова повисли в воздухе, когда он повернулся к Болито, — «ваше пребывание будет гораздо более постоянным, если датчане попросят меня передать вас им».
Он потер руки, когда вошел элегантный лакей с подносом, и сказал: «Но сейчас мы выпьем за вашу, э-э, победу, а?»
Позже, когда к нему присоединился лейтенант Браун, Болито продиктовал полный отчёт о своём открытии и действиях против французского фрегата. Он предоставил вышестоящему начальству самостоятельно делать выводы о правоте и неправоте этого.
Позволяя французскому кораблю вмешиваться в дела захваченных торговых судов в шведских водах, да еще и в присутствии одного из судов самого царя, этот узел будет трудно распутать, подумал он.
Он откинулся на спинку стула и посмотрел на лицо Брауна. «Я ничего не забыл?»
Браун несколько секунд смотрел на него. «Я полагаю, сэр, что чем меньше вы изложите на бумаге, тем лучше. У меня было время подумать, пока я поднимался на борт торговых судов, время поставить себя в положение, когда мне придётся действовать, а не предполагать. Вы выиграли битву, не изменив облик мира, но именно это и помогло людям на родине обречь себя. Им не нравится видеть, как иностранная держава унижает и обижает простых людей. Но другие, возможно, не будут так благосклонны к вам, сэр».
Болито серьёзно улыбнулся: «Продолжай, Браун, я полностью слушаю тебя».
Браун сказал: «Адмирал сэр Сэмюэл Дамерум, сэр. Он будет недоволен. Некоторые могут подумать, что он глупец, человек, которому не хватает смелости бороться как за малые, так и за великие дела». Он улыбнулся, словно зашёл слишком далеко. «Как я уже сказал, сэр, за время своего отсутствия я успел поменяться местами с сильными мира сего. Честно говоря, я рад быть лейтенантом, особенно привилегированным».
Болито потёр подбородок и взглянул на подарочный меч, лежавший на стуле. Даже предзнаменование оказалось ложным. Он поступил правильно, и хотя Нил потерял десять человек убитыми, это стоило того. Как заметил Браун, это была не самая впечатляющая панорама битвы, но она немного тронет их гордость и покажет, что даже в одиночку Англия не колеблясь будет действовать ради своего народа.
Час спустя он уже сидел в карете вместе с Инскипом и ехал во дворец.
Было уже поздно, и улицы почти пусты. Он подумал, что это больше похоже на место для убийства, чем на расследование. Оллдей умолял пойти с ним, но Инскип был непреклонен.
«Только ты, Болито. Это приказ». Он не удержался и добавил: «Даже тебе будет трудно переделать его под свои требования!»
Карета проехала через какие-то ворота и остановилась у узкого бокового входа.
Стряхивая снег с обуви, они прошли через несколько дверей в другой мир. Сказочная страна сверкающих люстр и великолепных картин на стенах. Звуки музыки и женские голоса — место силы и абсолютного комфорта.
Но это было всё, что они смогли сделать. Их провели в небольшую, но красиво украшенную комнату с пылающим камином и стенами, сплошь заставленными книгами.
Их ждал один человек. Он был элегантен, как и сама комната, и великолепно одет в синий бархат. У него были тяжёлые золотые манжеты, доходившие почти до локтей, и он производил впечатление человека, который никогда не действует поспешно или неловко.
Он задумчиво смотрел на Болито, лицо которого почти скрывала тень. Затем он произнёс: «Генерал-адъютант не может быть здесь. Он уехал на материк». Он говорил почти без акцента, и его тон в тёплой комнате звучал почти ласково.
Затем он продолжил: «Я займусь этим вопросом, контр-адмирал Болито. Как его помощник, я хорошо разбираюсь во всём этом деле».
Инскип начал говорить: «Дело в том, сэр, что…»
Одна рука поднялась, словно священник, собирающийся благословить, и Инскип замолчал.
«Итак, позвольте мне сказать вот что. Вы спасли эти шесть английских кораблей своими действиями. В свою очередь, они спасли вас своим присутствием. Если бы вы атаковали французское судно в скандинавских водах, независимо от того, с какой целью вы это делали, ни вы, ни ваш корабль не вернулись бы в Англию, будьте уверены. Ваша война — с Францией, а не с нами. Но мы должны существовать в мире, перевернутом с ног на голову Лондоном и Парижем, и мы без колебаний обнажим мечи, чтобы защитить то, что нам дорого». Его голос смягчился. «Это не значит, что я не понимаю, адмирал. Я понимаю, и, возможно, даже лучше, чем вы думаете».
Болито сказал: «Благодарю вас за понимание, сэр. Мы — островная раса. Тысячу лет нам приходилось защищаться от нападений. Воюющие слишком часто забывают об остальном, и за это я прошу прощения, сэр».
Мужчина повернулся к огню и мягко сказал: «Я думаю, что мой собственный
люди вторгались в вашу страну несколько раз в прошлом?
Болито улыбнулся. «Да, сэр. Они всё ещё говорят, что девушки на
Северо-восточное побережье получило свои льняные волосы от викингов-захватчиков! Инскип нервно прочистил горло. «В таком случае, сэр, позвольте мне
взять с собой контр-адмирала Болито?
«Пожалуйста, пожалуйста». Он не предложил руки. «Я хотел с вами познакомиться. Узнать, какой вы человек». Он коротко кивнул. «Надеюсь, если мы встретимся снова, то при более счастливых обстоятельствах».
Болито последовал за Инскипом и двумя лакеями по тому же коридору, его мысли все еще были в смятении.
Он сказал: «Думаю, с его начальником мне пришлось бы обойтись и хуже. Думаю, этот просто хотел, чтобы я покинул свою страну».
Инскип взял плащ у лакея и подождал, пока холодный воздух ворвется в открытую дверь.
«Вполне возможно, Болито». Он иронично взглянул на него. «Это был сам наследный принц!» Он покачал головой и направился к карете. «Право, Болито, тебе ещё так многому предстоит научиться!»
Капитан Нил вошел в каюту, держа шляпу под мышкой.
«Я подумал, что вам будет интересно узнать, сэр. Мы прошли пролив и входим в Каттегат». Он выглядел одновременно усталым и воодушевлённым, когда добавил: «Наши эскорты разошлись и оставили нас».
Болито встал и прошёл на корму к окнам. Снег полностью растаял, и вода выглядела твёрдой, серой и неприветливой. Датчане не стали рисковать. «Стикс» сопровождали два фрегата с того момента, как он взмыл в воздух, и когда Болито отогнали к причалу, он видел солдат, управлявших артиллерией возле крепости. Не угроза. Возможно, предупреждение.
'Спасибо.'
Болито слушал скорбный лязг насосов, приглушенные звуки молотков и пил, пока команда корабля продолжала ремонт после короткого, жестокого сражения.
Это означало бы, что «Стикс» придётся отправить в Англию, где она сможет провести надлежащую и более основательную реконструкцию. Она заслужила это, как и вся её компания.
Он сказал: «Я снова буду чувствовать себя растерянным на борту моего флагмана. Как лошадь на большом поле!» Он посерьезнел. «Я подготовил для вас полный отчёт, который вы должны отвезти в Англию. Ваша часть в нём будет передана соответствующим властям».
Нил улыбнулся. «Спасибо, сэр».
«А теперь я оставлю вас в покое, чтобы вы командовали, как вам будет угодно, а меня как можно скорее отвезите в эскадрилью».
Нил начал отступать, а затем сказал: «Мой первый лейтенант очень доволен новыми людьми, которых он принял с торговых судов, сэр. Все они первоклассные моряки, хотя в данный момент они, похоже, не совсем понимают, что происходит, и не сменили ли они один ад на другой».
На следующее утро, когда Болито заканчивал свой завтрак, который Оззард описал как более подходящий для военнопленного, Нил спустился вниз и доложил, что его наблюдатели заметили парус, который почти сразу же подтвердился как фрегат «Relentless».
Еще до того, как корабль скрылся за горизонтом, «Непреклонный» подал сигналы, чтобы его заметил и передал наблюдательный военный шлюп остальной части эскадры.
Болито мог представить себе их чувства. Патрули Херрика наверняка заметили бы освободившиеся торговые суда, и то, чего он не узнал от них, он мог бы догадаться.
Первая кровь для новой эскадрильи. Чем похвастаться, когда погода довела человека до изнеможения, а еда была настолько отвратительной, что даже обсуждать её не хотелось.
Позже, когда Болито вышел на палубу, он заметил, что Олдэй опередил его со своим матросским сундуком, как будто ему тоже не терпелось вернуться на «Бенбоу».
Он увидел Паско и младшего мичмана Пенельса, стоявших на трапе левого борта и указывавших в сторону кораблей, а затем, когда стоящая на якоре эскадра медленно показалась в поле зрения, он увидел, как тот повернулся и посмотрел назад с озадаченным выражением лица.
Нил сказал: «Дай мне стакан». Он направил его в сторону другого фрегата, который грациозно развернулся и направился обратно к эскадре. «Похоже, капитан Херрик готов взвеситься». Он передал стакан Болито и наблюдал за его реакцией.
Болито направил телескоп на сверкающий корпус «Бенбоу», когда тот крепко держался на якоре. Нил был прав. Паруса были неаккуратно смотаны, а не аккуратно свёрнуты, как он мог бы ожидать. Якорь был почти натянут, как и у других двухпалубных судов. Он внезапно почувствовал беспокойство, но сказал как можно спокойнее: «Мы должны быть терпеливы».
Нил с сомнением кивнул, а затем крикнул: «Привлеките к ней королевскую власть, мистер Пикторн! Мы сегодня очень спешим!»
Сигнальный мичман «Бенбоу» опустил подзорную трубу и доложил: «Эскадра поднялась на борт, сэр!»
Болито вцепился в сетку гамака и наблюдал, как один, а затем и другой корабль кренился под ветром, наполняя и опустевая паруса, пока не завершили манёвр. Вулф, первый лейтенант, выполнял большую часть работы на шканцах, что совсем не входило в обязанности Херрика, и это выдавало его беспокойство.
Прошло всего пятнадцать минут с тех пор, как Болито пробрался через входной порт, пятнадцать минут суматохи и внешнего замешательства, пока моряки бросались на реи или тянули фалы и брасы, словно они были рассчитаны на то, чтобы действовать в тот самый момент, когда он появится.
В перерывах между своими многочисленными обязанностями Херрик сказал: «С Нора пришёл курьерский бриг, сэр. У его командира были депеши для адмирала Дамерума, но, конечно, его эскадра уже разошлась». Тревога немного сошла с его лица, и он с благодарностью добавил: «Ей-богу, как хорошо, что вы вернулись, сэр. Я уже не знал, какой курс выбрать».
Постепенно, между раздражающими задержками, пока Херрик отдавал приказы о смене галса или убавлении парусов, пока эскадра строилась в линию за кормой, Болито узнал, что произошло. Он ни разу не перебил и не поторопил Херрика. Он хотел услышать всё своими словами, а не в тщательно подготовленной речи, рассчитанной на его благосклонность.
Один факт выделялся из всех остальных. Французская эскадра вырвалась из Бреста и скрылась в синеве. Известно, что она находилась под флагом вице-амирала Альфреда Ропарса, опытного и отважного офицера. Он воспользовался ужасной погодой, но, более того, под покровом темноты отправил два своих фрегата атаковать и захватить единственный британский патруль, находившийся достаточно близко к берегу, чтобы видеть происходящее. Болито вспомнил взгляды Инскипа на авторитет и ценность капитана. Командир захваченного фрегата потеряет всё. Его прежние успехи, вся его карьера будут принесены в жертву, чтобы стереть прошлое с лица земли.
Но Болито знал, как легко это может случиться. Курсируя туда-сюда, вверх-вниз, при любой погоде и ветре, потрепанные непогодой корабли блокирующих эскадр часто становились слишком самоуверенными, слишком уверенными в том, что французы достаточно благоразумны, чтобы остаться в порту и не рисковать, вступая в бой.
Ропарс, должно быть, хорошо рассчитал время. После захвата патруля его собственные, более тяжёлые корабли, вышли в море ещё до рассвета.
Информация курьерского брига была скудной, за исключением одного: Ропарс отправился на север. Не на запад, в Карибское море, и не на юг, в Средиземное море, а именно на север.
Херрик в отчаянии сказал: «Поскольку адмирала Дамерума сменила наша меньшая эскадра, сэр, а вы, как я и думал, были в Копенгагене, я был расколот надвое. Адмиралтейство считает, что Ропарс отплыл, чтобы помочь вторжению и восстанию в Ирландии. Наш флот настолько рассредоточен, что, возможно, сейчас самое время попытаться».
Болито кивнул, его мысли были заняты. «Пять лет назад, когда я был капитаном флагмана сэра Чарльза Телволла на Эвриалусе, я видел достаточно несчастий на этой станции. Тогда французы попытались это сделать. Возможно, они предпримут ещё одну попытку, Томас».
Херрик прикрыл глаза рукой, чтобы прищуриться и посмотреть на брам-реи, за которые несколько моряков цеплялись руками и ногами, в то время как паруса неистово раздувались на ветру.
Он сказал: «Но я решил, что не смогу принести никакой пользы, если буду бежать в Ирландию, сэр. У нас слишком мало кораблей». Он посмотрел Болито прямо в глаза. «В любом случае, сэр, вы мой флагман».
Болито улыбнулся. Пока он был в Копенгагене, Херрику, должно быть, было трудно принять решение. Если бы он принял неверное решение, его голова оказалась бы на плахе вместе с головой адмирала, независимо от его преданности.
Но он тепло сказал: «Это было хорошо сказано, Томас. Я скоро увижу тебя с твоим собственным широким кулоном, попомни мои слова».
Херрик поморщился. «Я бы вас за это не поблагодарил, сэр!»
Он переступил с ноги на ногу и сказал: «У французского адмирала всего одна эскадра, не больше. Это мы знаем. И я готов поспорить, что каждый корабль Флота Канала рыщет по портам противника в надежде, что они попытаются усилить этот Ропарс».
Болито отпустил сети. К перемене движения пришлось привыкать довольно быстро. От стремительных рывков фрегата к медленному, тяжеловесному кренению линейного корабля.
«Ну что, Томас? Я жду».
Херрик прикусил губу, словно жалея, что не промолчал.
«Я слышал, что вы сделали на Балтике. Я допросил капитана одного из освобождённых вами торговых судов. Это была прекрасная работа, сэр, и для её выполнения был всего лишь «Стикс».
Болито смотрел на серое море рядом, желая, чтобы Херрик продолжил, но в то же время опасаясь прервать нить его мыслей.
«Думаю, это несвойственно Лягушкам — послать один фрегат для этой задачи, сэр. Они бы знали, что ваша эскадра предотвратит любую попытку сопроводить торговые суда во Францию». Он развёл руками. «И, хоть убей, не вижу другой причины для их действий!»
Болито уставился на него. «Время и расстояние, Томас, это всё?»
Херрик кивнул. «Да, сэр. Я полагаю, что «Фроги» намеревались оттянуть нашу эскадру на запад, чтобы помочь Флоту Канала и отрезать Ропарсу путь к отступлению, если его атака на Ирландию провалится».
Болито схватил его за руку. «И всё это время Ропарс на самом деле плывёт дальше на север, может быть, вокруг Шотландии, а затем вдоль побережья Норвегии, ты в это веришь?»
Херрик облизал губы. «Ну, э-э, да, сэр. Они пойдут на юг». Он посмотрел на туманные очертания датского побережья. «Сюда».
«Где они надеются найти для себя открытую заднюю дверь, а?» Это было так просто, что просто обязано было быть неправильным.
Болито сказал: «Томас, дай сигнал эскадре идти на запад, с «Relentless» и «Lookout» как можно дальше впереди, не теряя визуального контакта. Когда будете довольны, идите на корму и возьмите с собой капитана. Мы изучим карты и поделимся идеями».
Херрик взглянул на него, уже не столь уверенно.
«Возможно, я совершенно неправ, сэр. Стоит ли рисковать?»
«Если мы будем сражаться здесь, то окажемся на подветренном берегу. Нет, мы встретимся с ними в открытой воде, если вообще встретимся. Выведем из строя некоторых и обратим остальных в бегство. Я слышал об адмирале Ропарсе, Томас. Именно это он и предпринял бы».
Херрик с сожалением спросил: «Значит, это немного похоже на вас, сэр?»
«Надеюсь, не слишком много. Иначе он, возможно, уже нас перехитрил!»
Болито направился в свою каюту, прошел мимо неподвижного морского часового, а затем автоматически пригнулся, словно все еще находился на борту фрегата.
Некоторое время он беспокойно ходил по каюте, размышляя обо всём, что произошло за столь короткое время. О счастливой случайности, когда «Лукаут» захватил французский бриг «Эхо». О прибытии в Копенгаген, об атаке сквозь снежную бурю, о гибели людей и ликующих криках других.
Он услышал ликующие возгласы, словно его мысли ожили, но когда он посмотрел через кормовые окна, то увидел фрегат «Стикс», подтянутый под полной пирамидой парусов и
Проходя мимо более медленных двухпалубников, эскадра приветствовала одного из своих. Израненного победителя, отправлявшегося домой на ремонт и, возможно, на героическую встречу.
Эллдэй вошел в каюту и положил врученный меч на стойку под другим.
Он сказал: «Я немного волновался, сэр. Совсем недолго».
Болито пожал плечами. «Судьба — странная штука».
Олдэй ухмыльнулся, явно испытывая облегчение. «Люди в Фалмуте были бы застигнуты врасплох, если бы вы его разбили, и это не ошибка, сэр!»
Болито сел, внезапно почувствовав усталость. «Принесите мне что-нибудь выпить, пожалуйста». Затем он серьёзно улыбнулся. «И давайте оба перестанем притворяться, хорошо?»
7. Приготовьтесь к битве

Утро было очень холодным, и когда Болито вышел на палубу для своей обычной прогулки, он почувствовал холод в воздухе, как у берегов Готланда.
Он посмотрел на небо, почти безоблачное, но, как и море, свинцово-серое и безрадостное.
С помощью телескопа он высматривал другие корабли, наблюдая за утренней активностью: как ставили или перенастраивали паруса, чтобы выстроить судно в медленную линию. «Лукаута» пока не было видно, хотя, возможно, с топа мачты его уже можно было увидеть.
Первый лейтенант расхаживал по подветренной стороне, его рыжие волосы развевались из-под шляпы, являясь единственным ярким цветом на палубе.
Он не собирался рассуждать или критиковать. Вулф был первым лейтенантом, а если повезёт, то и сам вскоре получит под своё командование. Управлять «Бенбоу» как идеально настроенным инструментом и передать его капитану в полной боевой готовности — вот единственная цель его пребывания здесь.
Болито отвлекся от повседневных мыслей и обдумал своё положение. Два дня они медленно двигались на запад, а затем на север. Два дня их балтийский патруль оставался без присмотра. А вдруг он ошибается? А вдруг он так стремился развить успех эскадры, даже несмотря на сомнения и предостережения Инскипа, что упустил очевидное?
Радость от вида «Стикса» и его боевых шрамов не могла длиться вечно. Скоро ему придётся решить: продолжить путь или вернуться на прибрежную базу. Не суметь привести свои корабли, или хотя бы часть из них, в ирландские воды, а затем потерять хоть какой-то контакт с французской эскадрой из-за случайной идеи, было бы крайне неприятно ни Дамеруму, ни Адмиралтейству.
Он замолчал, услышав, как Вулф резко произнес: «Итак, мистер Паско, что это я слышал о том, что вы просите перевести землекопа Бэббиджа? На корму, так говорите?» Он наклонился вперед, возвышаясь над молодым лейтенантом, словно неуклюжий великан.
Паско ответил: «Ну, сэр, его задержали в Плимуте. Он родом из Бодмина, и…»
Вульф нетерпеливо прорычал: «А я родом из чертового Бристоля, так что куда это нас приведет, а?»
Паско попытался снова: «Мичман Пенелс попросил о переводе, сэр. Они выросли вместе. Бэббидж работал у матери Пенелса, когда умер его отец».
«И это всё?» — Вульф удовлетворённо кивнул. «Ну, я это уже знал. Вот почему я держал их отдельно, когда узнал об их связи, так сказать».
«Понятно, сэр».
«О нет, мистер Паско, но неважно. Вы спросили, я сказал «нет». А теперь возьмите людей на фор-мачту и займитесь баррикадой. Мистер Суэйл уверяет меня, что она уже треснула от напряжения. Черт побери, эти черти, наверное, использовали бракованную древесину, когда строили её!»
Паско прикоснулся к шляпе и направился к трапу.
Когда он отошёл вне зоны слышимости, Болито позвал: «Мистер Вулф, оставьте меня на минутку».
Болито был довольно высоким, но Вульф заставлял его чувствовать себя карликом.
«Сэр?»
«Я не мог этого не услышать. Может быть, вы поделитесь со мной информацией?»
Вулф усмехнулся, ничуть не смутившись. «Конечно, сэр. Я встретил офицера, отвечавшего за прессу, в Плимуте, когда он привёз нам на борт несколько человек. Он рассказал мне о Бэббидже. Как его послали в Плимут с поручением для местного кладовщика».
«Это очень далеко от Бодмина, мистер Вулф».
«Да, сэр. Так оно и есть. Кто-то хотел убрать его с дороги. Отправил его туда, где его поимку не будут обсуждать или сплетничать, если вы понимаете, о чём я говорю, сэр?»
Болито нахмурился. «Мать Пенельса?»
— Полагаю, что так, сэр. С сыном в море и мёртвым мужем она, наверное, ищет нового мужа. Бэббидж может быть обузой. Живёт в доме. Всё видит и слышит. Она не могла знать, что Бэббидж в итоге пересечёт свой клюз с нашим молодым мистером Пенелсом.
«Спасибо, что рассказали».
Болито вспомнил о незадачливом Бэббидже. Работодатели и землевладельцы нередко избавлялись от неугодного слуги таким способом. Отправляли его на задание, а потом доносили вербовщику или вербовщикам. Дальше было просто.
Вулф добавил: «Мистер Паско будет хорошим офицером, сэр. И я говорю это не для того, чтобы завоевать ваше расположение. Он узнает о женских уловках в своё время. Тогда будет достаточно времени, чтобы беспокоить его такими вещами». Он прикоснулся к шляпе и зашагал прочь, напевая себе под нос.
Болито продолжал расхаживать. У неуклюжего первого лейтенанта были и другие стороны, подумал он. Говорил он это не для того, чтобы завоевать твоё расположение. Достаточно было взглянуть на него, чтобы понять это!
«Палуба там! Наблюдатель на наветренной стороне!»
Болито видел, как вахтенный офицер сделал запись в судовом журнале о первом обнаружении за день. Далеко за шлюпом капитан Роули Пил на своём «Неумолимом» с нетерпением всматривался в светлеющий горизонт. Он думал о тяжёлой битве Стикса, надеясь на шанс для себя и своего корабля. Ему было двадцать шесть, и это было всё, что Болито знал о нём. Пока что.
По подветренному трапу послышался топот ног, и суровый на вид помощник боцмана пробрался на корму и стукнул костяшками пальцев по лбу того самого лейтенанта, который собирался накрыть бревно брезентом.
«Прошу прощения, мистер Спик, сэр, на нижней орудийной палубе произошла драка. Мужчина ударил младшего офицера табуреткой, сэр».
Спик был вторым лейтенантом и, по словам Херрика, компетентным офицером, но склонным слишком легко выходить из себя.
Он резко сказал: «Хорошо, Джонс. Сообщите старшине, и я запишу это в журнал для сведения первого лейтенанта. Кстати, кто это?»
Каким-то образом, хотя и без всякой разумной причины, Болито знал, кто это будет.
«Бэббидж, сэр. Подразделение мистера Паско». Подумав, он резко добавил: «Он отправил младшего офицера в лазарет, сэр. Он пробил ему череп».
Спик строго кивнул. «Вот и всё. Передайте привет мистеру Суэйлу. Передайте ему, что сегодня придётся установить решётку».
Болито направился к трапу, потеряв всякий интерес к завтраку.
Плыть на поиски врага, чтобы умереть, если придётся, было и так тяжело. Ещё и порка не помогла бы.
«Есть ли у вас для меня новые распоряжения, сэр?» — Херрик стоял у сетчатой двери, держа шляпу под мышкой; его выцветший морской китель не вязался с новой обстановкой каюты.
Болито слушал тишину. Корабль затаил дыхание вокруг своей команды из шестисот двадцати мужчин и юнг. Было почти полдень. Небо всё ещё было безоблачным и без дождя, но воздух между палубами был влажным и затхлым, с лёгким предчувствием приближающейся зимы. Ни с фрегата, ни со шлюпа не поступало никаких сообщений, кроме быстро движущейся шхуны, которая тут же ушла. Капер, контрабандист или просто трудолюбивый торговец, пытающийся избежать неприятностей?
Болито посмотрел на друга, понимая, что его беспокоит. Это несправедливо по отношению к Херрику, подумал он. Это он решил проигнорировать совет курьерского брига. Он задумал покинуть свою стоянку и встретиться с противником в открытом море. Было ошибкой думать об этой новой тревоге.
Он мягко спросил: «Могу ли я помочь, Томас? Речь идет о наказании, я прав?»
Геррик уставился на него. «Да, сэр. Я совершенно изменился. Молодой Адам приходил ко мне насчёт Бэббиджа. Берёт вину на себя. Он сочтёт меня чёртовым тираном, если я не вмешаюсь».
«Вы знаете о Бэббидже?»
Херрик кивнул. «Теперь понимаю. Мистер Вулф мне рассказал». Он посмотрел на подволок и добавил: «Конечно, я его не виню. Он считает своим прямым долгом держать такие вещи подальше от своего капитана». Он попытался улыбнуться. «Как я когда-то делал это от тебя».
«Я так и думал».
Херрик сказал: «Я всесторонне изучил этот вопрос. Младший офицер спровоцировал Бэббиджа, вероятно, сам того не зная. Бэббидж — сирота, и это только усугубляет ситуацию».
Болито кивнул. Неудивительно, что его племянник расстроился. Он тоже был сиротой.
«Мы в этом замешаны, Томас».
«Да, сэр. В этом-то и проклятие. Будь это кто-то другой, я бы не колебался. Правы они или нет, я не допущу, чтобы моих младших офицеров унижали и чуть не убили. Терпеть не могу порку, как вам хорошо известно, сэр, но подобные вещи терпеть нельзя».
Болито встал. «Хотите, я поднимусь на палубу? Моё присутствие может показать, что это не просто прихоть, а требование долга».
Голубые глаза Херрика были непоколебимы. «Нет, сэр, это мой корабль. Если бы была какая-то неисправность, я бы её увидел сам».
— Как скажешь, — Болито серьёзно улыбнулся. — Это делает тебе честь, Томас, что ты так беспокоишься только об одном человеке.
Херрик подошел к двери. «Вы поговорите с Адамом, сэр?»
«Он мой племянник, Томас, и очень близок мне. Но, как вы сказали, когда я водрузил свой широкий кулон на борт вашего старого «Лисандра», он один из ваших офицеров».
Херрик вздохнул: «В будущем я дважды подумаю, прежде чем позволить себе подобные замечания».
Дверь закрылась, и открылась другая, когда вошел клерк Йовелл с одним из своих дел.
Когда по орудийным палубам пронзительно загремели крики, а помощники боцмана закричали: «Всем матросам на корму, чтобы увидеть наказание!», Йовелл взглянул на световой люк и пробормотал: «Закрой нижнюю заслонку, цур?»
'Нет.'
Они все это делали. Защищая его от мира, который он знал с двенадцати лет.
«Приготовьтесь написать новые приказы для эскадрильи. Сегодня днём мы изменим курс и вернёмся на свою базу».
Он услышал голос Херрика, словно сквозь мягкую стену. Медленный и чёткий, как и сам мужчина.
Он обнаружил, что напрягает мышцы живота, и понял, что Йовелл наблюдает за ним.
Барабан загремел, и он услышал, как плеть пронзила голую спину мужчины, словно пистолетный выстрел. Болито видел это так же ясно, как будто находился там, на палубе. Мрачные лица, корабль уносил их, пока наказание продолжалось.
При третьем ударе плети он услышал, как Бэббидж дико закричал от ужаса, словно женщина в агонии.
Трескаться.
Йовелл пробормотал: «Господи, помилуй нас, цур, он плохо это воспринимает».
Два десятка ударов плетью были абсолютным минимумом за нападение Бэббиджа. Многие капитаны назначили бы сотню или даже больше. Херрик же ограничил это как можно меньшим. Чтобы пощадить жертву, не подорвав авторитет младшего офицера, когда тот наконец вернётся в строй.
Трескаться.
Болито резко вскочил, ужасные крики пронзили его уши, словно ножи.
Барабан замолчал, и кто-то крикнул, требуя восстановить порядок.
Затем Болито услышал еще один крик, далеко-далеко, с головокружительной мачты.
«Впередсмотрящий подает сигнал, сэр!»
Болито снова сел, сердце его колотилось о рёбра, пальцы вцепились в подлокотники кресла. Крики всё ещё продолжались, но порка прекратилась.
Чтобы усидеть на месте, приходилось прилагать физические усилия.
Он сказал: «А теперь расскажите мне о депешах, которые вы хотите, чтобы я подписал».
Йовелл с трудом сглотнул. «Э-э, цур». Он положил на стол холщовую папку, в которой носил аккуратно написанные письма.
Болито пробежал глазами по круглому почерку, но не увидел ничего, кроме маленького военного шлюпа, показывающего поднятые сигнальные флаги, которые он, несомненно, повторял с «Неумолимого».
В дверь постучали, и Браун осторожно вошел.
«Сигнал с «Неумолимого», сэр. Пять идут на северо-запад».
Болито встал. «Спасибо. Держите меня в курсе». Когда флаг-лейтенант собрался уходить, он спросил: «Что произошло на палубе?»
Браун посмотрел на него непонимающе. «Наказанный не выдержал боли, сэр. Пять ударов, и врач попросил боцмана не задерживаться, пока он его осмотрит». Он коротко улыбнулся. «Он должен поблагодарить впередсмотрящего на мачте за то, что тот не забывал о его глазах. Ему повезло:
«Я полагаю, это один из способов взглянуть на это».
Болито принял решение: «Я сейчас же поднимусь с вами на палубу». Он оглянулся в поисках шляпы, и Оззард появился с ней, словно маленький фокусник.
Вместе они прошли под кормой и вышли на холодный, пронизывающий ветер.
Решетка на трапе все еще была установлена, и несколько капель темной крови уже были удалены некоторыми из вахтенных.
Херрик шагнул ему навстречу, его круглое лицо выражало вопрос. Болито улыбнулся. «Я пришёл послушать о пяти парусниках». Он
Видел, как напряжение спало с глаз Херрика. «Было плохо?» «Достаточно плохо. Я бы всё равно это прекратил. По крайней мере, надеюсь, что
бы.'
Херрик повернулся, чтобы посмотреть на повторяющийся сигнал, раздающийся с реев «Бенбоу» для других кораблей, и на то, как флаги развевались по направлению к правому борту.
Он сказал: «Новички, кем бы они ни были, получат ветромер, сэр».
Болито удовлетворённо кивнул. Разум Херрика, его профессиональное внимание к деталям снова взяли верх. Почти.
Он сказал: «Пройдёт около двух часов, прежде чем мы что-нибудь увидим. Прежде чем начать действовать, покормите людей».
Херрик мрачно посмотрел на него. «Вы действительно верите, что это Ропарс и его эскадрилья, сэр?»
Хирург Ловис с бледным лицом направился на корму, чтобы доложить о состоянии Бэббиджа. Он сам выглядел как ходячий мертвец.
Болито спросил: «Не так ли, Томас?»
Херрик поморщился… «Никогда не думал, что буду рад появлению врага. Но после этого последнего зрелища я сделаю исключение!»
Болито прислушался к топоту торопящихся ног и догадался, что дозорные Херрика наконец заметили другие суда. Он залпом выпил ещё одну чашку крепкого кофе и, почувствовав привкус бренди, сердито посмотрел на Олдэя.
«Ты же знаешь, я никогда не пью в такие моменты!»
Весь день он был невозмутим. «Обычно мы находимся в тёплом климате, сэр. Это придаст вам сил».
Приготовьтесь к битве. Морской часовой крикнул через дверь: «Мичман
часы, сэр!
Это был Аггетт, старший «молодой джентльмен» Бенбоу. Болито посмотрел на него как можно спокойнее.
«Господин Браун выражает свое почтение, сэр, и мы только что получили еще один сигнал от «Relentless».
Болито терпеливо сказал: «Ну, мистер Аггетт, боюсь, я не умею читать мысли!»
Юноша покраснел. «Восемь странных парусов на запад, сэр».
Болито переварил эту новую информацию. Теперь было восемь.
Шансы становились все хуже.
Он сказал: «Моё почтение флаг-лейтенанту. Передайте ему, чтобы он направился к «Лукауту», повторил «Релентлесс», провёл разведку кораблей в поле зрения и доложил адмиралу».
Капитана Пиля не нужно было уговаривать, но ему, возможно, было бы утешительно знать, что он пользуется поддержкой своего флагмана. С исчезновением Стикса из эскадры его роль стала вдвойне важной, даже жизненно важной.
Эллдей снял старый меч и подождал, пока Болито поднимет руку, чтобы пристегнуть его к поясу.
«Это больше похоже на правду, сэр».
Болито передал пустой стакан Оззарду. «Ты слишком сентиментален, Олдэй».
Затем, бросив быстрый взгляд в кормовые окна, чтобы убедиться, что ни ветер, ни свет не изменились, он вышел на палубу.
Сигнальные группы работали как проклятые, флаги сновали туда-сюда по дворам, повторяя, подтверждая, задавая вопросы. Он снова заметил, что эти специалисты, похоже, симпатизируют и уважают внешне непринужденного Брауна.
Браун ничего не упустил. Возможно, Инскип был прав, и ему стоит найти место в Уайтхолле или парламенте.
Херрик и Вулф направляли свои подзорные трубы на плотно натянутые сетки гамака, как и несколько безработных офицеров.
Помощник капитана вежливо кашлянул, предупреждая, и Херрик повернулся, чтобы поприветствовать своего начальника.
«Вы слышали, сэр? Так вот, шестой лейтенант на мачте с подзорной трубой, и остальные корабли видны. Нам известно о восьми, хотя я пока не могу сказать, какой силы.»
Браун крикнул: «С наблюдательного пункта, сэр. Враг в поле зрения».
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Подтвердите, затем подайте общий сигнал. Приготовьтесь к бою».
Он проигнорировал внезапное возбуждение, оживленный визг
фалы, и сказал Херрику: «Ты был прав, Томас». Херрик усмехнулся. «Теперь я не уверен, рад ли я этому». Вулф коснулся своей шляпы и яростно сказал: «Разрешите очистить
к действию, сэр?
«Да. Давайте об этом».
Под отрывистый бой барабанов, призывающих к поступлению, матросы и морские пехотинцы хлынули через люки и трапы живым потоком. Все они этого ожидали и по большей части не подозревали о тревогах своего капитана и сомнениях своего адмирала.
Болито слышал, как по всему корпусу срывали экраны, и каждое препятствие, будь то ящик или предмет мебели, уносили под ватерлинию, чтобы корабль мог действовать в полную силу. Нижняя орудийная палуба представляла собой длинную двойную батарею от носа до кормы, где 32-фунтовые орудия уже были в строю, их бриджи были отданы, пока юнги разбрасывали песок под ноги своим командам. На верхней орудийной палубе двадцать восемь 18-фунтовых орудий, каждое из которых частично прикрывалось трапами, проходившими вдоль бортов, соединяя бак с квартердеком, были столь же заняты.
Болито наблюдал за расчетами орудий на квартердеке, которые словно выполняли негласную тренировку, проверяя тали своих девятифунтовых орудий, осматривая свое снаряжение, словно хирурги, в то время как алые гусеницы морских пехотинцев проходили сквозь них к юту или баку, к боевым марсам или к менее популярным заданиям — охранять люки, чтобы ни один испуганный человек не сбежал вниз.
Необходимость подобных вещей была очевидна. Люди, сведенные с ума оглушительным грохотом артиллерии и ужасающими зрелищами ближнего боя вокруг, часто пытались найти убежище в глубине корпуса.
Он услышал, как Вулф сердито воскликнул: «Чёрт возьми, мистер Спик, сэр! „Неукротимая“ снова сократила время! Опередила нас!»
Браун сказал: «С «Неумолимого», сэр». Он прищурился, глядя на доску мичмана. «Пять линейных кораблей, два фрегата и один транспорт».
Болито взял у помощника капитана подзорную трубу и забрался на ванты, понимая, что ближайшие орудийные расчеты смотрят на него, словно ожидая чего-то большего, чем просто человека в элегантном мундире с яркими эполетами.
Он ждал, прижимая стекло к вибрирующим вышкорам, пока «Бенбоу» лениво не поднялся на длинном ролике, который прошел по диагонали под его килем, прежде чем позволить ему соскользнуть в следующий желоб.
В эти секунды Болито впервые увидел врага. Не просто пятна коричневых парусов на фоне тусклого неба, а настоящие корабли. Он не сомневался, что французский командир тоже наблюдает за ним.
Шесть крупных судов выстроились в две колонны. Второй корабль в наветренной колонне нес флаг вице-адмирала. Если у Болито и оставались какие-то сомнения, то теперь они развеялись.
За двумя колоннами располагались фрегаты, вероятно, ожидавшие на достаточном расстоянии от своей эскадры, чтобы оценить численность кораблей Болито, особенно в отношении кораблей пятого ранга, таких как они сами.
Он крикнул: «Я полагаю, они идут на юго-восток, капитан Херрик».
Херрик, столь же официально, хотя половина матросов на шканцах напрягала слух, ответил: «Я тоже так считаю, сэр».
Болито дождался следующего медленного подъёма воды под массивными трюмами «Бенбоу», а затем принялся искать транспорт. «Вероятно, это был самый последний корабль в подветренной колонне», — решил он. Лучшее место, чтобы повернуть на дальний галс или искать защиты у фрегатов, если будет отдан такой приказ. Что же она могла везти? Наверняка не припасы. Скорее всего, кого-то из отборных солдат Наполеона, людей, едва знавших, что такое поражение. Царю России определённо понадобится их профессиональная подготовка, прежде чем он рискнёт вступить на расширяющуюся арену войны. Или, может быть, это были войска, отправленные охранять захваченные британские торговые суда. Что ж, мрачно подумал Болито, что бы ни решилось сегодня, эти корабли будут в безопасности от Ропарса, а действия «Стикса» могут отбить у шведов или пруссаков желание поддерживать амбиции царя.
Он спустился на палубу и увидел мичмана Пенельса, который смотрел на него, как на приговоренного к смертной казни.
«Господин Пенелс, поднимитесь сюда».
Мальчик поспешил подчиниться, чем вызвал у моряков несколько ухмылок, зацепившись ногой за рым-болт.
«Похоже, у тебя выдался неудачный день». Он заметил, как мальчик вздрогнул под его взглядом. Двенадцатилетний, без отца, отправлен в море, чтобы найти свой путь в качестве королевского офицера. Он будет очень расстроен из-за своего друга Бэббиджа.
Пенельс фыркнул: «Он был мне хорошим другом, сэр. Теперь я не знаю, что скажу, когда мы встретимся в следующий раз».
Болито вспомнил, как Вулф легкомысленно отнесся к этому. Мать Пенельса обратилась к другому мужчине. Видит Бог, с жёнами моряков такое случалось. Но Пенельс был всего лишь одет как офицер. Он был ещё мальчиком. Ребёнком.
Болито тихо сказал: «Мистер Паско сделал всё, что мог. Возможно, после этого Бэббиджу понадобится ваша помощь больше, а не меньше. Подозреваю, в прошлом всегда было наоборот?»
Пенельс смотрел на него, онемев. То, что его адмирал так переживает, должно быть, казалось невероятным. То, что он оказался прав в своём предположении о Бэббидже, ещё более поразительно.
Он пробормотал: «Я… я попытаюсь, сэр».
Вулф нетерпеливо постукивал ногой, и, когда Пенелс поспешил обратно на свой пост по правому борту, рявкнул: «Помогите флаг-лейтенанту, мистер Пенелс. Хотя, чёрт возьми, я бы чувствовал себя в большей безопасности с французом, чем с вами, сэр!» Он взглянул на лейтенанта Спика и подмигнул.
Старый Бен Грабб шумно высморкался и заметил: «Ветер ровный, сэр. Западный, почти не меняется в ту или иную сторону». Он взглянул на полупесочные часы у нактоуза и добавил: «Я бы сказал, уже недолго».
Болито посмотрел на Херрика и пожал плечами. «Ненадолго для чего?» — подумал он. «Ранняя темнота, победа или смерть?» — подумал он. Корабельный мастер, казалось, с удовольствием делился этими странными наблюдениями. Он держал в кармане своего потрёпанного вахтенного кителя массивный кулак, и Болито догадался, что тот держит в руках свисток, готовый, если понадобится, свистнуть их хоть в ад.
Херрик был менее снисходителен: «Грабб стареет, сэр. Ему пора на берег, где-нибудь, где о нём позаботится добрая женщина».
Болито улыбнулся. «Боже мой, Томас! Раз уж ты решил жениться, ты невольно перестраиваешь жизни других!»
Весь день, развалившись у ствола грот-мачты, слегка расслабился. В такие моменты он всегда оценивал свои шансы, наблюдая за Болито. Он посмотрел на наветренный трап и изучил другие корабли. Враг. Обе эскадры двигались навстречу друг другу, словно огромный наконечник стрелы, ровный ветер раздвигал их пути, словно древко. Но у французов было преимущество по ветру, и их было больше. Он обернулся, чтобы посмотреть на людей рядом с собой. Опытные моряки проверяли снаряжение. Кремневые ружья и пороховницы, губки и трамбовки, винты и чеканки, хотя они уже делали это не раз. А закончив, начинали снова. Они всё это уже видели. Медленное, смертоносное сближение, скопление парусов и мачт, сменяющихся отдельными судами и строем. Требовалась смелость стоять и ждать последнего, неизбежного объятия.
Молодёжь взглянула на всё другими глазами. Возбуждение, смешанное с ледяным страхом. Потребность наконец-то что-то делать, вместо бесконечной изнурительной работы и учений.
Слегка отдалившись от отдельных орудийных расчётов и матросов, управлявших кораблём на протяжении всего боя, младшие офицеры просматривали свои списки и изучали свои части целого. Кое-где вдоль орудийных рядов виднелись небольшие пятна синего и белого — лейтенанты, уорент-офицеры и мичманы, а внизу, на другой орудийной палубе, тот же узор повторялся в зловещей темноте за запечатанными орудийными портами.
Лейтенант морской пехоты Марстон находился впереди и беседовал с экипажами двух больших карронад, и Олдэй вспоминал, как морской офицер «Стикса» сидел, обхватив голову руками, ослепленный летящими осколками.
Майор Клинтон находился справа на корме вместе с сержантом Ромбилоу, указывая своей чёрной тростью на вертлюжное орудие на бизань-марсе. Эллдей считал, что все морские пехотинцы, вероятно, немного безумны. Клинтон не был исключением и всегда брал с собой трость, когда корабль направлялся в казарму, а его ординарец нёс его саблю, словно носильщика.
Весь день Паско медленно шёл за каждым из своих носовых орудий. Если корабли продолжат идти тем же галсом, его орудия первыми откроют огонь по противнику. Как же он был похож на Болито! Он вдруг вспомнил Бэббиджа, тошнотворное зрелище того, как тот корчился и кричал под плетью. Даже помощник боцмана, который вооружился «кошкой-девятихвосткой», выглядел потрясённым этой вспышкой гнева.
После Болито Олдэй был готов на всё ради Паско. Они жили, боролись и страдали вместе, и если Бэббидж был причиной беспокойного выражения лица Паско, то Олдэй нашёл веские причины его ненавидеть.
Корабль готов был отправиться в бой. Эллдэя мало заботило, кто прав, а кто виноват, «причина», которая втягивала весь мир в войну. Ты сражался за тех, кто был тебе дорог, за корабль вокруг тебя и ни за что больше.
Богатые и влиятельные могут пить портвейн и проматывать свои состояния, подумал Олдей, но это его мир, пока он существует. И если Паско хоть немного будет занят какими-то глупыми проблемами, он окажется в большей опасности, чем все остальные.
Болито посмотрел на своего рулевого и тихо сказал Херрику: «Видишь его, Томас? Отсюда я почти могу читать его мысли».
Херрик проследил за взглядом Олдэя и ответил: «Да, сэр. Он хороший человек, хотя он скорее выбьет вам глаза, чем согласится с вами!»
Воздух наполнился внезапным грохотом выстрелов, и Вульф сказал: «Французы делают несколько выстрелов по „Неумолимому“, я бы не удивился, сэр».
Херрик посмотрел на Болито. «Я отведу её и «Лукаут» к нам, сэр. На данный момент они уже достаточно рисковали».
Болито наблюдал, как он разговаривает с флаг-лейтенантом, пока сигнал был направлен на фалы. Херрик проделал долгий, очень долгий путь с тех пор, как его назначили флаг-капитаном на «Лисандре». Колебания были редки, и если он что-то решал, то делал это с уверенностью.
Браун крикнул: «Они подтвердили, сэр».
Херрик спросил: «Как вы думаете, что сделают французы, сэр?»
«Оставив фрегаты пока в стороне, я бы сказал, что Ропарс обрушит на нас всю свою мощь. Если бы я был Ропарсом, я бы построился в одну линию, иначе в первом бою наши силы будут равны четырем против его трёх. В боевом порядке соотношение будет пять к четырём не в нашу пользу».
Херрик посмотрел на него, в его глазах читалась надежда. «Но вы ведь не этого хотите, сэр?»
«Нет», — он хлопнул его по плечу. «Мы прорвём линию обороны противника в двух местах».
Вулф сказал: «Французы строятся в линию, сэр». Он восхищённо улыбнулся. «А транспорт, похоже, стоит далеко позади основной колонны».
Болито едва его слышал. «Мы атакуем двумя отрядами. Бенбоу и Неукротимая, а вторая группа, Никатор и Один, по очереди поменяет галс. Передайте людям Брауна, чтобы они приготовились подать сигнал».
Он отошёл и направил подзорную трубу на французскую линию. Она всё ещё была в беспорядке, но он сразу заметил, что флагман остаётся на втором месте. Чтобы понаблюдать за тактикой Болито, прежде чем действовать самому. Или, возможно, чтобы позволить одному из своих капитанов принять на себя первый удар сражения.
Он снова прошёл на корму мимо рулевых и взглянул на карту Грабба, размещённую на маленьком столике под кормой. «Чтобы Граббу не пришлось тащить свою громоздкую фигуру в штурманскую рубку», — подумал Болито.
Судя по всему, обе эскадры находились в безводном океане, и тем не менее примерно в пятидесяти милях к северо-востоку находилась Норвегия, а еще дальше к юго-востоку — побережье Дании, между которыми располагался пролив Скагеррак.
Болито на мгновение задумался, что делает Инскип и действительно ли он встретил наследного принца.
Он выбросил все это из головы.
«Мы изменим курс, капитан Херрик. Эскадра направится на северо-восток».
Он прошел мимо шумного кормового караула и наблюдал, как «Relentless» сокращает паруса, чтобы идти параллельным курсом с эскадрой, а «Lookout» следует за кормой, словно ее детеныш.
Французские корабли не изменили курса и не сменили ни одного паруса.
Херрик осмотрел свой холст, когда реи снова стабилизировались, и заметил: «Это заставит его гадать, сэр».
Болито наблюдал за головным французским кораблём. Примерно такого же размера, как «Бенбоу», он уже выкладывал весь боезапас. Некоторым французским морякам, должно быть, показалось хуже. Они слишком долго находились в гавани, чтобы выдержать напряжение от такого медленного подхода. Офицеры не давали им скучать, скоро им придётся сделать несколько пристрелочных выстрелов, чтобы воодушевить их на бой.
Грабб мрачно ответил: «Две мили, сэр. Мы до них доберемся через полчаса». Он постучал по песочным часам толстым пальцем.
Раздался глухой хлопок, и через несколько секунд тонкий водяной смерч взмыл в небо, совсем рядом с левым бортом. Несколько матросов захихикали, а некоторые из старших матросов посмотрели на корму, нетерпеливо ожидая начала игры.
«Заряжайте и выдвигайтесь, пожалуйста. Передайте своим орудийным расчетам, что сегодня мы будем вести огонь по обеим сторонам, но правые бортовые порты останутся закрытыми, пока мы не окажемся среди противника».
Болито переместился на противоположную сторону квартердека, окруженный артиллерийскими расчетами и морскими пехотинцами, офицерами и посланниками, но при этом оставаясь совершенно один.
Французская эскадра была сильнее, но ему приходилось видеть и худшие силы. Недостаток людей и орудий его кораблям компенсировался опытом. Две линии стягивались к какой-то точке серой воды, словно их тянули невидимые тросы.
Болито опустил руку и положил ее на потертый меч на поясе.
Он словно про себя сказал: «Мы выступим против французского флагмана. Они все далеко от дома. Если флаг Ропарса падет, остальные вскоре разбегутся».
Головной французский корабль, семьдесят четыре, на мгновение исчез за клубящейся завесой дыма.
Грабб сказал помощнику своего хозяина: «Запишите это в судовой журнал, мистер Доус».
Противник «открыл огонь».
8. Перехитрили

Болито наблюдал за обрушением французского бортового залпа с головного корабля. Он стрелял с большой дистанции, и он предположил, что её капитан использовал бортовой залп в качестве учения. Скорее всего, его орудийные расчёты до этого не имели возможности целиться по настоящему противнику.
Британские моряки могли ругаться и ругаться сколько угодно, но когда дело доходило до боя, то время на море имело такое же значение, как и вес вооружения.
Он не мог припомнить, чтобы когда-либо видел, как всё содержимое бортового залпа падало в открытую воду. Это было похоже на мощный выброс из-под воды, взметающий брызги и дым длинным, неровным барьером. Даже когда упал последний снаряд, море всё ещё бурлило, а поверхность была покрыта крупными мазками шипящей соли.
Херрик заметил: «Напрасная трата хорошего пороха и дроби».
Еще несколько человек кивнули, и Вульф сказал: «Они убирают паруса, сэр».
Херрик кивнул. «Сделайте то же самое, мистер Вулф».
Болито ушёл. Это было обычной практикой, когда враги уже определились с курсом действий. Достаточно парусов, чтобы дать направление и манёвр, но недостаточно, чтобы спровоцировать огонь. Горящий пыж из пушки, фонарь, опрокинутый шальной пулей, — всё что угодно могло превратить эти прекрасные пирамиды парусов в ревущее пекло.
Болито наблюдал, как основная масса собиралась во дворе, и как на палубе, когда приказ был выполнен, царила внезапная активность. Остальные последовали примеру медленно движущейся британской колонны, раздеваясь для боя.
И две колонны продолжали безжалостно надвигаться друг на друга. Второй французский корабль, с флагом Ропарса на носу, дал несколько выстрелов с каждой палубы. Гораздо ближе, чем первый впечатляющий бортовой залп. «Болито» следил за движением ядра, которое проносилось низко над гребнями волн, оставляя за собой фонтан брызг, пока оно не ударилось о воду и не исчезло. Оно упало менее чем в кабельтове от левого борта «Бенбоу».
Болито сказал: «Когда мы вступим в бой, мистер Браун, направляйтесь к «Релентлесс», атакуйте и беспокойте тылы противника. Я оставлю «Лукаута» с нами, чтобы дать французам пищу для размышлений».
Кто-то рассмеялся. Короткий, нервный звук. Вероятно, кто-то из новичков. Внезапный залп пушек, непреодолимая тяжесть железа, вонзившегося в море, были менее опасны, чем точные выстрелы с флагмана Ропарса. Но неопытному глазу это показалось бы устрашающим.
Лейтенант Спик покинул квартердек и, заложив руки за спину, шел между рядами восемнадцатифунтовых орудий, пока не присоединился к Паско у кнехтов фок-мачты.
Командиры орудий с опаской наблюдали за ними, пока они были здесь, и
Там гандшпиль переместили, чтобы точнее направить пушку, а другой матрос слегка поправил её с помощью гауптвахты. Казалось, весь корабль был на грани напряжения, и даже подтянутый фор-марсель дважды резко и нетерпеливо хлопнул, заставив одного из юнг встревоженно оглядеться.
Болито обернулся, когда ведущий француз снова выстрелил. Гораздо ближе, некоторые брызги падали так близко, что их было слышно, словно тропический дождь.
Болито направил подзорную трубу на французскую линию. Он видел, как на всех пяти кораблях, все семьдесят четыре, менялись паруса, рифились или снова наполнялись по ветру, а капитаны делали всё возможное, чтобы сохранять дистанцию и при этом быть готовыми отразить нападение противника.
Он сказал: «Измените курс на два румба вправо, капитан Херрик. Эскадра последует за вами».
Мужчины поспешили к брасам, и он услышал, как быстро потянули штурвал, словно квартирмейстер и рулевые ждали этого приказа.
Грабб сказал: «Спокойно, сэр. На восток через север».
Британская линия слегка отодвинулась от другой эскадры, так что на мгновение показалось, будто французы падают за корму. Реи скрипели под натяжением блоков и брасов, а на топе мачты Болито увидел, как шкентель хлопает почти прямо перед собой.
Он чувствовал, как корабль реагирует, и, подгоняемый ветром, он энергично двигается вперед.
«Французы подняли больше парусов, сэр». Херрик посмотрел на него. «Мне снова проложить курс?»
«Нет». Болито сделал три шага к ближайшему орудию и вернулся. «Я хочу, чтобы они поверили, что мы больше заинтересованы в том, чтобы задержать их продвижение, чем в том, чтобы приблизиться к ним на расстояние прямого выстрела».
Он наблюдал, как французские брам-реи меняли форму и направление по мере того, как корабли ставили больше парусов и соответственно увеличивали скорость. Теперь их разделяло меньше мили.
«Будьте готовы, мистер Браун».
Он представил себе капитанов, следующих вслед за Бенбоу. Он объяснил им именно эту тактику, когда впервые встретил их эскадрильей. Минимум сигналов. Максимум инициативы. Теперь он их видел. Кеверн, Кин и старый добрый Инч. Ждущие единственный флаг, который уже поднят и готов. Как он сказал тогда: «Французы тоже умеют читать наши сигналы, так зачем же делиться с ними нашими знаниями?»
«Я думаю, мы можем открыть огонь, капитан Херрик».
Болито видел, как его слова передавались по орудийной палубе шепотом и жестами со скоростью света.
«Бортового залпа нет. Передайте командирам орудий стрелять по мере наката и по желанию».
Херрик кивнул. «Да, сэр. Это заставит «Фрогс» двигаться. На данном этапе игры они не захотят быть сбитыми с мачты или покалеченными случайным выстрелом. У них есть куда двигаться в любом направлении!»
Мичман с сообщением выбежал в главный люк, и через несколько секунд с бака раздался пронзительный свисток.
Трудно было разглядеть, кто открыл огонь первым и каков был результат. На борту, где ведётся бой, орудия с грохотом падали на тали, расчёты мгновенно бросались протирать дымящиеся дула и перезаряжать. Командиры орудий, сгорбившись, словно старики, смотрели в иллюминаторы, наблюдая, как паруса головного французского корабля бешено дергаются, словно в вихре.
С нижней орудийной палубы отдача тридцатидвухфунтовых орудий заставляла содрогаться доски, а дым, струясь мимо носовой части судна, расстилался по обеим сторонам носа, словно туман.
«Мы ее попали, ей-богу!»
Другой голос крикнул: «Это был наш пистолет, ребята! Выбегайте сейчас же, и мы заставим их станцевать еще одну джигу!»
Остальная часть линии Болито теперь стреляла, выстрелы рассекали волны, некоторые не достигали цели, а другие попадали в паруса и корпуса, создавая хаос из брызг и дыма.
«Французы снова изменили курс, сэр». Херрик едва сдерживал волнение. «И вот они».
Он вздрогнул, когда второй корабль исчез в стене дыма, и сквозь нее пронеслись длинные оранжевые языки пламени с раскатом грома.
Вода хлынула через бак, и Болито почувствовал, как под его ногами массивный корпус пошатнулся под натиском вражеского железа. Пять, может быть, шесть попаданий, но ни один штаг или ванта не были повреждены.
«Вытри его, этого человека!» Капитану артиллерии пришлось ударить одного из своих людей в плечо, чтобы привести его в чувство. «А теперь заряжай, ублюдок!»
Грохот… грохот… грохот. По всему расписному ковчегу «Бенбоу» орудия с грохотом мчались к своим талям. Поодиночке, парами или целыми секциями их капитаны прицеливались и нажимали на спусковые крючки, не стеснённые требованиями стационарного бортового залпа.
С носа корабля раздавались ликующие крики, когда грот-брам-стеньга ведущего французского судна исчезла в дыму. Мимо кораблей проплывали чёрные точки: обломки, обгоревшие гамаки с сетей, а может быть, и трупы, выброшенные за борт, чтобы орудия продолжали стрелять.
«Еще, ребята! Бейте их!» — кричал Херрик сквозь сложенные чашечкой ладони, совсем не похожий на того спокойного человека, который стоял у алтаря в Кенте.
Теперь огонь вели все французские корабли, а каждый британский корабль получал повреждения или был настолько затоплен падающими брызгами, что создавалось такое впечатление.
В носовой части судна образовались отверстия, пробившие грота-марсель и другие отверстия.
Несколько оборванных канатов лениво покачивались над орудиями, словно сухие водоросли, пока Суэйл, боцман, Большой Том, подгонял свой голос к общему шуму, призывая своих людей наверху сращивать и производить ремонт, пока что-то жизненно важное не унесло.
Болито вздрогнул, когда металл лязгнул о пушку по правому борту, и осколки затрещали вокруг него, словно мушкетные выстрелы. Матрос упал головой вперед на палубу, и Болито увидел, что под косичкой обнажились позвонки. Рядом младший офицер упал на колени и пытался удержать внутренности руками, широко раскрыв рот в беззвучном крике.
«Стой, ребята! Направляйтесь! Готовы! Огонь!»
Девятифунтовые орудия с квартердека выстрелили одновременно, их резкий звук заставил некоторых матросов ахнуть от боли.
«И снова!»
Болито с трудом сглотнул, когда в корпус ударило ещё больше вражеских снарядов. Он услышал, как один из них пробил открытый иллюминатор на нижней орудийной палубе, и представил себе ужас, когда снаряд пронзил людей, уже ослеплённых дымом и почти обезумевших от оглушительных взрывов.
'Огонь!'
Головной французский корабль обгонял «Бенбоу», несмотря на отсутствие брам-стеньги. Он вёл беспорядочный огонь, но некоторые снаряды попадали в корпус. Болито смотрел вдоль верхней орудийной палубы на людей, которые метались туда-сюда, отпрыгивая, когда каждое орудие с визгом и грохотом ударялось о борт.
Некоторые лежали там, где их тащили, ожидая помощи. Другие не двигались с места. Паско шёл позади своих людей, что-то крича, а затем размахивая шляпой. Один из его командиров орудий повернулся к нему с ухмылкой и упал замертво: пуля просвистела мимо его живота, даже не коснувшись его. На противоположной стороне пуля с грохотом ударилась о фальшборт и убила ещё одного матроса, успевшего пригнуться.
'Огонь!'
Болито прочистил горло. «Думаю, мы на правильном месте». Он взглянул на развевающийся подвесной светильник, глаза его щипало от дыма. «Будьте готовы, мистер Браун!»
Он услышал крик Херрика: «Приготовьтесь к вылету, мистер Грабб! Мистер Спик!» Ему пришлось одолжить трубу у Вулфа, чтобы лейтенант услышал сквозь шум. «Мы будем атаковать обеими батареями! Приготовьтесь поднять крышки правого борта!» Он проследил, чтобы его сообщение дошло до нижней орудийной палубы, а затем повернулся и добавил: «Ей-богу, наши люди сегодня молодцы, сэр!»
Болито взял его за руку. «Иди сюда, Томас. Когда мы прорвём линию обороны противника, они попытаются выследить нас сверху!»
Где-то в дыму пронзительно вскрикнул мужчина, и кровь непрерывной струей потекла по шпигатам левого борта.
Он измерил расстояние. Время было. Позже французы могли бы их парализовать или попытаться разнять.
«Подайте сигнал, мистер Браун!»
Единственный флаг развевался во дворе, и его узнавали по всей линии.
Браун вытер рот рукой. Шляпа у него была съёжена, а на белых штанах виднелась кровь.
«Близко, сэр!»
Болито посмотрел на людей, стоявших у подпорок, на тех, что были у большого двойного колеса и принимали на себя нагрузку на спицы, пока они пытались сосредоточиться на Граббе, на всем, кроме грохота и рева пушек.
Морской пехотинец упал с грот-мачты, ударился о сеть и перекатился через борт в море.
Пороховая обезьяна, бежавшая к орудиям левого борта, развернулась на носках, словно танцор, а затем, оттолкнувшись, упала на палубу. Прежде чем отвернуться, Болито увидел, что его глаза выбиты из глазниц.
'Сейчас!'
Реи развернулись, словно огромные, натянутые дуги, и когда руль перекинулся, Болито увидел, как французские корабли внезапно появились над левым бортом. Затем они остановились перед бушпритом, пока «Бенбоу» продолжал поворачивать, пока его реи не оказались практически полностью задраны вперёд и назад.
Под громыхающие и хлопающие паруса «Бенбоу» держалась нового галса, её сужающийся утлегарь был направлен прямо на позолоченную галерею французского флагмана. Он видел, как на корме и квартердеке внезапно нахлынуло смятение, как флаги неистово развевались над клубами дыма, когда она пыталась собрать поддержку.
«Подайте второй сигнал «Неумолимому».
Болито внимательно наблюдал, как палуба кренится на правый борт под туго натянутыми парусами. Удастся ли им это? Прорваться за корму флагмана и разбить его корму вдребезги, или же Бенбоу вместо этого протаранит его и вонзит в бушприт, словно копьё?
Он услышал ещё больше ликования, доносившихся из тумана битвы, заглушая крики и стоны раненых. «Неукротимая» шла прямо за ним, а «Никатор», ведомый Инчем, меньшим шестидесятичетырёхпушечным «Одином», шёл следом, чтобы прорвать линию обороны противника. При удаче капитан Кин пройдёт между четвёртым и последним кораблём французской эскадры. Если ему удастся вывести из строя последний корабль и повредить его, большой транспорт будет в его власти.
«Откройте иллюминаторы! Выключите правый аккумулятор!»
Орудия одновременно завизжали, устремившись в порты, словно желая избавиться от своей прежней роли зрителей.
Херрик процедил сквозь зубы: «Полегче, мистер Грабб. Теперь можете позволить ей упасть с очка». Он ударил одной рукой по другой. «Поймали!»
Они находились так близко к другому флагманскому кораблю, что утлегарь и потрепанные стаксели «Бенбоу» отбрасывали слабые тени на его иллюминаторы и корму.
Болито услышал крик Спика: «Как пожелаете! Готовы!»
Прямо по носу Болито увидел две карронады, высунувшие свои уродливые морды за борт. По крайней мере, та, что была справа, едва ли могла промахнуться.
Сквозь грохот прозвучали мушкеты, и Болито увидел, как подпрыгнули гамаки в сетках, когда французские стрелки проверили прицел. На вершинах Бенбоу морпехи тоже стреляли, указывая друг другу на своих противников, пытаясь пометить кого-нибудь из начальства.
Грохот и грохот орудийного огня с разбросанных кораблей нарастали до ужасающего крещендо. Болито видел, как выстрелила карронада правого борта, но эффект от её сокрушительного заряда плотно упакованной картечи затерялся в дыму и брызгах. Сквозь всё это люди Бенбоу кричали и ликовали, словно обезумевшие. Их фигуры были размыты в дыму, глаза вытаращены и белы, когда они бросались к орудиям или бежали править реи, реагируя на трубный голос Вулфа с квартердека.
Болито протёр жгучие глаза и взглянул на корму «Француза», возвышавшуюся над правым бортом. Он смутно различал её название — «Луар» — изящные позолоченные буквы, осколками разнесённые картечью и картечью, а над ним — разбитые вдребезги кормовые окна.
Он услышал, как Браун кричит на него, и увидел, как тот яростно указывает на противоположный луч.
Третий корабль во французской линии, тот, который Болито намеревался изолировать от Луары, внезапно поднял флаг адмирала на носу, и как раз когда сигнал с реи прекратился, он начал поворачивать, следуя за медленным поворотом Бенбоу, как будто они были связаны друг с другом.
Браун недоверчиво воскликнул: «Луара спустила флаг, сэр!»
Болито протиснулся мимо него, чувствуя, как внезапное отчаяние окутывает пыл битвы, словно одеяло. Французский адмирал всё идеально спланировал: соблазн под чужим флагом разбил на части британскую, а не его собственную эскадру.
Херрик размахивал саблей: «В атаку, ребята! Снова в атаку по левому борту, мистер Спик!»
Из-за неожиданной смены направления движения противника «Никатор» и «Один» оказались практически в кандалах, их укороченные паруса хлопали в диком беспорядке, когда они пытались перестроиться в линию.
Корабль Ропарса шёл вровень с кормой «Бенбоу», его носовые орудия быстро стреляли по сужающейся полосе воды. Ошеломлённым морякам вокруг Болито, должно быть, казалось, что каждый снаряд находит цель.
Не раздалось даже радостного возгласа, когда фок-мачта ложного французского флагмана свалилась за борт, превратившись в огромную массу парусов, сломанных рангоутов и такелажа. «Ла Луара» была серьёзно повреждена, но её жертва, казалось, превратила битву в полное поражение эскадры Болито.
В условиях слабого освещения, усугубляемого клубами дыма, корабли пьяно кренились друг на друга, орудия безжалостно палили в упор. Ощущение было такое, будто тебя окружил лес мачт и развевающихся флагов, словно ты попал в самый ад.
Херрик, казалось, был повсюду. Он направлял и подбадривал, подбадривал тут, требовал больших усилий там.
Молодой шестой лейтенант Кортни, которого Оллдей выгнал с баржи, лежал лицом вниз, его ботинки барабанили по палубе, пока морпехи тащили его к трапу на шканцах. В него попал французский снайпер, и нижняя челюсть была полностью оторвана.
Браун крикнул: «„Relentless“ атакует транспорт, сэр!» Он опустил подзорную трубу. Два французских фрегата преследуют его, и «Lookout» запрашивает разрешение на атаку!
«Отказано». Болито вытер лицо. «Она нам ещё может понадобиться».
С какой целью? Подобрать выживших или донести до Англии весть о сокрушительном поражении?
Он сказал: «Общий сигнал. Займите удобные позиции для взаимной поддержки. Вступайте в бой с противником по очереди».
Некоторые флаги разлетелись по палубе, когда пуля пронзила спешащих матросов, но, несмотря на ужас и крики, сигнал достиг реев практически без задержки. Болито сомневался, что это что-то изменит. Его капитаны знали, что делать, и делали всё возможное. Но когда флаги развевались над клубами дыма, это могло означать, что их сила всё ещё едина, и что у них есть голова и разум, способные ею управлять.
Болито с горечью смотрел на хромающего и рыдающего моряка. До чего я тебя довёл?
Херрик сказал: «У «Неукротимого» проблемы, сэр. У него только что затонула бизань».
Грабб сказал: «Да, но старый Никатор расставил больше парусов, чтобы прикрыть свой фланг!»
«Все подтвердили, сэр». Браун взглянул на забрызганные кровью штаны, увидев их впервые. «Чёртовы зубы!»
Болито пристально смотрел на флагман Ропарса. Меньше чем в половине кабельтового. Он убирал паруса, его трапы были полны вооруженных людей, а батареи правого борта продолжали стрелять с прежней частотой.
Херрик крикнул: «Она скоро нападет на нас, сэр!»
Болито взглянул на измятые паруса «Бенбоу». Капитан Ропарса действовал как настоящий профессионал. Он лишил «Бенбоу» возможности маневрировать, лишив его возможности двигаться, пока он готовился к последнему столкновению.
Вулф крикнул: «Приготовиться к отражению абордажа!»
Над головой резко грохнуло что-то, и град картечи прочертил кровавый путь среди скопления французских моряков и морских пехотинцев.
Напряженные лица присевших орудийных расчетов засияли в ярком красном свете, а через несколько секунд взрыв потряс сражающиеся корабли, словно игрушечные кораблики во время шторма.
Вокруг них с шипением падали дымящиеся осколки, и Болито понял, что «Ла Луара» незаметно загорелась во время боя, и теперь ее магазин взорвался.
Мужчины проносились мимо, подчиняясь шепелявому реву боцмана, держа в руках ведра с водой, готовые потушить любой горящий кусок дерева или ткани, упавший на их корабль.
«Из «Неукротимого», сэр. Запрос на помощь!»
Болито посмотрел на своего флаг-лейтенанта, но увидел только Кеверна. Он покачал головой.
«Мы не можем. Мы должны держаться вместе».
Браун с любопытством наблюдал за ним, а затем кивнул своим помощникам.
'Сознавать.'
«Неукротимая» атаковали два корабля, находившиеся в арьергарде вражеской эскадры. Из-за сломанной мачты и волочащегося такелажа она медленно опускалась за корму, в то время как «Никатор» и «Один» пробирались мимо, преследуя свой флагман, расправляя паруса и стреляя так быстро, как могли.
Флагман Ропарса тоже подавал множество сигналов, и Болито полагал, что большинство из них адресовано его фрегатам и тяжёлым транспортным кораблям. Меньше всего ему хотелось, чтобы транспорт был повреждён настолько, чтобы он вместе со своим грузом, будь то солдаты или что-то ещё, попал в руки врага.
Болито хрипло крикнул: «Стой, ребята! Сейчас или никогда!» Он схватил Херрика за руку. «Томас, заставь наших людей ликовать! Гони их по трапу, словно они хотят взять на абордаж врага!»
Херрик уставился на него. «Я постараюсь, сэр!»
Болито сорвал свою ярко расшитую шляпу и помахал ею над головой. «Ура!» Он прошёл по левому борту над раскалёнными пушками, мимо порванных и проколотых гамаков. «Ура, ребята! Покажите им, на что мы способны!»
Даже самый невежественный человек на борту знал, что французский адмирал перехитрил «Бенбоу» и перехитрил его. Если они сейчас оступятся, им конец, и, скорее всего, «Бенбоу» будет взят в целости и сохранности и отправлен в составе французской боевой линии.
Это было слишком страшно, чтобы думать об этом, и Болито даже не заметил тревоги Херрика или беспокойства на лице Олдэя, когда тот побежал за ним по открытому трапу.
Но они отвечали. Пока всё больше снарядов врезалось в корпус или срезало такелаж, словно невидимая коса, люди с «Бенбоу» отошли от орудий, чтобы поприветствовать команду, вооружиться и присоединиться к Болито у абордажных сетей.
Поредевшие расчеты орудий торопливо перезаряжали орудия, сдерживаемые угрозой и физической силой, когда Спик крикнул: «Полный залп! Готовы!»
Болито вцепился в сети и уставился на плещущееся рядом море. Скоро этому придёт конец.
Он чувствовал, как ухмылка застыла на его губах, словно болезненный укус, слышал голоса моряков, размытые и искажённые, когда они кричали в сторону врага. Словно лай гончих, жаждущих убить, даже ценой собственной смерти.
«Залп! Огонь!»
От удара Болито чуть не кувыркнулся вперед, а когда оглянулся, то подумал, что стоит на заброшенном мостике, поскольку дым, клубами проникавший через все иллюминаторы внутрь судна, скрыл из виду всю орудийную палубу.
Где-то внезапно и настойчиво прозвучала труба, и Болито, не веря своим глазам, увидел, как корабль Ропарса стоит вдали, его бизань-стеньга полностью исчезла, а из бортов и орудийных портов валил дым. Вспыхивали искры, бегущие фигуры обливали водой, чтобы сдержать самый большой страх моряка.
Оллдэй дико закричал: «Лягушки уходят, сэр! Вы их прикончили!»
Мужчины ликовали, несмотря на выстрелы, которые все еще шипели и свистели наверху.
Болито съёжился от этого шума, но осознание оказалось сильнее. Скоро станет слишком темно, чтобы преследовать врага, даже если его потрёпанные корабли смогут. Ропарс тоже не успеет перегруппироваться, чтобы дать бой, и его, без сомнения, больше всего волновало полное бегство.
Он увидел Паско, торопливо идущего по трапу; лицо его было напряженным и каким-то беззащитным.
Он обернулся и скривился от боли, когда что-то сильно ударило его в левое бедро. На мгновение ему показалось, что кто-то пнул его ногой, ударил мушкетом или пикой в порыве волнения. Затем, когда он взглянул на огромную струйку крови, струившуюся по ноге, его пронзила боль, словно раскаленное железо.
Болито не мог ясно мыслить и слышал собственный крик, когда щека царапала палубу. Он чувствовал, как падает и падает, хотя его тело неподвижно лежало на трапе.
Ему показалось, что он услышал крики Херрика издалека и голос Оллдея, зовущего его по имени. Затем Паско оказался над ним, глядя ему в лицо, откидывая пальцами волосы с глаз, пока тьма окончательно не сомкнулась, даруя ему забвение.
Болито мотал головой из стороны в сторону, не слыша ничего, кроме ужасного крика, который на несколько мгновений ему показалось исходящим из его собственного горла. Всё было темно, но в нём виднелись пятна мерцающего света и размытые цвета.
Голос настойчиво произнес: «Он в сознании. Приготовьтесь его переместить!»
Красный туман над ним рассеялся, и он понял, что это пальто майора Клинтона. Должно быть, он и несколько его людей отнесли его вниз. Пот ручьём ручьём хлынул по его груди. Отнесли вниз. Он был на нижней палубе, и крик исходил от кого-то, уже лежавшего под ножом хирурга.
Он услышал, как Олдэй почти неузнаваемо произнес: «Мы должны отвести его на корму, майор».
Другой голос, обезумевший от ужаса, произнес: «О нет, о нет! Пожалуйста!»
Болито почувствовал, как его голову слегка приподняли, и понял, что её поддерживает чья-то рука. Вода струилась по его губам, пока он пытался проглотить что-то, всматриваясь в полумрак трюма. Ещё одна сцена из Аида. Люди прислонились к массивным балкам «Бенбоу». Неподвижные фигуры и другие, покачивающиеся в своих мучениях.
Под группой фонарей над своим импровизированным столом склонился хирург Ловис; его фартук был забрызган кровью, как у мясника.
Кричавший мужчина лежал распластавшись на столе, его крики заглушал кожаный ремень, зажатый между стиснутыми зубами. Он был голый, и его крепко держали товарищи Лави. Только глаза его двигались, словно стеклянные шарики, когда он смотрел на хирурга с мольбой.
Болито увидел, что рука мужчины рассечена, раздроблена вражеским пулей или крупным осколком железа. Нож сверкнул в руке Ловиса, и, казалось, целую вечность он держал остриё лезвия на мягкой коже над раной, всего в нескольких сантиметрах от края плеча. Быстро кивнув товарищам, он резал вниз и круг, с каменным лицом. Другой помощник передал ему пилу, и через несколько минут всё было готово: отрубленная конечность была брошена в ведро под вращающимися фонарями.
Кто-то прошептал: «Слава Богу, он упал в обморок, бедняга!»
Весь день был за головой Болито. «Позвольте нам отнести вас на корму, сэр. Пожалуйста, здесь вам не место!»
Болито повернул голову, чтобы взглянуть на него. Он хотел утешить его, объяснить, что должен остаться здесь, хотя бы для того, чтобы разделить боль, которую он причинил окружающим. Но слова не прозвучали, и он с ужасом увидел, как по лицу Аллдея текут слёзы.
Болито стиснул зубы. «Где капитан Херрик?»
Браун стоял на коленях рядом с ним. «Он присматривает за эскадрильей, сэр. Скоро он спустится».
Опять? Столько дел: похоронить погибших, провести ремонт, пока их не застиг врасплох шторм, а Херрик уже пришёл к нему.
Ловис смотрел на него сверху вниз, его жидкие волосы блестели в свете лампы.
«Теперь, сэр, позвольте мне посмотреть».
Ловис опустился на колени, и на его черепоподобном лице не отражалось ни усталости, ни смятения. Он только что ампутировал руку человеку, и Бог знает скольким до этого. Для такого хрупкого человека он, казалось, был сильнее любого из них.
Болито закрыл глаза. Боль была настолько сильной, что он едва чувствовал скользящие пальцы и режущие движения ножа, скользящего по штанам.
Ловис сказал: «Мушкетная пуля, но она каким-то образом отклонилась». Он медленно поднялся. «Я сделаю всё, что смогу, сэр».
Браун прошептал: «Ваш племянник идет, сэр. Мне его отослать?»
'Нет.'
Даже одно слово было мучением. То, чего он всегда боялся. Это был не шрам, не пуля в плече. Это было глубоко в бедре. Его нога и ступня горели, и он старался не думать о человеке, которого только что видел на столе.
«Пусть он придет ко мне».
Паско опустился на колени рядом с ним, его лицо было совершенно неподвижным, как на одном из старых портретов в Фалмуте.
«Я здесь, дядя». Он взял Болито за руку. «Как дела?»
Болито посмотрел на подволок. Над ним, и ещё выше, орудия замерли.
Он хрипло сказал: «Я стал лучше, Адам». Он почувствовал хватку
затягивать. «Всё ли в порядке с эскадрильей?»
Он увидел, как Паско пытается защитить его от человека, который был
неся окровавленное ведро к трапу.
Паско кивнул. «Ты победил их, Унде. Ты показал им!» Болито пытался сдержать боль, пытаясь оценить ущерб.
его телу этот дикий жест обошелся ему дорого.
Лавейс снова вернулся.
«Мне придется снять с вас одежду, сэр».
Олдэй сказал: «Я сделаю это!» Он едва мог смотреть на Болито, возясь с его рубашкой и порезанными штанами.
Ловис терпеливо наблюдал. «Лучше предоставь остальное моим лоллолским мальчикам». Он жестом указал на своих помощников. «Живее там!»
Именно тогда Болито так много хотел сказать. Рассказать Адаму об отце и о том, что с ним на самом деле случилось. Но руки уже поднимали его над неподвижными фигурами. Накачанные ромом, перебинтованные от инфекции, они, возможно, ещё выжили. Он чувствовал что-то похожее на ужас, когти страха, исследующие его внутренности.
Он воскликнул: «Я хочу, чтобы ты забрал дом в Фалмуте. Всё. Там есть письмо…»
Паско в отчаянии посмотрел на Олдэя. «О Боже, я не вынесу этого».
Олдэй отрывисто проговорил: «С ним все будет в порядке, правда?»
Его слова повергли Паско в шок. Он никогда не знал,
Весь день он показывал сомнение, на самом деле он всегда смотрел на крепкого
рулевой для уверенности в прошлом.
Он схватил Олдэя за рукав. «Будь в этом уверен».
Болито лежал на столе, мало что видя за кругом покачивающихся фонарей.
Он всегда ожидал, что оно найдёт его быстро. В один миг — в бою, в следующий — в смерти. Но не так, как этот бесполезный калека, достойный жалости и насмешек.
Ловис спокойно сказал: «Я не буду вас обманывать, сэр. Вам грозит смертельная опасность потерять ногу. Я сделаю всё возможное».
Рука обхватила голову Болито, и мужчина вложил ему между зубов прокладку, пропитанную бренди.
Ловис сказал: «Кусайте хорошо, сэр».
Болито почувствовал, как ужас нарастает, словно призрак. Страх, что этот момент уже наступил, и он покажет его всем невидимым наблюдателям.
Пальцы схватили его за руки и ноги, словно наручники, и он увидел, как правое плечо Лави отодвинулось назад, а затем внезапно опустилось, а боль взорвалась в бедре, словно расплавленный свинец.
Он пытался двигать головой из стороны в сторону, но люди Ловиса хорошо знали своё дело. Боль всё распространялась и пронзала, терзала и затихала всякий раз, когда корабль неожиданно кренился.
Сквозь пелену боли и страха он услышал голос: «Старый ты, Дик! Осталось совсем немного!»
Вмешательство неизвестного матроса или морского пехотинца дало Лавису необходимые секунды.
Последним поворотом своего тонкого запястья он вытащил сплющенную мушкетную пулю из почерневшей плоти и бросил ее на поднос.
Его старший помощник пробормотал: «Он потерял сознание, сэр».
«Хорошо». Лавейс сделал ещё один, более глубокий осмотр. «Ещё один кусочек». Он наблюдал, как мужчина вытирает кровь. «Теперь держите его крепче».
Херрик медленно подошёл к столу, его люди расступились, пропуская его. Было нехорошо видеть Болито таким, голым и беспомощным. Но в глубине души он знал, что Болито не допустит иного. Ему пришлось откашляться, прежде чем он смог заговорить.
«Готово ли это?»
Ловис щёлкнул пальцами, требуя новую повязку. «Слушаюсь, сэр, пока». Он указал на поднос. «Пуля прорвала одну из его пуговиц и глубоко вонзила её вместе с кусочком ткани в рану». Он встретил встревоженный взгляд Херрика. «Мы с вами долгое время служили королю, сэр. Вы знаете, что может случиться. Позже я, возможно, пожалею, что не ампутировал ногу здесь и сейчас».
Херрик увидел, как Болито пошевелился, услышал, как он тихо застонал, когда кто-то вынул у него изо рта тампон.
Он спросил: «Можем ли мы его переместить?»
Ловис подал знак своим людям: «В мой лазарет. Я не рискую отправляться в более дальнюю поездку».
Когда его несли в тень трюма, Лавейс, казалось, на мгновение вычеркнул его из памяти. Он указал на человека с забинтованной головой. «Взять его!» Затем, обращаясь к Херрику, он просто добавил: «Это место, эти условия — всё, что у меня есть, сэр. Чего от меня ожидает Адмиралтейство?»
Херрик прошёл мимо следующего по столу. Паско он сказал: «Я бы счёл одолжением, если бы вы остались с ним». Он тщательно подбирал слова, чувствуя внезапную тревогу Паско, и добавил: «Если дела пойдут плохо, мне нужно знать об этом немедленно». Он серьёзно посмотрел на молодого лейтенанта. «И он захочет знать, что вы рядом».
Он повернулся на каблуках и поманил Брауна: «Пойдем. Мы пройдемся по орудийным палубам и поговорим с нашими людьми. Они сегодня хорошо поработали, благослови их Господь».
Браун последовал за ним к трапу, на очищающий воздух верхней палубы.
Он тихо произнес: «И вы тоже, капитан Херрик, и я знаю, чего это вам стоит в этот самый момент».
Когда Херрик наконец вернулся на квартердек, работа всё ещё продолжалась. Наверху и внизу рабочие сращивали и резали доски для ремонта под бдительным надзором Вулфа.
Спик, принявший вахту, прикоснулся к шляпе и сказал: «На «Неукротимом» установлена временная мачта для бизани, сэр, и эскадра находится под командованием».
Странно, подумал Херрик, он даже не осознал своего внезапного принятия на себя ответственности за все. Да это и не имело значения. Он стиснул зубы, услышав жалобный крик человека с нижней орудийной палубы. Затем он взял подзорную трубу и навёл её на другие корабли. Линия была неровной, а паруса представляли собой больше дыр, чем парусины. Но Херрик знал, что со временем корабли можно будет привести в порядок, а повреждения — залатать. Он вспомнил ужасную сцену на орлопе. С людьми всё было не так просто.
Херрик повернул к Брауну. Скоро станет слишком темно, чтобы обмениваться сигналами или обмениваться ими. Он уже приказал эскадре двигаться на юго-восток, максимально приблизившись к ней.
«Мне потребуется список всех потерь и повреждений, мистер Браун. Мистер Спик поможет вам. С рассветом вы подадите сигнал эскадре и запросите то же самое у каждого корабля по очереди». Он сглотнул и отвернулся. «Наш адмирал обязательно первым делом спросит меня об этом, когда снова будет в строю».
Спик был человеком, лишенным воображения. «Он поправится, сэр?»
Херрик набросился на него, сверкая глазами. «Что ты несёшь, мужик! Просто выполняй свои чёртовы обязанности!»
Когда два лейтенанта поспешили уйти, из темноты вышел майор Клинтон и сказал: «Будьте спокойны, сэр. Я уверен, он не хотел причинить вреда».
Херрик кивнул. «Полагаю, ты прав». Затем он перешёл на сторону, где была погода, и начал расхаживать взад и вперёд.
Старый Грабб шумно высморкался и побрел к морскому пехотинцу. «Оставьте его, майор. При всём уважении, оставьте его в покое. Это будет чёрный день для капитана, будьте уверены, и для многих других».
Клинтон грустно улыбнулся, а затем поднялся на ют, где в тот день пали некоторые из его людей.
Он слышал много историй о Болито и Херрике, и то, что они, очевидно, были правдой, было еще более удивительным, подумал он.
9. Ожидание

Капитан Томас Херрик угрюмо оперся на локоть и листал ежедневный отчёт казначея. Его разум и тело ныли от волнения и работы, и ни то, ни другое не облегчалось неудобным движением «Бенбоу». Он круто накренился в кювет, и каждый раз это движение заканчивалось продолжительной дрожью, пронзившей каждую палубу и балки.
Как и другие линейные корабли, он стоял на якоре под защитой мыса Скоу. После медленного отхода от места на карте, где они сражались с эскадрой Ропарса, и ещё одного дня на якоре, они всё ещё работали. Чиняли или меняли паруса, проклеивали швы, стучали молотками и пилили, склеивали и чернили такелаж. Словно они находились в безопасности на верфи, а не здесь, в мрачном Северном море.
Раздался стук в дверь, и Херрик приготовился к моменту, которого он боялся.
'Входить!'
Хирург Ловис закрыл за собой дверь и сел на предложенный стул. Он выглядел точно так же, как прежде, смертельно бледный, но всё же неутомимый.
Ловис сказал: «Вы выглядите измученным, капитан».
Херрик отбросил все дела эскадры и своего корабля, словно опавшие листья. Хотя ему приходилось без передышки заниматься повседневной работой, он ни разу не забыл своего друга в кормовой каюте.
Людей, получивших повышение, чтобы заполнить пустоты в рядах погибших или покалеченных товарищей. Мичман Аггетт назначен исполняющим обязанности лейтенанта вместо молодого Кортни. С оторванной нижней челюстью и совершенно помешанным рассудком Кортни чудом прожил так долго. Вахтенные и четвертные счета пришлось перераспределить, чтобы распределить опытных матросов. Эконом жаловался на пайки, на полную потерю нескольких бочек с солониной, разбитых шальным ядром. Мрачные хлопоты по морским похоронам, ответы на вопросы и поддержание связи с другими капитанами — всё это жестоко истощило его ресурсы.
— Неважно. — Он с трудом постарался смягчить тон. — Как он сегодня?
Ловис посмотрел на свои сильные пальцы… «Рана очень воспалилась, сэр. Я уже несколько раз менял повязки и сейчас накладываю на неё сухую ступу». Он покачал головой. «Не уверен, сэр. Гангрены пока не чувствую, но рана серьёзная». Ловис сделал пальцами жест, похожий на ножницы. «Вражеский мяч был расплющен при ударе о кость, но это нормально. Пуговица раскололась, как коготь, и, боюсь, в ране могут остаться осколки, даже кусочки ткани, которые могут способствовать гниению».
«Он хорошо держится?»
Ловис улыбнулся: «Вы знаете это лучше меня, сэр». Улыбка исчезла. «На берегу ему нужен надлежащий уход. Каждое движение на койке — это мучение, каждое движение может спровоцировать гангрену. Я даю ему на ночь опиат, но не могу ослабить его ещё больше». Он посмотрел Херрику в глаза. «Возможно, мне придётся снова провести зондирование, или, что ещё хуже, отнять ногу. Это может убить даже самого сильного или человека, чья сила кроется в жажде битвы».
Херрик кивнул. «Спасибо». Всё было так, как он и ожидал, хотя он и искал надежды, своей «госпожи удачи».
Ловис собрался уходить. «Предлагаю вам отправить мистера Паско к его обычным обязанностям, сэр». Он подавил невысказанный протест Херрика, добавив: «Наш адмирал может погибнуть, но молодому мистеру Паско придётся сражаться снова. Он изматывает себя, оставаясь с ним на корме».
«Очень хорошо. Попросите мистера Вулфа заняться этим вместо меня».
Оставшись снова один, Херрик пытался решить, что делать. Без Стикса в составе эскадры он не мог выделить «Релентлесс» для перевозки Болито в Англию. «Релентлесс» поразил всех. Нападая на тяжёлый транспорт, который, по словам капитана Пила, был набит французскими солдатами, он отвлёк фрегаты Ропарса от настоящего боя. Это, а также неожиданный вызов Бенбоу, переломили ход событий. Несмотря на всё это, «Релентлесс» почти не пострадал.
Херрик подумывал выделить «Лукаут» из эскадры. После обескураживающего доклада Ловиса альтернативы, казалось, не было.
Он не дождётся благодарности от Болито. Он всегда ставил долг выше личного участия, как бы это ему ни мешало. Но в этом случае…
Херрик вздрогнул, когда кто-то постучал в дверь, и Либ, сменившая Аггетта на посту старшего мичмана, заглянула в него.
«Мистер Берд выражает свое почтение, сэр, и наблюдатель только что доложил о судне, идущем на запад».
Херрик неуверенно и неохотно поднялся. «Передайте четвёртому лейтенанту, что я скоро выйду на палубу, и сообщите эскадре. „Relentless“ уже виден?»
Либ нахмурился, услышав неожиданный вопрос. Это был приятный шестнадцатилетний юноша с волосами того же цвета, что и у Вулфа. Должно быть, ему пришлось выслушать несколько резких замечаний, подумал Херрик.
«Да, сэр. Она всё ещё к северо-западу от нас».
«Моё почтение мистеру Бёрду. Передайте ему, чтобы он передал сигнал «Неумолимому». На всякий случай».
Либ уставилась на него. «На всякий случай, сэр?»
«Черт возьми, мистер Либ, мне что, повторять каждое слово?»
Он ухватился за спинку стула, чтобы удержать равновесие. На всякий случай.
Было немыслимо высказать своё предостережение вслух. Это дало некоторые
намёк на напряжение, которое держало его, словно в тисках. Он позвал: «Мистер Либ!»
Юноша вернулся, стараясь не выглядеть испуганным. «Сэр?»
«У меня не было причин оскорблять вас сейчас. А теперь, пожалуйста, передайте моё послание четвёртому лейтенанту».
Либ отступила, озадаченная. Внезапная вспышка гнева, совершенно нетипичная для капитана, но ещё больше извинения, нехарактерные для любого капитана.
Херрик взял шляпу и направился на корму. Каждый день он пытался играть свою роль, притворяться ради Болито, что всё как прежде. Даже когда он заставал Болито дремлющим или едва осознающим происходящее, он докладывал, делился своими замечаниями о корабле и погоде. Это был его собственный способ предложить что-то, что могло бы пробить барьер тоски и помочь напомнить Болито о мире, который они разделяли.
Он обнаружил Олдэя сидящим в кресле, а Оззарда собирающим грязные перевязочные материалы из спальной каюты.
Он махнул рукой Олдэю, собираясь встать. «Полегче, приятель. Сейчас нам всем несладко. Как он себя чувствует?»
Олдэй не видел ничего необычного в том, что капитан задал ему этот вопрос. Херрик был другим. Настоящий друг.
Эллдей развел руками. «Он так слаб, сэр. Я дал ему суп, но он не смог его проглотить. Я пробовал бренди и попросил Оззарда почитать ему, ведь он, так сказать, образованный человек».
Херрик кивнул, тронутый простотой Олдэя.
«Я сделаю доклад».
Он вошёл в маленькое спальное отделение и нерешительно подошёл к качающейся койке. Всё было одинаково. Ужасающий страх перед гангреной, перед тем, что она может сделать с человеком.
Он сказал: «Доброе утро, сэр. Впередсмотрящий только что заметил парус на западе. Вероятно, датчанин или какой-то другой удачливый нейтральный корабль. Я приказал «Relentless» быть готовым к перехвату».
Херрик наблюдал за напряжённым лицом Болито. Он сильно вспотел, а прядь чёрных волос, обычно скрывавшая ужасный шрам на виске, была откинута набок. Херрик посмотрел на шрам. Должно быть, он тоже был близок к этому. Но Болито был молодым лейтенантом, когда это случилось, моложе Паско или даже злосчастного лейтенанта Кортни.
Вздрогнув, он понял, что Болито открыл глаза. Они были единственным живым существом в нём.
«Парус, говоришь?»
Херрик очень осторожно ответил: «Да. Вероятно, ничего важного».
«Надо сообщить адмиралу, Томас». Ему было больно произносить эти слова. «Расскажи ему о Ропарсе и большом транспорте. Как только мы заметим разведывательный фрегат, ты должен…»
Херрик наклонился над койкой, чувствуя отчаяние своего друга, его страдания.
«Я всем этим займусь. Не бойтесь».
Болито попытался улыбнуться ему. «Я в аду, Томас. Иногда
«Я горю. Иногда я вообще ничего не чувствую».
Херрик протер лицо и шею Болито фланелью. «Отдохни
сейчас.'
Болито схватил его за запястье. «Отдохни? Ты себя видишь? Ты выглядишь хуже, чем я!» Он закашлялся, а затем застонал, когда движение пробудило боль.
Затем он спросил: «Как корабль? Скольких мы потеряли?»
Херрик сказал: «Тридцать убитых, сэр, и, боюсь, ещё четверо последуют за ними. Вся эскадра потеряла сто человек убитыми и тяжело ранеными».
«Слишком много, Томас». Он говорил очень тихо. «Где Адам?»
«Я дал ему работу, сэр. У него много забот». Херрик был поражён тем, что Болито смог улыбнуться. «Поверьте, вы об этом думаете».
«На самом деле это был хирург».
«Этот человек, — Болито попытался пошевелить рукой. — Он как Жнец. Ждёт».
«Он хирург получше некоторых, сэр», — встал Херрик. «Мне нужно пойти и осмотреть этого новичка. Я скоро вернусь».
Он порывисто потянулся и коснулся плеча Болито. Но тот снова погрузился в полубессознательное состояние. Очень осторожно Херрик стянул одеяло и, немного помедлив, положил руку на тщательно подготовленный Ловисом ступ. Он быстро отдернул её и вышел из каюты. Даже сквозь повязку бедро Болито горело огнём. Словно его тело пожирало изнутри.
Эллдей увидел его лицо. «Мне пойти к нему, сэр?»
— Пусть поспит, — Херрик печально посмотрел на него. — Он говорил со мной довольно хорошо, но… — Он не договорил и сразу вышел на квартердек.
В тусклом свете предполуденного солнца он заметил, что большинство лейтенантов, обсуждавших странный парус, старательно избегали его взгляда, когда он появлялся.
Он услышал, как Вулф сказал: «Я понимаю, что вы чувствуете, мистер Паско. Но долг есть долг, а у меня и так не хватает людей, чтобы вы держались подальше от своего подразделения».
Вулф приподнял шляпу перед Херриком и сказал: «Всё сделано, сэр. С моей стороны это даже лучше. Он может ненавидеть меня сколько угодно, главное, чтобы он выполнял свою работу».
Мичман Либ крикнул: «Впередсмотрящий подаёт сигнал, сэр. Другое судно…» Он вытянул шею, опираясь на руку другого мичмана, чтобы изучить список номеров. «Это «Маргарита», бриг, сэр».
Вулф тяжело вздохнул. «Новости, может быть?»
Затем он злобно взглянул на Либа и заорал: «Свинина с патокой, сэр! Подтвердите сигнал наблюдателя, пожалуйста!»
Херрик отвернулся. Лучше было быть как Вулф. Невовлеченным, а потому недостижимым. Даже когда он думал об этом, он знал, что это ложь.
Команда корабля отправилась на обед, и к тому времени, как они снова принялись за работу, резвый маленький бриг «Маргарита» уже стоял против ветра, спуская шлюпку на воду.
Херрик тяжело сказал: «Приготовьтесь к бою, мистер Вулф. Кажется, командир брига приближается».
Дальше на корме, в своей койке, Болито, напрягшись, лежал на боку, прислушиваясь к знакомым звукам с квартердека. Он готовился встретить капитана другого судна. Эллдей сообщил ему название брига, и Болито отправил его на палубу узнать, что происходит.
Боль, казалось, набросилась на его бедро, словно дикий зверь. Обливаясь потом и рыдая, Болито всё выше и выше поднимался по краю койки. В его затуманенном сознании вдруг стало жизненно важно снова увидеть воду, другие корабли и ухватиться за то, что он видел, словно за спасательный круг.
Это было как в тот день на трапе. Секунду стоишь там, а в следующую ощущаешь, как тёрся лицом о доски, и никаких воспоминаний о том времени.
За сетчатой дверью испуганный морской пехотинец крикнул: «Сэр! Сэр!»
Эллдей прибежал, оттолкнул часового, ворвался в каюту и в ужасе уставился на распростертую на палубе фигуру Болито.
Черно-белый клетчатый холст под ним был запятнан бесцветной кровью, и она растекалась, пока Олдэй кричал: «Позовите хирурга!»
Он взял Болито на руки и крепко прижал его к себе.
Когда вошли Херрик и Ловис, а за ними и изумленный командир брига, ни Олдэй, ни Болито не двинулись с места.
Ловис опустился на колени на палубу и коротко сказал: «Рана разорвалась». Он посмотрел на Херрика. «Пожалуйста, пришлите кого-нибудь за моими инструментами». Он думал вслух.
Херрик пристально посмотрел на него, пока Оззард бежал за помощниками Ловиса. «Не его ли нога?»
Когда хирург промолчал, он спросил: «Вы не отнимете ему ногу?»
Олдэй сокрушенно воскликнул: «Это была моя вина. Он выгнал меня. Я должен был знать!»
Ловис пристально посмотрел на него. «Знал что?»
Олдэй мотнул головой в сторону кормовых окон. «Он
Хотел добраться до моря. Это его жизнь, неужели вы не понимаете? Люди толпились в каюте, передавая приказы.
так же быстро, как любая стрельба из ружья».
Ловис разрезал повязку, и лейтенант, командовавший бригом, отшатнулся, воскликнув: «Боже мой, он, должно быть, был в агонии!»
Ловис бросил на него леденящий взгляд. «Убирайтесь, сэр, если у вас нет ничего, кроме помоев!»
Более мягким тоном Лавейс сказал Олдэю: «Иди тоже. Поверь мне». Олдэй неохотно отпустил безвольное тело Болито, когда
Люди хирурга столпились вокруг него, словно упыри.
В соседней каюте Херрик тихо спросил: «Итак, что вы хотите мне рассказать, лейтенант?»
Всё ещё не оправившись от гнева хирурга, лейтенант ответил: «Я принёс донесение вашему флагману, сэр. Французская эскадра не пошла в Ирландию. Почти наверняка она попытается войти в Балтийское море. Коммодор Райс из эскадры Даунса едет оказать вам поддержку».
Херрик старался не прислушиваться к движениям за закрытой дверью.
Затем он просто ответил: «Мы встречались с вице-адмиралом Ропарсом три дня назад. Тот человек, которого вы только что видели и который, возможно, погибнет ещё до истечения часа, рассеял противника и уничтожил один из его семидесятичетвёрок». В безмолвной каюте его слова прозвучали словно пистолетные выстрелы.
Лейтенант дрожащим голосом произнес: «Это был храбрый поступок, сэр. У вас есть для меня приказы?»
Херрик посмотрел на дверь. «Сейчас».
Лейтенант Оливер Браун наблюдал, как коренастая тень Херрика металась взад и вперед за фонарями каюты.
Днём движение корабля значительно усилилось, и Браун даже представить себе не мог, с какими трудностями сталкивался хирург в таких условиях. Уже стемнело, и стало очевидно, что Херрик доводит себя до полного изнеможения, если не отдыхает от работы. Браун понимал, почему Херрик так занят, когда другие могли бы выполнить некоторые задачи, требующие внимания, но не понимал, как.
Наблюдатели на мачтах сообщили о сигнале с «Relentless», шедшего вдоль патрульной линии к северо-западу от стоявших на якоре кораблей. Эскадра коммодора Райса из Даунса была замечена, но пока сигнал был прочитан и передан другим капитанам, сумерки, подкреплённые быстро надвигающимся дождём, полностью скрыли из виду.
Херрик сказал: «Я сообщу коммодору Райсу о нашей ситуации. Мы можем сражаться, но некоторые повреждения корпуса требуют более тщательного внимания. Я попрошу разрешения покинуть этот район и вернуться в порт».
Браун кивнул. «Бенбоу», безусловно, принял на себя наибольший урон, понеся более трети потерь эскадрильи. В тот день были похоронены ещё двое, что удивительно, ведь никто из них не ожидал гибели.
Херрик бросил свои бумаги на стол и в отчаянии воскликнул: «Что делает этот проклятый мясник?»
«Всегда молодец, сэр». Это прозвучало так банально, так далеко от того, что он имел в виду, что Браун ожидал, что Херрик набросится на него.
Вместо этого Херрик сказал: «Я никогда и ни к кому не проявлял такой заботы, знаешь ли? Мы вместе прошли через сражения отсюда и до Великого Южного моря. Я мог бы рассказать тебе такое, что заставило бы тебя дрожать от страха и гордости».
Говоря это, Херрик смотрел на Брауна, но его голубые глаза были устремлены вдаль, в них вновь переживались моменты, которыми, как прекрасно знал Браун, он никогда не сможет поделиться.
Херрик сказал: «Штормы, яростные ветры, которые грозили вырвать обломки из корабля, но мы справились, мы справились, вы меня понимаете?»
«Я… я так думаю, сэр».
«Мне пришлось передать ему новость о его молодой жене. Они сказали, что от меня всё стало лучше, но разве такие ужасные новости могут быть лучше?»
Херрик сел на край стола в каюте и наклонился к лейтенанту, как бы желая подчеркнуть его слова.
«Внизу, на палубе, один из наших крикнул ему и обозвал Диком». Он грустно улыбнулся. «На фрегате „Плавучий „Флароп“ его так и называли. Равенство Дик. Он заботится, понимаешь».
Херрик смотрел мимо головы Брауна, когда дверь каюты распахнулась.
Дверь открыта, и другие корабельные шумы вторгаются, словно чужие. Эллдэй стоит там, заполнив вход, с каменным лицом. Херрик вскочил на ноги. «Что случилось, парень?»
Браун пересек каюту и схватил Олдэя за руку.
«Ради Бога!»
Олдэй тихо сказал: «Я бы с удовольствием выпил чего-нибудь покрепче, сэр». Он сделал огромное усилие. «Хирург говорит, что он будет жить, сэр».
Он звучал ошеломлённо, словно лишь наполовину осознавал, что с ним происходит. Все трое стояли вместе, покачиваясь в такт глубокому крену Бенбоу, каждый хотел что-то сказать, но только Эллдей мог что-то сказать.
Затем Херрик сказал: «Продолжай».
Он попятился через каюту, словно, отведя взгляд от Олдэя, он всё испортил. Он нащупал бутылку и стаканы.
Олдэй взял бренди и выпил его, по-видимому, даже не заметив.
Херрик мягко сказал: «Я думал, хирург велел вам уйти?»
— Вы же знаете, сэр. — Олдэй протянул стакан, чтобы он наполнил его. — Долгие часы. Вся эта кровь. Даже старый Лави… — Он встряхнулся. — Не хочу обидеть, сэр, но… он был ошеломлён.
Херрик слушал, завороженный, вновь переживая услышанное сквозь неуверенные слова Олдэя.
Оллдей продолжил: «Хирург сказал, что если бы он не упал с койки, то потерял бы ногу. Рана лопнула, и мистер Ловис обнаружил пинцетом ещё один осколок металла и кусок ткани».
Херрик тяжело опустился на землю. «Слава богу». До сих пор он думал, что Болито выжил, но потерял ногу.
Эллдэй оглядел каюту, его лицо все еще выражало потрясение. «Я... простите, сэр, мне не следовало врываться сюда без вашего разрешения».
Херрик протянул ему бутылку. «Иди в свою каюту и выпей то, что осталось. Думаю, ты уже достаточно сделал».
Олдэй медленно кивнул и направился к двери. Затем он повернулся и пробормотал: «Он открыл глаза, сэр». Олдэй потёр подбородок, чтобы убедиться в этом. «И знаете, что он мне сказал первым?»
Херрик молчал, не в силах видеть слезы на щетинистых щеках Олдэя.
«Ты не побрился, негодяй!» Вот что он сказал, сэр!
Браун тихо закрыл дверь. Весь день она качалась в такт движению корабля. Он находился в своём собственном мире.
Браун сел и посмотрел на палубу. «Теперь я понимаю, сэр».
Когда Херрик ничего не ответил, он понял, что капитан уснул в кресле.
Браун очень осторожно вышел из каюты и направился к трапу. Он чуть не столкнулся с хирургом, который держался за трап, ожидая, когда корабль снова выровняется. Браун заметил, что руки Ловиса были словно красные перчатки.
Он сказал: «Пойдем в кают-компанию, я открою бутылку. Ты этого более чем заслуживаешь».
Ловис посмотрел на него с подозрением. «Я не волшебник, знаете ли. У контр-адмирала Болито может случиться рецидив, и в лучшем случае он, вероятно, будет терпеть боль и хромоту до конца жизни». Он неожиданно улыбнулся, и на этот раз напряжение проявилось в полной мере. «Заметьте, мистер Браун, я и сам весьма доволен».
Херрик встал со стула и ощупью выбрался из каюты. Усталость послужила ему удобным оправданием. Он понимал, что, если бы продолжил разговор с Брауном, ему, как и Оллдею, не удалось бы скрыть своих эмоций.
Он вышел на шканцы, его глаза различали темные силуэты в сумраке, орудия, сети, изящно вырисовывающиеся на фоне вечернего неба.
Вахтенный помощник капитана находился у кормового трапа, в то время как один из мичманов что-то записывал на своей грифельной доске, держа ее против света компаса.
Вокруг корабля раздавался стон и грохот, когда он тяжело раскачивался на якоре, его палубы блестели от дождя, а морской воздух был ледяным.
Херрик увидел вахтенного офицера на дальнем конце палубы и позвал: «Мистер Паско!»
Паско поспешил к нему, его ботинки не издавали ни звука.
на мокром настиле.
Он колебался, его взгляд пытался пронзить темноту, и он сказал:
«Вы хотите меня, сэр?»
«Всё кончено, Адам. Он будет жить, и даже на двух ногах». Он отвернулся и добавил: «Я буду в своей каюте, если понадобится». «Есть, сэр!»
Паско подождал, пока он не исчез, а затем хлопнул в ладоши.
Мичман ахнул: «Сэр? Что-то не так?»
Паско должен был поделиться этим, рассказать кому-то. «Больше нет! Я никогда не чувствовал себя лучше!»
Он зашагал прочь, оставив мичмана в таком же недоумении. Конечно, он заботился об адмирале, но в жизни мичмана и так полно забот. Вот эти расчёты, например. Старый Грабб, штурман, хотел получить их до утра. Он не собирался принимать никаких оправданий.
Доска затряслась, когда юноша вновь пережил этот ужасный и прекрасный момент. Контр-адмирал размахивал шляпой, бросая вызов палящим вражеским орудиям. Люди ликовали и умирали.
И он, мистер мичман Эдвард Грэм из графства Гэмпшир, выжил.
Тринадцатилетний гардемарин не подозревал, что Ричард Болито думал примерно так же.
10. Фантазия

После одного из самых штормовых переходов, которые помнил Болито, «Бенбоу» наконец бросил якорь в Спитхеде. Они отсутствовали почти три месяца — срок небольшой для любого опытного морского офицера, но Болито не ожидал снова увидеть Спитхед, да и вообще где-либо ещё.
Качающиеся волны с завитками грязно-желтых гребней были почти прекрасны, а липкий влажный воздух каюты больше не казался раздражающим.
Болито осторожно отступил от кормовых окон, принимая на себя нагрузку на раненую ногу и стараясь не кричать от пронзительной боли. Каждый день, поддерживаемый Олдеем или Оззардом, а в самые штормовые дни — обоими, он заставлял себя сделать несколько шагов.
Гордыня или гнев — он всё ещё не был уверен, что именно — заставили его встать на путь выздоровления. Он подозревал, что коммодор Райс из эскадрильи «Даунс» сыграл в этом немалую роль, сам того не подозревая.
Херрик попросил Райса взять на себя командование объединенными эскадрами, пока он сам отведет «Бенбоу» на верфь для надлежащего осмотра и ремонта.
Райс чуть не пренебрег Херриком, вероятно, стремясь вернуться на свою, менее сложную, должность, и, вероятно, представлял себе, что Болито уже умирает, а Херрик слишком юн для него. Как бы то ни было, Болито вызвал Йовелла и продиктовал краткую депешу коммодору. Райс останется временно командующим объединённой эскадрой до получения иных указаний. Если «Ропарс» или другие вражеские корабли попытаются войти в Балтийское море, им придётся столкнуться с гораздо более многочисленными силами и подвергнуться гораздо большему риску.
Херрик постучал в дверь и вошёл. «Мы на якоре, сэр». Он с сомнением посмотрел на Болито и добавил: «Вам следует отдохнуть».
«Ты хочешь, чтобы меня бросили в шлюпке рядом с креслом боцмана, Томас? Как того хирурга, который у нас когда-то был, или какой-нибудь ненужный груз?» Он поморщился, когда палуба резко накренилась. «Но я позабочусь о себе».
Херрик улыбнулся. «Да, сэр. Как только прилив изменится, я намерен зайти в Портсмутскую верфь. Я уже сообщил об этом адмиралу порта». Он серьёзно добавил: «Шестой лейтенант только что умер. Так близко от дома».
Болито кивнул. Так было добрее. Молодой офицер с оторванной половиной лица и таким же повреждённым рассудком стал бы позором на берегу. Теперь же его память будет бережно храниться в семье.
Он сказал: «Много хороших людей, Томас. Надеюсь, их смерть не была напрасной».
Херрик улыбнулся: «Оставьте это в прошлом, сэр. Нам и так часто приходилось это делать».
«И что ты будешь делать?»
«Как только мы причалим, я отправлю гардемаринов и некоторых женатых мужчин по домам».
Болито понял. Под женатыми мужчинами Херрик подразумевал лейтенантов и уорент-офицеров. Моряки, какими бы преданными они ни были, могли вскоре дезертировать, когда снова обретут уют дома.
Херрик говорил: «Я, конечно, останусь на корабле. Дай Бог, чтобы моя жена присоединилась ко мне».
Болито сел с большой осторожностью. «Лучшее из обоих миров, Томас, и это правильно».
«Это правда. Мне повезло». При этой мысли в его голосе прозвучала почти тоска. «Вы пойдёте в Адмиралтейство, сэр?»
Болито поморщился. «Да. Я бы лучше десять раз переправился на этом корабле, чем сел в лондонский дилижанс!»
В дверь заглянул Эйлдей. Он был нарядно одет в пальто с золотыми пуговицами и туфли с пряжками.
«Я приказал команде баржи собраться, сэр».
Херрик в ужасе уставился на него. «Вы же не собираетесь сходить на берег, сэр! Мы будем на верфи к вечеру. Вы можете сесть в дилижанс с «Джорджа» завтра утром».
Болито улыбнулся, увидев его беспокойство. «Мне нужно заново учиться ходить, Томас. И что-то подсказывает мне, что не стоит медлить».
Херрик вздохнул: «Если вы уже приняли решение…»
Олдэй ухмыльнулся: «Мы оба об этом знаем, да, сэр?»
За каютой Болито услышал топот ног и визг снастей. «Бенбоу» снова был дома, но для наблюдателей на берегу он был всего лишь очередным кораблём. Безопаснее на расстоянии, лучше читать о нём в «Газетт», чем рассматривать вблизи. Для тех, кто не участвовал, корабль был кораблём. Не мускулы и кости, а кровь и страх.
Болито позволил Оззарду помочь ему надеть пальто. Он сохранял бесстрастное выражение лица, но догадывался, что ни Херрика, ни Эйлдея не обманешь. Он потел от боли, и каждое усилие было словно новым испытанием его сил. Меч и пояс, затем шляпа, пока Оззард поправлял косу на расшитом золотом воротнике.
Эйлдей поправил портупею и пробормотал: «Если вы сделаете ее немного тоньше, сэр, она будет не больше ошейника гончей!»
В дверях появился Браун, уже одетый в плащ-лодку.
«Баржа к борту, сэр».
Он окинул взглядом внешность Болито и одобрительно кивнул.
Под предводительством Херрика они вышли из-под юта на мокрую палубу.
Болито смотрел на огромную толпу моряков в вантах и у трапов.
Херрик быстро ответил: «Я не отдавал приказа, сэр».
Болито снял шляпу и медленно отошел в сторону.
Входной люк казался на расстоянии мили, и каждый медленный наклон палубы грозил сбросить его вниз. Он чувствовал головокружение, ошеломлённый пережитым. Он впервые вышел на палубу с тех пор, как его сбила с ног мушкетная пуля. Боль, потеря крови — сейчас ему не нужно было напоминать об этом.
Браун прошипел: «Опирайтесь на меня, сэр». Даже он потерял своё обычное спокойствие. «Умоляю вас».
Внезапно кто-то издал радостный возглас, который тут же подкрепился оглушительным ревом голосов, прокатившимся по кораблю, словно приливная волна.
Паско махал шляпой вместе с остальными, и его улыбка говорила обо всем.
Грабб в потрёпанном пальто, высокая фигура лейтенанта Вульфа, все лица, ставшие именами. Люди.
— Продолжайте, мистер Браун. — Болито протянул руку Херрику. — Буду держать вас в курсе, Томас. Передаю привет вашей жене. — Он говорил сквозь зубы, чтобы сдержать боль.
Он посмотрел вниз на покачивающуюся внизу лодку, на баржников в опрятных клетчатых рубашках и просмоленных шляпах, на весла, ярко-белые на фоне тусклого моря.
Сейчас или никогда. Болито вышел за борт и сосредоточил всё своё внимание на лодке, на Оллдее, выпрямившись и держа шляпу в одной руке, наблюдая за ним, готовый помочь ему спуститься.
Пронзительные крики и ликующие возгласы матросов помогали ему скрыть дискомфорт и каждый тяжелый шаг, пока он, сделав последнее усилие, не добрался до баржи.
Когда лодка отчалила, Болито взглянул на разбитый «Бенбоу», на импровизированный ремонт пробоин, на следы от гранат и картечи вдоль трапа.
Пока гребцы набирали скорость, Болито посмотрел назад, на носовую фигуру, указывающую в сторону. Вице-адмирал Бенбоу потерял ногу. Болито почти присоединился к нему.
Это был долгий и трудный рывок, но в каком-то смысле он помог Болито восстановить силы. Резвость лодки, хлещущие по лицу брызги стали для него переменой после сырой тесноты третьесортного судна.
Несколько морских пехотинцев проложили путь Болито и его спутникам сквозь толпу зевак, пришедших посмотреть на его прибытие.
В Фалмуте, даже в Плимуте, его бы узнали с первого взгляда. Здесь же они видели гораздо более высокопоставленных адмиралов, чем Болито, приходящих и уходящих по приливам и отливам.
Женщина подняла своего маленького ребенка и крикнула: «Это Нельсон?»
Другой сказал: «Кем бы он ни был, он участвовал в битве».
Болито смотрел на элегантную карету, которая ждала под защитой стены.
Браун почти извиняющимся тоном объяснил: «Я послал вам весточку, как только мы встали на якорь, сэр. Она принадлежит другу семьи, и я благодарен, что он смог доставить её вовремя».
Болито улыбнулся. Экипаж был прекрасно рессорен и сильно отличался от лондонской кареты.
«Ты не перестаешь меня удивлять».
Молодой лейтенант вышел вперёд и снял шляпу. «Я должен передать вам эти донесения, сэр». Он не отрывал от Болито взгляда, словно пытаясь запомнить каждую деталь. «От адмирала порта и из Уайтхолла, сэр».
Браун взял их и передал Олдэю. «Положите их в экипаж, а затем скажите второму рулевому, чтобы он вернулся с баржей в Бенбоу». Он сухо добавил: «Полагаю, вы собираетесь поехать с нами?»
Олдэй ухмыльнулся: «Я собрал небольшую сумку, сэр».
Браун вздохнул. С тех пор, как Болито выздоровел, день разгорелся, словно тропическое солнце.
«Моё почтение адмиралу порта». Болито представил, как Херрик диктует свои длинные отчёты для верфи — занятие, которое он ненавидел, как и большинство капитанов. «Пожалуйста, передайте ему мой привет».
Браун бросил на лейтенанта, посыльного адмирала, уничтожающий взгляд, пока тот растворялся в толпе.
Эллдэй вернулся и взобрался наверх рядом с плотно закутанным кучером.
Но Болито замешкался и, повернувшись, посмотрел через ворота гавани в сторону якорной стоянки. Там стояло много судов, но он смотрел на «Бенбоу». Через две недели наступит новый год. Тысяча восемьсот первый. Что это может принести «Бенбоу» и всему, что он нес в своём внушительном корпусе?
Он поднялся наверх и сел в карету, с облегчением опустившись на мягкие подушки.
«Это сильно вас беспокоит, сэр? Мы можем остаться здесь на некоторое время, если хотите. Экипаж и лошади в вашем распоряжении на столько времени, сколько вам понадобится».
Болито осторожно пошевелил ногами. «Должно быть, он хороший друг».
«Ему принадлежит половина округа, сэр».
Болито заставил свои конечности расслабиться, по одному волокну за раз. «Продолжайте работу. Похоже, работа хирурга держится».
Он откинулся назад и закрыл глаза, вспоминая те первые мимолетные мгновения.
Лицо Эллдея, ассистенты хирурга вокруг него, боль, его собственный голос, стонущий и умоляющий, как у незнакомца.
И сегодня утром. Моряки приветствовали его. Он довёл их до грани смерти, и они всё ещё могли пожелать ему всего наилучшего.
Движение экипажа было похоже на движение корпуса судна по бурной воде, и
14z Прибрежная эскадра
Когда стук копыт и колес по мощеной улице сменился более глухим звуком грязной дороги, Болито уснул.
«Эй, Нед! Эй, Блейзер!»
Болито вздрогнул и проснулся, осознав сразу несколько вещей. Стало гораздо холоднее, а в углах окон вагона собирался мокрый снег. И ещё, его сиденье сильно качалось. Что ещё важнее, Браун пытался опустить окно, держа в руке взведённый пистолет.
Браун пробормотал: «Чёрт возьми, заклинило!» Он понял, что Болито не спит, и добавил без всякой необходимости: «Судя по звуку, проблемы, сэр. Разбойники или, может быть, дорожные джентльмены».
Окно опустилось, словно гильотина, и морозный воздух за считанные секунды наполнил вагон.
Болито слышал, как лошади приходят в себя, как скользят и цокают копытами по грязи. Идеальное место для ограбления. Казалось, это конец света.
Экипаж остановился, и на них уставился мужчина с седыми бровями.
Болито оттолкнул пистолет Брауна. Это был Олдэй, его лицо и грудь блестели от мокрого снега и мокрого снега.
Олдэй крикнул: «Карета, сэр! С дороги! Кто-то пострадал!» Браун спустился и повернулся, чтобы возразить, когда Болито полез за ним.
Дул довольно сильный ветер, и, пока два офицера боролись за Эллдея, их плащи развевались за ними, словно знамена. Кучер оставался на месте, успокаивая лошадей, которые нервно топали ногами, пылая от жары.
Другая повозка, небольшая, лежала на боку в канаве у дороги. Рядом стояла лошадь, по-видимому, равнодушная к произошедшему, а возле заднего колеса виднелось пятно крови, ярко выделявшееся на фоне мокрой грязи.
Олдэй сказал: «Сюда, сэр!» Он пошатнулся и поднялся по склону, держа на руках человека. Одна нога мужчины дернулась под неестественным углом, очевидно, сломанная.
«Полегче, приятель!» — Браун опустился на колени рядом с ним. «Оглушен, бедняга».
Олдэй сказал: «Похоже, он пытался уползти. Скорее всего, за помощью».
Все уставились друг на друга, и Болито рявкнул: «Смотрите в карету. Вот, вытаскивайте меня!»
С трудом им удалось открыть дверь и поднять ее наверх, словно орудийное отверстие, при этом другая дверь была зарыта в грязь.
Болито сказал: «Это женщина. Сама по себе». Он схватился за дверную ручку, пока осколки дерева не пронзили его кожу.
Этого не случилось. Он всё ещё спал, и это был ещё один жестокий удар, чтобы его подвергнуть пыткам.
Он почувствовал рядом с собой Олдэя. «Вы в порядке, сэр?»
«Загляни внутрь», — он едва мог контролировать свой голос.
Эллдей просунул ногу в дверь и осторожно протиснулся внутрь. Внутри, несмотря на пронизывающий ветер и сырость, казалось, было почти тепло.
Он протянул руку и коснулся тела, а затем вздрогнул от испуга, когда ее голова медленно наклонилась к нему.
'Боже мой!'
Болито сказал: «Помоги мне войти».
Он даже не почувствовал, как его забинтованное бедро ударилось о дверь. Всё, что он видел и чувствовал, — это тело женщины, бархатный плащ которой от удара упал к её ногам. Те же длинные каштановые волосы, почти то же лицо, каждая черта. Она, должно быть, даже ровесница Чейни, подумал он с отчаянием.
Едва смея дышать, он обнял её за плечи и, после ещё одного колебания, просунул руку ей под грудь. Ничего. Он облизнул губы, чувствуя силу Олдэя, желая, чтобы она жила.
Вот он, легкий биение под его пальцами.
Олдэй хрипло ответил: «Я бы ничего не сломал, сэр. Ужасный синяк на виске». С удивительной нежностью он откинул волосы с её лица. «Я бы не поверил, если бы вас здесь не было, и это не ложь».
Болито бережно держал ее, чувствуя ее тихое дыхание, тепло ее тела, растущее рядом с его собственным.
Он услышал, как Браун кричит с дороги: «Что происходит, сэр?»
Бедный Браун, он, вероятно, ничего не мог видеть со своего места рядом с раненым кучером.
И что же происходит? — беспомощно подумал Болито. Девушка, так похожая на Чейни, но не являющаяся им. Случайность, сведшая их на пустой дороге, но ненадолго.
Олдэй сказал: «Лучше бы нам отнести её в наш экипаж, сэр». Он с тревогой смотрел на Болито. «Думаю, она бы умерла на таком холоде, если бы не мы».
Болито выбрался из кареты, его мысли были в смятении. Даже обстановка была такой, какой он всегда её представлял. Карета была разбита и перевернута. Чейни нес их будущего ребёнка, запертого внутри. Кучер погиб, но Фергюсон, однорукий стюард Болито, был с ней. Фергюсон каким-то образом пронёс её две мили, чтобы найти помощь, но безуспешно. Болито так часто повторял это. Будь эти незнакомцы актёрами, они не смогли бы воссоздать это более правдиво, более жестоко.
Браун сказал: «Я сделал ему шину для ноги. Он немного оглушён». Он рассеянно смотрел сквозь мокрый снег, его треуголка блестела, как стекло. «У лорда Суинберна есть поместье неподалёку». Он крикнул кучеру: «Ты знаешь его?»
Кучер кивнул, вероятно, не желая вмешиваться дальше. «Да, сэр».
В этот момент Браун почувствовал, что происходит что-то ещё. Он наблюдал, как Олдэй несёт безжизненное тело к экипажу, и повернулся, чтобы спросить Болито о ней. Но тот уже садился в экипаж, и его лицо было сосредоточенным.
Аллдей вернулся снова и посмотрел на травмированного тренера.
Браун яростно прошептал: «Что случилось, мужик?»
Эллдей посмотрел на него спокойнее, чем чувствовал себя. «Мистер Браун, сэр, если вы хотите помочь, предлагаю вам обыскать другой дилижанс в поисках багажа. Здесь скоро будет полно воров. Как вороны вокруг виселицы. А потом, если позволите, привяжите эту отбившуюся лошадь позади нас. Я не очень-то разбираюсь в лошадях».
Когда Браун послушно направился к тренеру, Олдэй добавил: «Он вам скажет, если захочет, сэр. Надеюсь, я не хочу проявить к вам неуважение и не буду вас обидеть».
Он сказал это так прямо, что Браун понял: он имел в виду, что может отправиться в ад, если захочет.
Затем что-то услышанное им словно голос пробудило его разум.
«Она ему как покойная жена, да?»
Олдэй вздохнул. «В этом-то и вся сила, сэр. Я хорошо её знал. Я глазам своим только что не поверил». Он уставился на другой экипаж, очертания которого размывались в непрерывном мокром снеге. «Как будто у него мало забот».
Он сказал это с такой горечью, что Браун решил на этом и остановиться.
Позже, когда экипаж осторожно свернул на другую дорогу, а освобожденная лошадь послушно бежала рысью позади, Браун наблюдал за Болито, пока он и Олдэй защищали женщину от любого внезапного рывка.
Бледная от шока, она всё же сохранила на коже едва заметный солнечный свет. Она явно была за границей, причём совсем недавно, подумал он. Браун дал ей лет тридцать. Она была прекрасна, другого описания не подберёшь. Нежные губы, которые не могли испортить даже боль и потрясение.
А ее волосы... он никогда не видел такого прекрасного, насыщенного цвета.
Одна её рука выскользнула из-под плаща, и Браун увидел, как Болито протянул руку, чтобы поднять её. Наблюдал, как он пошатнулся, чего раньше не видел. Возможно, дело было в кольце на её пальце. Чужом, чего и следовало ожидать, подумал он. Он увидел печаль в глазах Болито и почувствовал странное волнение. В фантазиях такое не должно случаться. Брауну часто снились и собственные сны. Об идеальной девушке, скачущей ему навстречу. Так долго, что боль можно было вытерпеть только из-за идеального конца, который когда-нибудь будет его.
Кольцо не дало Болито даже мечтать.
Олдэй сказал: «Мы проезжаем мимо сторожки, сэр». Он склонил голову, прислушиваясь, как кучер что-то кричит привратнику.
Про себя он с горечью добавил: «Как бы мне хотелось, чтобы мы выполнили просьбу капитана Херрика и остались на борту ещё на одну ночь. Тогда он бы никогда о ней не узнал».
Автобус остановился, и в салоне словно раздался поток женских голосов.
«Благослови нас, морских офицеров, не меньше! Помогите! А ты скажи Энди, чтобы он сел в седло и поскакал за доктором!»
Браун сказал: «Повезло, что я вспомнил это место, сэр».
Но Болито его не слышал, он уже следовал за остальными ко входу в большой дом.
Лорд Суинберн казался слишком маленьким человеком, чтобы обладать такой властью, да еще и в таком великолепном доме.
Он стоял, опасно приблизив ягодицы к ревущему огню, и переводил взгляд с Болито на Брауна с пытливым умом зимней малиновки.
«Чёрт возьми, что за история, сэр. И хорошо, что вы с нами, э-э, Болито. Королевские офицеры здесь редкость. Армия и флот забрали всех молодых людей. Как мой управляющий умудряется управлять делами, я даже спросить не смею!»
В высокие двойные двери вошла служанка и присела в реверансе.
«Прошу прощения, милорд, но доктор уже прибыл».
«Черт побери, девчонка, проводи его в комнату! Скажи ему, что у меня есть чем согреть его желудки, когда он закончит есть!»
Девочка снова присела в реверансе, хихикнула и убежала.
Суинберн усмехнулся. «Вы, верно, едете в Лондон, сэр? Почему бы вам не остаться у нас на ночь? Мой главный конюх говорит, что всё скоро уляжется. Вам здесь будет куда комфортнее, чем в какой-нибудь блошиной гостинице, смею предположить!» Он наслаждался неожиданными гостями.
Болито вытянул ногу и почувствовал, как тепло от огня облегчает пульсирующую боль.
Суинберн с внезапной серьёзностью сказал: «Приятно знать, что у нас есть молодые люди, которые будут командовать нашими флотами. Видит Бог, они нам понадобятся. Я слышал, что Нельсон вернулся из Средиземноморья и уже с флотом под Ла-Маншем. Я бы сказал, что назревают важные события».
Болито взял бокал у другого слуги. Вино было тёплым и прохладным. Скорее всего, его сделали в поместье по какому-то старинному рецепту. Так же, как это делали в Корнуолле и других графствах, где приходилось жить за счёт собственных ресурсов.
Лорд Суинберн знал больше, чем он. Но он не мог вызвать ни волнения, ни интереса. Он мог думать только о девушке наверху. О её прикосновении. О запахе её волос, когда он держал её в карете. Он был глупцом, даже безумцем, сравнивая её с Чейни. Всё кончено. Рано или поздно, так или иначе, ему придётся найти освобождение.
Браун сказал: «Я хотел бы остаться здесь, милорд. Мой отец часто говорит о вас». Он посмотрел на Болито. «Вам подойдет, сэр?»
Болито собирался отказаться, проявить грубость, если понадобится, лишь бы сбежать и спрятаться в своём отчаянии. Но он увидел маленького круглого человечка в очках, проходящего через комнату, и понял, что это доктор.
«Ну, как она?»
Доктор взял кубок с бренди и с восхищением поднес его к огню.
«Ничего не сломано, но ей нужен отдых. Она сильно перенесла потрясение, и у неё на теле синяки, как у боксёра».
Браун старался казаться равнодушным, но он думал о той прекрасной девушке, обнаженной и беспомощной под взглядом доктора.
Доктор добавил: «Она уже в сознании, слава Богу. Её светлость о ней заботится, так что она в надёжных руках». Он протянул кубок, чтобы его наполнили. «Клянусь Богом, милорд, я понятия не имел, что контрабандисты доставили свой груз так далеко!»
Лорд Суинберн свирепо ухмыльнулся. «Наглый дьявол! Если бы на пять миль вокруг был хоть один доктор, ноги вашей здесь больше не было бы!»
Очевидно, они были очень хорошими друзьями.
Доктор осторожно поставил кубок и подошел к Болито.
«Пожалуйста, успокойтесь, сэр».
Болито попытался возразить, но тут увидел кровь, сверкающую в свете костра, словно жестокий глаз. Доктор уже расстёгивал пальто.
«Вы позволите мне проводить вас в другую комнату?»
Браун завороженно наблюдал, а негодование Болито сменилось смущением, когда доктор мягко добавил: «Я видел достаточно храбрых людей, чтобы знать, что такое рана, сэр».
Когда они вышли из комнаты, и высокий офицер прислонился к тучному доктору, Суинберн сказал: «Вы служите замечательному человеку, Оливер. Возможно, вы еще многого достигнете».
«Если контр-адмирал Болито не сможет продолжать завтра, я уйду без него, милорд». Браун обдумывал своё решение. Стоило бы хотя бы увидеть лицо сэра Джорджа Бошана, когда он один войдёт в Адмиралтейство с донесениями Болито. «Думаю, иначе он только расстроится и будет волноваться».
«Хорошая мысль, Оливер, дружище. Дороги сейчас не такие, какими им следует быть».
Доктор вернулся, застегивая пальто, как будто хотел показать, что он больше не работает.
Он понизил голос. «Это ужасная рана, лейтенант. Работу выполнил хороший человек, но требуется гораздо больше терпения, чем готов проявить ваш начальник». Он поднёс руки к огню. «Судя по тому, что я слышал и читал, ему повезло, что у него был такой хороший хирург».
Суинберн спросил: «Ну? Что ты собираешься с этим делать?»
«Я оставлю его здесь, если позволите. Мне кажется, он одинокий человек. Резкий переход от стремительных действий к жизни на берегу может принести ему больше вреда, чем пользы». Он обвел жестом большую комнату с колоннами. «Но в этом скромном жилище, учитывая, что Рождество уже близко, думаю, ему будет лучше!»
Суинберн подмигнул Брауну. «Готово! Отправляйся к этим болванам из Адмиралтейства, если хочешь. Но возвращайся к нашим праздникам». Он потёр руки. «Всё будет как в старые добрые времена!»
Вернувшись, Болито понял, что протестовать или спорить бесполезно. Иногда лучше уступить. Судьба, удача Херрика, или как вы её там называете. Что-то подсказало ему покинуть Бенбоу при первой же возможности. Что-то побудило Брауна взять комфортабельный дилижанс вместо того, чтобы сесть на «Лондонскую почту». Если бы он настоял на последнем, то поехал бы по другой, более оживлённой дороге.
Он пытался задушить нелепую надежду, уничтожить ее прежде, чем она уничтожит его.
Суинберн громко воскликнул: «Конечно, чёрт возьми! Болито! Я и не знал, что это ты. Я читал о тебе в «Газетт» и «Таймс». Он погрозил Брауну кулаком. «Ты ещё больший дурак, чем твой отец, Оливер! Ты мне не сказал! Чёрт бы тебя побрал, приятель!» Он был вне себя от удовольствия.
Браун спокойно ответил: «Вы не дали мне особой возможности, милорд».
Слуга распахнул двери, и леди Суинберн, двигаясь с величественной уверенностью линейного корабля, вошла, чтобы приветствовать своих гостей.
Она кивнула Брауну. «А, Оливер».
Это было все, что она сказала, но Болито догадался, что это значило гораздо больше.
Она взяла Болито за руку и с любопытством посмотрела на него. Она была очень крупной женщиной, на голову выше своего мужа.
«Контр-адмирал Болито, добро пожаловать. Вы именно такой, каким я хотел бы видеть нашего старшего сына. Он погиб в битве при Чесапикском заливе».
Суинберн сказал: «Не расстраивайся, Милдред. Это было давно».
Болито сжал ее руку. «Не для меня, миледи. Я тоже там был».
Она кивнула. «Я думала, ты уже совершеннолетняя». Улыбка развеяла её внезапную печаль.
Она сказала: «Наверху молодая леди хочет вас видеть. Поблагодарить за то, что вы сделали». Она увидела, как доктор быстро покачал головой, а затем заметила на штанах Болито пятно крови, которое не смогла отмыть даже часть его боевой силы. «Ну, тогда попозже». Она лучезарно улыбнулась остальным. «Раненый герой и женщина в беде — что может быть лучше для Рождества, а?»
11. Старый счёт

Болито нерешительно стоял у только что разведенного огня и прислушивался к хлещущему в окна мокрому снегу. Был вечер, и, насколько он понимал, он мог быть совершенно один в большом доме. Его даже не разбудили к обеду, а разрешили поспать в маленькой комнате на первом этаже.
Когда он наконец проснулся, то обнаружил, что его одежда аккуратно разложена, а штаны белые, как новые, без малейших следов крови.
Дом очень старый, решил он, и, вероятно, перестраивался на протяжении жизни разных поколений семьи Суинберн. Эта комната была заставлена потрёпанными книгами, которые напомнили ему о той комнате в Копенгагене, где он якобы встречался с наследным принцем. Это тоже казалось частью сна. Лишь болезненное воспоминание о ране поддерживало в памяти остальное.
Он пытался думать о девушке из разбитой кареты как о совершенно незнакомой, как сделал бы, будь она другой. Это было всё равно что отойти подальше и рассмотреть портрет, пытаясь сложить воедино размытые от слишком близкого расстояния фрагменты.
Дверь тихо открылась, и он обернулся, ожидая увидеть Брауна или кого-то из внимательных слуг Суинберна.
Она стояла на фоне света в другой комнате, ее лицо и руки сияли в отблесках огня.
Болито уже собирался пересечь комнату, когда она сказала: «Нет, пожалуйста. Оставайтесь на месте. Я слышала о вашей травме. Спасая мою жизнь на дороге, вы могли рискнуть своей собственной».
Она вошла в отражённый свет камина, её платье шуршало по полу. Белое, с жёлтым цветочным узором.
Ее длинные каштановые волосы были перевязаны сзади лентой того же желтого цвета.
Она заметила его пристальный взгляд и объяснила: «Это не моё. Мне его одолжила дочь леди Суинберн. Мой багаж уже отправился в Лондон». Она помедлила и протянула руку. «Я в долгу перед вами и вашими друзьями».
Болито взял ее за руку и беспомощно пытался подобрать нужные слова.
«Я благодарен, что мы успели вовремя».
Она мягко отпустила руку и села в одно из кресел.
«Вы — контр-адмирал Болито», — она серьёзно улыбнулась. «Я — миссис Белинда Лейдлоу».
Болито сидел напротив неё. Её глаза были совсем не похожи на глаза Чейни. Они были тёмно-карими.
Он сказал: «Мы тоже ехали в Лондон. В Адмиралтейство. Мы только что вернулись со службы». Он старался не смотреть на свою ногу. «Я имел несчастье встать, когда мне следовало лежать!»
Она не отреагировала на его неудачную шутку.
«Я тоже только что вернулась в Англию из Индии. Здесь всё, кажется, изменилось». Она вздрогнула. «Не только климат, всё. Война кажется настолько близкой, что я почти представляю себе врага по ту сторону Ла-Манша, ожидающего вторжения».
«Я могу придумать несколько веских причин, почему французы никогда не придут, — он неловко улыбнулся. — Хотя они, возможно, попытаются».
«Полагаю, что да», — она выглядела потерянной и задумчивой.
Болито подумал, что ушибы и сотрясение мозга могли быть серьезнее, чем предполагал врач.
Он мягко спросил: «Твой муж с тобой?»
Ее глаза потемнели, когда она посмотрела в сторону закрытой двери.
«Он мертв».
Болито уставился на нее. «Мне так жаль. Я был неправ, что вмешивался. Пожалуйста, простите меня».
Она снова повернулась к нему, и на ее лице отразилось любопытство.
«Ты серьёзно. Но, думаю, худшее я уже пережил. Он служил в Ост-Индской компании. В Бомбее он был счастлив, занимаясь торговыми делами компании, торговлей, всем тем растущим бизнесом, который он помогал развивать. Он был солдатом, но был добрым человеком и рад избавиться от офицерского состава».
Она коротко пожала плечами, и это движение словно ножом пронзило беспокойство Болито.
«Потом он заболел. Подхватил лихорадку, когда был в командировке в глубинке». Её взгляд, как и её голос, был мечтательным, словно она вспоминала каждый момент. «Становилось всё хуже и хуже, пока он не смог даже встать с постели. Я ухаживала за ним три года. Это стало частью жизни, чем-то, что нужно было принять без жалости и надежды. А потом однажды утром он умер. Я не знала, что у него были какие-то личные дела. Он иногда намекал на это, намекая, что собирается отделиться от компании и перестать быть просто звеном в её цепочке. Но он не оставил мне никаких подробностей о том, чем он занимался, и, само собой разумеется, никто из его «друзей» не явился, чтобы объяснить. Всего через несколько часов после его смерти я обнаружила, что осталась без гроша и совершенно одна».
Болито пытался представить, каково ей было это пережить. И всё же она говорила без горечи и злобы. Возможно, как и в случае с затянувшимися страданиями мужа, ей пришлось смириться с этим.
Он сказал: «Я хотел бы ясно дать понять, что если я могу что-то сделать…»
Она подняла руку и улыбнулась, увидев его беспокойство. «Ты сделал достаточно. Я поеду в Лондон, как только дорога освободится, и начну новую жизнь».
«Могу ли я спросить, что это может быть?»
«Когда я была в Бомбее, мне повезло больше всего, насколько я помню. Совершенно случайно я встретилась с одним из сотрудников компании, и, к нашему удивлению, мы обнаружили, что являемся родственниками». Она улыбнулась, вспоминая это воспоминание. «Очень дальние, очень дальние, но это было как найти руку помощи, когда ты вот-вот утонешь».
Болито посмотрел на ковер, мысли у него закружились. «Руперт Сетон».
«Откуда вы это знаете?»
Он ответил: «Я недавно был в Копенгагене. Я слышал, что он проезжал там по пути в Англию».
Она с тревогой наблюдала за выражением его лица. «Что случилось?»
«Я был женат на его сестре». Его слова были скучными и безнадежными. «Она погибла в автокатастрофе, пока я был в море. Когда я увидел тебя сегодня утром в вагоне, твои волосы, я подумал, я представил…» Он закончил фразу несколько секунд назад. «Ты так похожа на неё».
В долгой тишине он услышал тиканье часов, биение собственного сердца и где-то далеко от неожиданности возбужденный лай собаки.
Она тихо сказала: «Значит, мне всё это не показалось. И я не бредила. Ты так меня обнимал. Я каким-то образом знала, что со мной всё будет хорошо».
Дверь открылась, и Браун сказал: «Прошу прощения, сэр. Я думал, вы одни».
Девушка сказала: «Пожалуйста, входите, лейтенант. В этом доме чувствуешь себя беглецом!»
Браун потёр руки перед огнём. «Вы выглядите гораздо лучше после такого отдыха, сэр. Я разговаривал с управляющим лорда Суинберна. Он говорит, что дорога расчистится вскоре после рассвета. Снег снова сменяется дождём».
Когда Болито ничего не ответил, он поспешил продолжить: «Итак, с вашего разрешения, я сяду в карету до Лондона с вашими депешами».
«Очень хорошо». Болито посмотрел на складку своих штанов, ненавидя рану. «Я подожду твоего возвращения здесь».
Ее платье шуршало по полу, и она сказала: «Можно мне разделить с вами карету, лейтенант? Думаю, они встревожатся, если я опоздаю».
Браун переводил взгляд с одного на другого, испытывая необычайное замешательство. «Что ж, мэм, то есть, что ж, я буду рад помочь».
Она повернулась и подождала, пока Болито поднимется на ноги. «Мне бы хотелось продолжить наш разговор», — она положила руку ему на плечо. «Но боюсь, это может навредить нам обоим. Поэтому я ещё раз благодарю вас за вашу доброту, а теперь пойду спать, чтобы подготовиться к раннему подъёму. День выдался очень тяжёлым, как в одну, так и в другую сторону».
Болито смотрел на её руку, пока она убирала её с его руки. Кратковременный контакт прервался. Он так и не начался.
Браун беспомощно смотрела, как за ней закрывается дверь.
«Мне очень жаль, сэр!»
«Прости? За что?» Болито повернулся к огню и сказал уже спокойнее: «Вот, ты заставил меня нарушить старое правило. У меня не было причин обижать тебя». Он знал, что Браун сейчас заговорит, и добавил: «Ты хороший парень, Браун. Поначалу мне не нравилась мысль о том, что у меня будет флаг-лейтенант, с которым я могу поделиться своими секретами. Но я хорошо тебя узнал и полюбил».
«Благодарю вас за это, сэр», — в голосе Брауна слышалось удивление.
«Ни слова больше об этом. Я был глупцом перед самим собой и позором для леди. Я слишком долго был моряком, чтобы что-то менять. Моё место — в море, Браун, и когда я больше не буду нужен, мне будет лучше под ним!»
Браун бесшумно вышел из комнаты и закрыл за собой дверь. «Если бы здесь были только Паско или Херрик», — подумал он. Даже Олдэй не мог прорваться сквозь цепочку подчинения в доме Суинберна. А Болито нужен был кто-то.
Браун подумал о донесениях, о других мучительных сомнениях, которые терзали его с момента назначения Болито в Прибрежную эскадру. Он должен был действовать как можно быстрее. Он оглянулся на закрытую дверь, вспоминая слова Болито: «Я тебя полюбил». В мире Брауна никто никогда не говорил подобных вещей, и это глубоко тронуло его.
Он увидел лакея, скользящего к лестнице с серебряным подносом под мышкой. Он подозвал его и сказал: «Не хотите ли угостить моего адмирала?»
Лакей мрачно посмотрел на него. Как на лягушку. «Французского бренди, сэр?»
«Нет, не то. Мой адмирал семь лет воевал с французами, да и до этого тоже». Он увидел, что его слова не находят отклика на лягушачьем лице, и добавил: «Холодного вина из деревни. Кажется, ему нравится».
Когда лакей отошел, Браун увидел лорда Суинберна, спускающегося по парадной лестнице.
Суинберн спросил: «Все хорошо, Оливер?»
«У меня есть просьба об одолжении, милорд».
«Хм. Меня это не удивляет. Прямо как твой отец». Он усмехнулся. «Ну и что?»
«Не мог бы мой адмирал взять с собой рулевого?»
«Его рулевой? Здесь?» — Глаза его малиновки заблестели. «Конечно, он не привёл с собой никого. Я поговорю со своим стюардом. Он спрашивал своего рулевого?»
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Браун покачал головой. «Нет, милорд. У меня просто такое предчувствие».
Его светлость поплелся прочь, качая головой. «Совершенно безумен, прямо как твой отец!»
Позже, когда тот же лакей собирался войти в комнату с подносом, Олдэй коснулся его руки и резко сказал: «Вот, приятель, я возьму его».
Лакей злобно взглянул на Олдэя, а затем увидел выражение его лица и размер его кулаков.
Эллдэй взвесил поднос в одной руке и открыл дверь. «Возможно, будет шквал и несколько чёртовых порывов», — подумал он. А потом… посмотрим.
Болито нетерпеливо ёрзал, пока Олдэй старательно поправлял шейный платок и воротник, и размышлял, как он переживёт этот вечер. Наступило Рождество, день многочисленных приездов и отъездов в большом доме. Фермеры и соседи, торговцы в последнюю минуту добавляли продукты к ужину, который кухня Суинберна, должно быть, готовила неделями.
Он слышал снизу живую музыку скрипок и подумывал сказать, что слишком устал, чтобы присоединиться к Суинберну и его гостям. Но эта ложь была бы грубой и непростительной после того, как о нём заботились и как с ним обращались.
На улице шел снег, но не слишком густой, так что проезжая часть и крыши хозяйственных построек сверкали десятком цветов от фонарей, которые были вывешены, чтобы освещать путь вновь прибывшим ко входу.
Болито перебрался в комнату этажом ниже, но даже смена обстановки не помогла ему успокоиться. Он жалел, что не поехал в Лондон в карете, и плевать ему на последствия своей раны.
Олдэй отступил назад и сказал: «Хорошо, сэр. Вы снова выглядите как прежде».
Болито заметил, что Олдэй говорил ровным голосом, а его взгляд был отведен на случай, если он сделает или скажет что-то, что спровоцирует его.
Болито стало стыдно. Должно быть, он доставил Олдэю немало хлопот.
Он сказал: «Хотел бы я, чтобы ты занял моё место за столом». Он взглянул на отражение Алидея в зеркале. «Ты этого заслуживаешь, и даже больше».
Эллдэй встретился со своим взглядом в зеркале и ухмыльнулся, напряжение сошло с его лица, и он ответил: «При всех этих прекрасных дамах, сэр? Да благословит вас Бог, у меня были бы настоящие неприятности, и это не ошибка!»
Где-то важно прогремел гонг. Олдэй взял лучшее пальто Болито и протянул ему. «У меня есть хорошенькая девчонка, которая вам его погладит, сэр».
Болито просунул руки в рукава. «Не сомневаюсь, ты отплатишь ей за доброту?»
Эллдэй проводил его до двери и расступился, пропуская его. «Без сомнения, сэр».
Болито помолчал. «Я должен извиниться перед тобой, Олдэй. Кажется, я в последнее время подавляю всех, кто пытается мне помочь». Он обернулся, прислушиваясь к голосам и музыке, поднимавшимся по огромной лестнице, словно невидимая толпа.
Олдэй тихо сказал: «Лучше бы вам об этом не забыть, сэр. Вы не спасётесь, если будете подпирать свои топсли!»
Болито кивнул и медленно спустился по лестнице, чувствуя некоторую неуверенность в себе без шляпы и меча.
Он едва узнавал зал. Он был полон ярких платьев, полуобнажённых грудей, красных военных мундиров и такой разношёрстной публики, что он задавался вопросом, откуда они все взялись.
Лакей увидел его и крикнул: «Контр-адмирал Ричард Болито».
Несколько голов повернулись в его сторону, но большинство гостей даже не услышали объявления из-за шума.
Суинберн выскочил из толпы. «А, Болито, молодец!» Он провёл его сквозь толпу, не слишком многочисленную, и пробормотал: «Хочу познакомить вас с друзьями. Большинство из них никогда в жизни не видели настоящего бойца». Он понизил голос, проходя мимо багрового майора, который выглядел достаточно старым, чтобы пройти две войны, и добавил: «Вот он, например. Кажется, набирает знамя. Боже, деревенские парни, стоит им только взглянуть на него, и тут же убегают к французам, неудивительно!»
В его руке появился стакан, а рядом вертелся лакей с подносом, наполненным напитками, и через несколько секунд Болито оказался зажатым в углу улыбающимися, любопытными лицами.
Вопросы сыпались со всех сторон, и, возможно, впервые Болито ощутил беспокойство и тревогу, которые не могло развеять даже рождественское настроение.
Во время службы Болито порой испытывал раздражение, даже презрение к таким внешне привилегированным людям. На море люди гибли каждый день по той или иной причине, в то время как на суше военные чувствовали себя не лучше. Несмотря на врагов и трудности, торговля и влияние Британии за рубежом росли, но для их поддержания требовался целый флот, а также бесчисленные форпосты и гарнизоны красномундирников.
Слушая их вопросы, чувствуя их неуверенность, когда они пытались составить представление об обороноспособности страны или ее слабостях, которые могли бы позволить французскому вторжению, Болито был ближе к пониманию другого лица войны, чем он мог вспомнить.
Леди Суинберн проскользнула сквозь толпу и сказала: «Пора обедать». Она предложила руку Болито. «Мы пойдём первыми».
Проходя мимо сияющих лиц и приседающих дам, она заметила: «Для вас это, наверное, испытание. Но вы среди друзей. Они хотят понять, узнать свою судьбу, глядя на вас. Для вас это, возможно, временное убежище, но для них это спасение».
Они подошли к длинному сверкающему столу, когда в зале послышалось какое-то волнение.
Болито услышал, как Суинберн рявкнул на одного из своих лакеев: «Артур! Положи другое место для лейтенанта!» Браун вернулся.
Пока гости медленно занимали свои места за уставленным яствами столом, Браун успел пересечь комнату и сказать: «Донесения доставлены, сэр. Сэр Джордж Бошан очень хочет видеть вас, когда вы сможете отправиться в путь». Он понизил голос, чувствуя, что несколько человек вытягивают шеи, чтобы расслышать, всё ещё удивлённые его неожиданным появлением. Словно сцена из пьесы. Растрёпанный молодой офицер скачет с позиций, чтобы доложить своему генералу. Французы выступили. Кавалерия на подходе. «Как вы и опасались, сэр, обстановка на Балтике накаляется».
Раздался громкий шелест платьев и скрип стульев, когда гости опустились, чтобы полюбоваться горами еды, которые почти полностью закрывали один ряд голов от сидящих напротив них.
Болито обернулся и увидел перед собой молодую, привлекательную женщину. Вырез её платья был таким глубоким, что он задавался вопросом, как оно вообще держится, но даже при этом оно почти не оставляло простора для воображения.
Она смело встретилась с ним взглядом. «Вы так и смотрите, сэр!» Она улыбнулась, облизнув нижнюю губу, и спросила: «Вам нравится то, что вы видите?»
Лицо с тяжелым подбородком высунулось из-за ее обнаженного плеча и хрипло произнесло: «Смотри на него, дорогой мой. Дикая кошка, и даже хуже!»
Она даже не вздрогнула, не отрывая взгляда от Болито. «Мой муж. Неотёсанный тип».
Болито был почти благодарен, когда наконец началась трапеза. И какой это был пир! Еды хватило бы на всех мичманов эскадры на неделю, и ещё осталось бы на раздачу.
Блюда подавались вышколенной чередой лакеев, а тарелки и миски убирались со стола с одинаковой точностью. Болито был поражён, увидев, что большинство из них были вытерты дочиста, хотя он и так чувствовал себя неприятно сытым.
Рыба была разной. В одной Болито узнал тюрбо, а в другой, хотя она была почти полностью покрыта густым соусом, он принял её за запечённый мерланг.
И так далее, каждое блюдо становилось больше и роскошнее, чем предыдущее.
Огромный кусок говядины, запеченный на медленном огне, запеченная ветчина и отварная индейка, все это запивается богатой коллекцией вин лорда Суинберна.
Болито почувствовал, как колено девушки прижалось к его, и когда он слегка пошевелился, она надавила сильнее, и это ощущение было настойчивым и чувственным. Но когда он посмотрел на неё, она уже ела, хватаясь за разные порции с отточенной техникой музыканта.
Он увидел, как Браун наблюдает за ним с другого конца стола. Казалось, он убирает посуду с лучшими из лучших. Его жизнь в Лондоне была очевидным преимуществом.
Девушка рядом с ним спросила: «Ты на секретном задании?»
Взгляд ее теперь казался менее спокойным, а взгляд был устремлен вдаль, как у человека, потерявшего всякую осторожность.
Он улыбнулся. «Нет. Я отдыхал несколько дней». «Ах да».
Одна рука исчезла под столом, и он почувствовал, как ее пальцы ласково скользят по его бедру.
«Ты был ранен. Я где-то это слышал».
Болито увидел лакея на противоположной стороне стола. Его лицо оставалось бесстрастным, но глаза говорили многое.
«Полегче, мэм, вы хотите, чтобы ваш муж вызвал меня на дуэль?»
Она запрокинула голову и рассмеялась. «Он? Он будет смертельно пьян ещё до того, как дамы лягут спать, а потом потеряет сознание!» Её тон изменился, став умоляющим, но прямым. «Вот почему я сижу здесь рядом с вами. Наш хозяин считает меня сукой. Для него я всего лишь необходимое животное, которое можно использовать или спаривать».
«А теперь…» Суинберн вскочил на ноги с полным кубком в руке. «Прежде чем дамы удалятся, я произнесу тост за вашу преданность!»
Стулья снова заскрипели, и лакеи бросились защищать шелковые платья от упавших остатков еды и опрокинутых стаканов.
Болито был застигнут врасплох, поскольку он привык сидеть, как того требовал флотский обычай.
«Его Британскому Величеству, королю Георгу!»
«Какие же они все вдруг стали торжественные», — подумал Болито. Затем настроение снова улеглось, и дамы удалились. Спутница Болито остановилась и похлопала его по руке веером.
'Позже.'
В одном она была права, подумал Болито. Её муж лежал, положив голову на руки, а его волосы были покрыты смесью пустяков и голландской ерунды.
Принесли длинные трубки, и портвейн медленно передали по кругу. Вскоре воздух наполнился табачным дымом, который, смешиваясь с дымом от камина, жёг и щипал глаза.
Болито притворился дремлющим, как и остальные, позволяя разговору течь вокруг него. В основном речь шла о сельском хозяйстве и дефиците, о ценах и нехватке рабочей силы. Это была их война, та, что была для Болито чуждой, как для них орудийная палуба.
Он пытался представить себе предстоящий визит в Адмиралтейство. Сколько времени потребуется Херрику для завершения ремонта? Что делают французы? Датчане? Русские?
Но он всё время видел её лицо между собой и своими выводами. То, как она смотрела на него, прежде чем уйти в постель. Уйти, чтобы сбежать от его нелепых фантазий.
Вероятно, она уже обосновалась в каком-нибудь прекрасном лондонском доме, слишком поглощенная началом новой жизни, чтобы долго помнить о нем.
Браун опустился на пустой стул рядом с ним. «Это был прекрасный ужин, сэр».
«Расскажите мне о Лондоне. Как прошло путешествие?»
«Вполне хорошо, сэр. Чем ближе мы подъезжали к Лондону, тем лучше становилась дорога. Мы, конечно, останавливались несколько раз, и нам повезло с выбором гостиниц».
«Мы» и «наш» вызывали у Болито беспомощную зависть.
Браун говорил: «Сэр Джордж был, как обычно, суров, сэр. Кажется, с ним был адмирал Дамерум. Что-то из сказанного сэром Джорджем заставило меня задуматься».
«Что он сказал?»
«Ничего особенного». Браун заёрзал под его взглядом. «Но в Адмиралтействе говорят, что русский царь продолжает преследовать наши торговые суда на Балтике. Полагаю, те, что вы отрезале от французского фрегата, будут последними, пока это дело не будет улажено».
Болито кивнул. «Я надеялся на лучшее, но в глубине души подозревал, что всё закончится именно так. У Дании не будет выбора. И у нас тоже».
Браун протянул руку и схватил оставленный кубок с бренди. Он помедлил, а затем осушил его одним глотком. Глаза его затуманились от охватившего его огня.
Затем он сухо спросил: «Могу ли я высказаться, сэр?»
«Я всегда говорил тебе…» Он остановился, видя неуверенность лейтенанта. «Что бы это ни было. Расскажи мне».
«Я никогда не имел дела с морскими офицерами, сэр. Мой отец настоял, чтобы я надел королевский кафтан, и использовал своё влияние, чтобы добиться этого назначения». Браун грустно улыбнулся. «Я всегда носил форму, но так её и не заслужил. Моя жизнь стала жизнью курьера, посыльного, привилегированного наблюдателя или чего там ещё требовал от меня мой адмирал. Только с тех пор, как я стал служить вам, и я говорю это серьёзно, сэр, я обрёл настоящую гордость за себя». Он криво усмехнулся. «Если бы не одна дама, сомневаюсь, что я когда-либо оставил бы службу сэра Джорджа!»
Он использовал слова и бренди как баррикаду. Когда он снова заговорил, то был уже совсем другим человеком.
«Меня беспокоило ваше назначение, сэр, и ещё больше то, что адмирал Дамерум покинул прибрежную станцию, не сообщив вам все разведданные, которые он, должно быть, собрал во время своих патрулей». Он уставился на Болито, словно ожидая, что тот заставит его замолчать за злоупотребление их новой дружбой. «Ваш покойный брат, сэр». Он облизнул губы. «Я… я не уверен, что смогу продолжать».
Болито посмотрел на пол. Значит, он снова вернулся, не зарытый в землю. И не будет зарыт.
Он тихо произнёс: «Мой брат был ренегатом, предателем, если хотите». Он увидел, что его слова достигли цели. «Он был ужасным игроком и всегда отличался скверным характером, даже в детстве. Он дрался на дуэли с товарищем-офицером на борту своего корабля, и тот погиб. Мой брат бежал в Америку и в конце концов стал командиром капера во время Революции. После войны его убила сбежавшая лошадь в Бостоне». Эта последняя часть была ложью, но он так к ней привык, что это уже не имело значения. Он спокойно посмотрел на Брауна. «Ты это хотел сказать?»
Браун уставился на свой кубок, но он был пуст.
«Спасибо, что поделились этим со мной, сэр». Он устремил взгляд на точку выше плеча Болито. «Вы знали другого офицера, того, который погиб?»
«Нет. Я был на Карибах. Когда я вернулся домой, отец рассказал мне. От шока он чуть не умер». Что-то в тоне Брауна заставило его резко спросить: «Почему?»
«Его звали Дамерум, сэр. Брат сэра Сэмюэля».
Болито вспомнил первую встречу с адмиралом на борту его флагманского корабля «Тантал». Ни намёка. Ни единого признака воспоминаний или связи с прошлым.
Всего за несколько минут Браун, казалось, сильно опьянел.
Невнятным, доверительным тоном он пробормотал: «И если вы думаете, что он не позволит своим личным чувствам стоять выше долга, то, сударыня, вы ошибаетесь!»
Болито встал. «Думаю, было бы разумно уйти на пенсию». Он кивнул Суинберну, но тот, казалось, тоже едва понимал, что происходит.
Снова поднимаясь по лестнице, Браун с каждым шагом становится все более свободным и неуверенным.
Возле двери своей комнаты Болито увидел Олдэя, сидящего на изящном позолоченном табурете, который выглядел так, будто мог в любой момент обрушиться под его ногами.
Он увидел Брауна и ухмыльнулся: «Не слишком ли много для бедняги Задиры, а, сэр?»
«Положите его на мою кровать, Олдей». Он поправил пальто, когда Олдей обнял лейтенанта за талию. Еще мгновение, и Браун упал бы лицом вниз. «Я вернусь в зал». Он выдавил улыбку ради Олдея. «Как единственный представитель Королевского флота, присутствующий здесь, я не должен нас подвести».
Эллдей толкнул дверь и потащил безжизненное тело к кровати.
«Он будет спать здесь, сэр?»
Болито взглянул на часы. «Да. Но я подозреваю, что он недолго пробудет один. Возможно, сейчас прибудет молодая леди, так что не стойте у неё на пути».
Эллдей уставился на него. «А она подумает, что это твоя комната?»
Болито повернулся к лестнице. «Подозреваю, что никому из них будет всё равно, и завтра они ничего об этом не вспомнят, я в этом тоже уверен!»
Весь день он смотрел ему вслед, пока тот не скрылся на лестнице, а потом вздохнул с завистью. Он подумывал отнести лейтенанта в другую комнату и занять его место в постели.
Затем он подумал о служанке, которая ждала его на другом конце дома.
Он прикоснулся лбом к двери и сказал: «Спи спокойно, мистер Браун с буквой «с». Вам очень повезло, хотя вы, возможно, никогда об этом не узнаете!»
12. Любовь и ненависть

Адмирал сэр Джордж Бошан стоял спиной к высокому потолку комнаты и с отвращением смотрел на просторы Уайтхолла за окном.
День был холодный и дождливый, но по улицам двигалось множество экипажей и повозок торговцев. Суетливые, закутанные фигуры, дымящиеся лошади. Бошану с его ясным, упорядоченным умом всё это показалось настоящим хаосом.
Болито сидел на стуле с прямой спинкой и старался не тянуться к бедру.
Поездка от прекрасного дома Суинберна на границе Хэмпшира и Суррея была долгой. Браун, на этот раз, оказался плохой компанией и не мог сдержать стоны и рвоту каждый раз, когда одно из колёс попадало в глубокую колею.
Когда они остановились в гостинице в Гилфорде, Олдэй весело прошептал: «Ваш план, должно быть, удался на славу, сэр. Он выглядит как смерть!»
Болито в спешке провели в эту комнату, и он видел, как несчастному офицеру отказали в приеме, когда тот поднимался по лестнице.
Бошан крепко пожал ему руку, его взгляд изучал лицо и общее состояние Болито, подобно тому, как хороший наездник изучает плохо ездящую лошадь.
Затем, сжав вместе свои морщинистые пальцы, он сидел, словно карлик, в своем большом кресле, слушая, как Болито описывал его действия, нападение на французский фрегат и последующую встречу с эскадрой Ропарса.
Время от времени Бошан наклонялся вперед, чтобы что-то проверить или соотнести с запиской или частью донесений Болито, но он не прерывал его.
Болито завершил свой отчет словами: «Я хотел бы подчеркнуть, что каждый инцидент, приведший к успеху, был обусловлен инициативой и мастерством моих капитанов».
Бошан отвернулся от своего места у окна. Он подошёл к нему, как раз когда Болито закончил своё выступление, словно подавая ему сигнал или же давая время составить мнение.
Он вдруг сказал: «Я слышал от вашего друга Инскипа. Ваши действия, похоже, несколько расходятся с его представлениями о дипломатии». Он криво усмехнулся. «По коридорам Сент-Джеймсского собора и Адмиралтейства ходит больше слухов, чем когда французы обезглавили своего короля!» Он поджал губы. «Некоторые говорят, что ваше нападение на «Аякс» было актом агрессии в нейтральных водах. Российский царь Павел, несомненно, воспользовался этим, чтобы собрать больше сил для своего плана стать союзником Бонапарта. Если бы датские батареи открыли огонь по Стиксу, когда вы вошли в Копенгаген, это была бы война, которую мы вряд ли смогли бы сдержать, не говоря уже о победе, учитывая все наши обязательства. Нет, Болито, кое-кто намекает, что мой выбор командующего прибрежной эскадрой был поспешным, даже глупым».
Болито смотрел на окно над креслом адмирала, на длинные струйки дождя, стекающие по каждому стеклу.
Он отчётливо вспомнил морского офицера с окровавленными руками у лица. Младшего лейтенанта Бенбоу с оторванной челюстью. Другие лица, воспламенённые ненавистью и ужасом битвы, проносились в его сознании, словно души в муках. Всё было напрасно. Царь Павел потерял шесть призовых кораблей, незаконно захваченных им, но быстрая месть Стикса всё равно дала ему необходимый рычаг.
«На мгновение вернемся к вашей встрече с эскадрильей Ропарса».
Точный тон Бошана снова вернул Болито в комнату.
Наши разведывательные источники сообщают мне, что французский транспорт действительно перевозил солдат для помощи и обучения царской армии. Ваши действия, особенно уничтожение семидесяти четырёх вражеских кораблей, рассеяли корабли Ропарса, и он также потерял фрегат в результате атаки блокадной эскадры в Ла-Манше.
«Итак, это было одобрено, сэр?» — Болито не мог скрыть горечи, которую он чувствовал.
Бошан резко ответил: «Не веди себя как младший лейтенант, Болито! Я имею дело не только с фактами, но и со слухами. Вам, как флагману, стоило бы последовать моему примеру!» Он снова успокоился. «Конечно, её одобрили, чёрт возьми! Эта история, сильно преувеличенная и искажённая теми, кто пишет подобные вещи, прошлась по Лондону, как лев. Если бы Ропарс добрался до Балтики, понадобилось бы Божье вмешательство, чтобы вынудить его вернуться. С французскими солдатами, пусть даже и немногочисленными, и всеми этими кораблями, нечестивый союз царя Павла I вцепился бы нам в горло. Мне с таким же авторитетом сообщили, что планы вторжения из портов Ла-Манша были готовы совпасть с мощным наступлением с Балтики. Теперь, каким бы ни был исход, ваша победа дала нам время. Пока лёд вокруг портов и баз Павла II не растаял, мы должны быть готовы!»
Болито подумал, что случилось бы, если бы за этим столом напротив него сидел другой адмирал. Бошан был безжалостен, когда это было необходимо, но он также славился своей справедливостью.
Маленький адмирал продолжал: «Тем не менее, есть критики, которые спрашивают, почему ваш флаг-капитан не отреагировал на донесение курьерского брига о том, что Ропарс направляется в Ирландию. Многим это показалось бы разумным. Король лишь недавно одобрил изменение флага Великобритании в соответствии с нашим союзом с Ирландией. С первого января, то есть на следующей неделе, будет выглядеть сложнее поднять там восстание».
«Как оказалось, капитан Херрик действовал мудро, сэр. Если бы он поступил так, как вы предлагаете, ничто не остановило бы Ропарса».
«Возможно. Но я же предупреждал тебя, когда ты принимал назначение. Зависть никогда не бывает чужой».
За высокими дверями кто-то тихонько кашлянул, и Бошан взглянул на причал.
«Вы устанете после путешествия».
Интервью окончено.
Болито встал и попробовал нагрузить ногу. Бедро казалось онемевшим, безжизненным. Он подождал, пока по нему пройдёт первый укол, и спросил: «Вам снова понадобится моё присутствие, сэр?»
«Возможно. Я взял на себя смелость организовать для вас комфортабельное жильё. Мой секретарь передаст адрес вашему флаг-лейтенанту. Кстати, как он поживает?»
Болито проводил его до двери. Он всё ещё не мог понять, поддерживает ли адмирал его действия или лишь готовит по ним суждение.
«Не представляю, как бы я без него справился, сэр». Он посмотрел ему в глаза. «Он чрезвычайно компетентен».
Бошан поморщился. «И дерзкий, когда в настроении».
Опираясь рукой на дверь, Бошан тихо произнёс: «Следующие месяцы будут тяжёлыми, даже критическими. Нам понадобится каждый хороший офицер, каждая верная рука, если мы хотим выжить, не говоря уже о победе». Он посмотрел на бесстрастное лицо Болито и добавил: «Вы, конечно же, знаете о сэре Сэмюэле Дамеруме. Я вижу это по вашему лицу, как на ладони. Мои шпионы доложили мне, что Браун разнюхивал, а остальное было простыми рассуждениями.
«Я не собираюсь вмешивать вас или мое назначение, сэр». Он не смог ничего сказать дальше.
Бошан сказал: «Ты мне нравишься, Болито, и я восхищаюсь твоим мужеством и твоей человечностью. Но ты вовлекаешь кого угодно, и никакой встречи не будет, я ясно выразился? Теперь ты выше этого. Оставайся таким».
Он открыл дверь, и около шести офицеров, ожидавших его, с надеждой двинулись к ней.
Браун поднялся со скамейки и застонал. Его лицо посерело.
«У меня есть адрес, сэр». Он ускорил шаг, чтобы не отставать от Болито. «Всё прошло хорошо, сэр?»
«Если вы считаете, что чувствовать себя как грязный школьник — это удовлетворительно, то да, так оно и есть. Если же вы представляете себе это как подчинение каждому приказу, даже если он написан ослом с завязанными глазами, и неважно, что, как вам известно, является правдой, то я снова должен сказать «да»!»
Браун дрожащим голосом произнес: «Значит, это не имело успеха, сэр».
Нет. — Болито повернулся у подножия лестницы. — Вы всё ещё хотите служить в эскадрилье?
Он не мог не улыбнуться, увидев поникшее лицо Брауна и его вид, выражавший полное изнеможение. Его собеседница за ужином, должно быть, настолько встрепенулась, что довела Брауна до изнеможения.
Браун выпрямился. «Да, сэр». Он прищурился, глядя на листок бумаги. «Резиденция недалеко. Я знаю Кавендиша».
«Все в порядке, сэр». Он добавил с болью в голосе: «Боюсь, мы не будем в моде».
Весь день ждал снаружи у кареты, похлопывал лошадей и болтал с кучером.
Болито забрался в экипаж и закутался в плащ, вспоминая девушку, которая сидела, прижавшись к его телу, когда они съезжали с дороги к поместью лорда Суинберна.
Карета покачивалась на своих тонких рессорах, когда Браун влезал в нее.
рядом с ним.
«Вы помните эту молодую леди, Браун?» Браун непонимающе посмотрел на него. «Миссис Лейдлоу, сэр?»
«Да», — чуть не сказал он, конечно. «Вы узнали, где она
остается?
Дом принадлежит пожилому судье, сэр. Он, как я понимаю,...
стоять, такая же старая жена, которая к тому же еще и неприятная.
«Ну и что?»
Браун явно хотел отомстить.
Браун развёл руками. «Вот и всё, сэр. Судья часто бывает в выездных заседаниях и большую часть времени проводит вдали от дома». Он сглотнул под взглядом Болито. «Юная леди будет компаньонкой жены судьи, сэр».
«Боже мой!»
Браун отпрянул. «Я… я сожалею, сэр. Я сделал или сказал что-то не так?»
Болито его не слышал. Спутник. В наши дни вдовам нередко приходилось оказываться в таком положении. Но разве не ей? Молодому, энергичному, желанному. В голове у него закружились гнев и тревога. Руперт Сетон предложил ей помощь и даже организовал для неё переезд из Индии домой. Сетон был богатым человеком и легко мог бы взять на себя часть её заботы и защиты. Это было так непохоже на того Сетона, которого он знал, чью сестру он любил, что он едва мог в это поверить.
Но что он мог поделать? Одно было ясно: он не оставит всё как есть, даже если это снова выставит его дураком.
Карета остановилась перед элегантным зданием с широким входом с колоннами. Ещё одна временная штаб-квартира, и даже если, по словам Брауна, это была не самая фешенебельная часть площади, она сама по себе производила сильное впечатление.
Браун слабо кивнул двум слугам, которые спешили вниз по ступенькам, чтобы поприветствовать их.
Обращаясь к Болито, он сказал: «Я вам еще понадоблюсь, сэр?»
«Иди и дай отдохнуть своей голове. Когда ты освежишься и восстановишься,
от вашей оргии я бы попросил вас отнести мне письмо.
«Письмо». Браун снова кивнул, его взгляд был пустым. «Да. В дом того судьи, о котором вы говорили». Браун взял письмо в руки и спросил: «Разумно ли это, сэр?»
«Возможно, нет. Но сейчас, кажется, я не очень-то
востребована моя мудрость.
Эллдей наблюдал за ним от двери, пока слуги выносили сундуки в теплый коридор.
Вот это да, мой капитан. Им нужен огонь, дай им его, чёрт возьми.
Он обернулся, услышав женский голос: «Вы готовы поесть, сэр?»
Эллдей одобрительно окинул её взглядом. Должно быть, это кухарка. У неё была очень полная фигура, а округлые, пухлые руки были наполовину выпачканы мукой. Но лицо её было кротким и дружелюбным.
Он лениво ответил: «Зови меня просто Джоном, дорогая». Он коснулся её обнажённой руки и добавил: «Вот, я помогу тебе, если хочешь. Ты же знаешь, что говорят о моряках».
Дверь кухни за ними захлопнулась.
Капитан Томас Херрик медленно отпил крепкого эля из кружки и пробежал взглядом оставшуюся стопку книг и бумаг, ожидавших его внимания.
Было странно ощущать, что Бенбоу настолько неподвижен, и это, в сочетании с упорной работой и превосходным элем, наводило на него сонливость.
Стоянка на якоре в защищенном участке гавани Портсмута сильно отличалась от оживленного пролива Солент или того мрачного места встречи с эскадрой в Скоу-Пойнт.
Он в сотый раз перебирал все ремонтные работы и пополнения, выискивая изъян, надеясь обнаружить забытую вещь.
Херрик по праву гордился тем, чего добился он и его компания. Большинству из них это, должно быть, далось нелегко: они работали не покладая рук, зная, что в городе, да и по всей стране, другие праздновали Рождество на полную катушку.
Херрик из собственного кармана устроил для своих матросов и морских пехотинцев своего рода пир. Некоторые из них так напились, что их пришлось силой удерживать. Но оно того стоило, решил он, и когда они снова принялись за работу, он почувствовал, как перемена прокатилась по кораблю, словно оживлённый хоровод.
Он подумал о жене, которая ждала, когда он сойдёт на берег после того, как закончит свои дневные дела. Всё это было так ново и чудесно для Херрика. Милая, уютная маленькая гостиница, которой управляли дружелюбный хозяин и его жена. Их собственная гостиная, где Херрик делился своими мечтами и надеждами со своей Дульси.
С глубоким вздохом он обратил внимание на списки и бухгалтерские книги. Журнал учёта работ, судовой журнал, сведения о запасах, артиллерийском оборудовании, парусах — все фибры и нервы полностью оснащённого боевого линейного корабля.
Херрик много думал о Болито, гадал, как ему живётся в Лондоне. Он знал, что Болито никогда не чувствовал себя комфортно в столице. Улицы завалены конским навозом, это место отравлено собственной вонью, как он однажды сказал. Улицы стали настолько переполнены всевозможными транспортными средствами, что в богатых домах приходилось подстилать солому на булыжную мостовую, чтобы заглушить грохот подкованных железом колёс.
Он часто анализировал свои чувства, связанные с битвой с французским адмиралом Ропарсом. Херрик не раз встречал смерть бок о бок с Болито, и каждая угроза, казалось, становилась страшнее предыдущей. Он без труда представлял себе Болито на трапе «Бенбоу», размахивающего шляпой, чтобы донимать французских стрелков и вселять в своих матросов мужество продолжать борьбу, несмотря ни на что.
В тот день погибло или было ранено множество людей. Лейтенанты Херрика рыскали по закоулкам Портсмута и далее, по деревням и фермам Хэмпшира, в поисках мужчин. Херрик даже распорядился напечатать несколько листовок и разослать их по гостиницам и сельским домам, где образованный человек мог прочитать их вслух, чтобы вдохновить или уговорить кого-нибудь вступить в ряды Красной Армии.
«Неумолимый» бросил якорь ещё до полудня, сменившись на стоянке наспех отремонтированным «Стиксом». Обменялись донесениями, были приняты новые члены экипажа. Во флоте не было времени на отдых или самоуспокоение. Он взглянул на большой флаг Союза, который боцман принёс ему на корму. Новый флаг, с вышитым на нём дополнительным крестом Святого Патрика. Многие из них также ушли в эскадру. Практичному уму Херрика казалось пустой тратой сил менять флаг, когда мир стремится к самоуничтожению.
Йовелл, клерк Болито, вошёл в каюту с новой пачкой бумаг в руках для подписи. Для клерка Херрика Йовелл был настоящей опорой. Херрик ненавидел бумагу и необходимость составлять предложения так, чтобы ни один торговец продовольствием или торговец не смог их неправильно истолковать.
'Более?'
Йовелл улыбнулся. «Несколько, цур. Нужно расписаться для лондонского курьера».
Херрик с тревогой взглянул на него. К этому ему тоже было трудно привыкнуть. Управлять собственным кораблём было вполне достаточно. Но как флагманский капитан он должен был думать о делах всей эскадры, включая «Релентлесс».
Капитан Пиль доложил, что его третий лейтенант, раненный в ногу во время боя с вражеской эскадрой, перенес ампутацию ноги и теперь находится на берегу в военно-морском госпитале в Хасларе.
Ему требовалась немедленная замена, поскольку ни один из его мичманов не подходил по возрасту и выслуге лет для этого назначения. «Непреклонный» надеялся без дальнейших задержек вернуться в эскадру. Херрик тут же подумал о Паско и отбросил эту идею. Болито мог вернуться через несколько дней, а то и недель. Было бы несправедливо отсылать юношу таким образом.
Йовелл бесстрастно наблюдал за ним. «Подготовить ли мне письмо для адмирала порта, цур?»
Херрик потёр подбородок. — В гавани стояло несколько военных кораблей, завершавших ремонт после шторма или боя. У одного из них будет замена — молодой офицер, который отдал бы душу за место под командованием капитана Пиля.
«Я подумаю об этом».
Он знал, что Йовелл грустно качает головой. Он мог бы поговорить с Пилом. Пригласить его на ужин с Дульси. Херрик тут же оживился. Она знала, что делать. Она вселила в него столько уверенности, что он едва мог в это поверить.
Херрик встал и подошёл к краю каюты. Он протёр влажную дымку со стекла и посмотрел на гавань. Был уже полдень, но было почти темно. Он едва различал два огромных трёхпалубных судна, стоявших на якоре на траверзе, и уже виднелись огоньки на воде — лодки сновали туда-сюда, словно жуки.
Еще один день, и он напишет все эти важные слова в своем послании.
Будучи во всех отношениях готовым к выходу в море…
После такого пребывания в гавани это будет трудно переварить.
В дверь постучали, и через комингс вышел Спик, второй лейтенант; его глаза блестели в свете фонаря.
'Что это такое?'
Спик бросил быстрый взгляд на клерка, и Херрик сказал: «Позже, Йовелл. А пока оставьте нас». Холодное выражение лица Спика смыло его чувство удовлетворения и комфорта, словно накатывающая волна.
«Я думаю, что мистер Паско может оказаться в беде, сэр».
«Ты что?» — Геррик уставился на него. «Выкладывай, мужик!»
«Он был вахтенным офицером, сэр. Я сменил его, когда он попросил разрешения сойти на берег. Он сказал, что это срочно». Спик коротко пожал плечами. «Он, может быть, и молод, но опытнее многих наших. Я не стал подвергать сомнению его мотивы».
'Продолжать.'
Херрик заставил себя сесть, стараясь сохранять спокойствие, какое он много раз видел у Болито.
«Большую часть дня рядом с судном находился лихтер с пресной водой, сэр. Когда он отчалил, похоже, один из членов рабочей группы ушёл вместе с ним. Дезертировал. Командовал группой мистер мичман Пенелс. Всего горстка сухопутных. И после быстрого осмотра я обнаружил, что пропавший — это Бэббидж, наказание которому вы отложили, сэр».
Херрик мрачно посмотрел на него. «Вы предполагаете, что гардемарин помог Бэббиджу бежать?»
Спик самодовольно встретил его взгляд. «Да, сэр. Он признался. Но только после того, как мистер Паско сошёл на берег. Ему было так стыдно за содеянное, что он решил признаться мистеру Паско. Молодой дурак. Бэббиджа всё равно поймают и потащат на грота-рей. А то…»
«Как дела, мистер Спик, третий лейтенант сошел на берег, чтобы спасти дезертира и вернуть его прежде, чем кто-нибудь обнаружит его пропажу?»
«Верно, сэр. Но для Пенельса…»
«Приведите его сюда».
Херрик заерзал на стуле, его мысли метались, словно попавшая в силки рыба. «Это было бы совсем как у Паско, — подумал он. — Как поступил бы Болито. Как поступил бы и я. Когда-то».
Спик вытолкнул перепуганного мальчика за дверь и закрыл ее за собой, сердито сказав: «Можете возблагодарить свою несчастную звезду, что это я, а не кто-то из старшеклассников, узнал об этом. Мистер Вулф разорвал бы вас пополам!»
«Спокойно!» — тон Херрика заставил его замолчать. «О чём вы договорились с этим Бэббиджем?»
«Я… я просто подумал, что смогу ему помочь, сэр. После всего, что он для меня сделал дома», — Пенелс шмыгал носом и чуть не плакал. «Он так боялся, что ему снова будет больно. Я должен был ему помочь, сэр».
«Куда он собрался, он тебе сказал?» Херрик почувствовал, что его терпение на исходе. «Да ладно тебе, парень, мистер Паско может быть в опасности. А он ведь пытался тебе помочь, помнишь?»
Херрику не нравились стыд и отчаяние, которые он вызывал, но он понимал, что худшее еще впереди.
Тихим голосом Пенельс прошептал: «Он сказал, что найдёт место под названием Виноград. Один из старожилов говорил о нём».
Спик простонал: «Поистине мерзкое место, сэр. Даже пресса не пошла бы туда без полного состава».
Пенельс, погруженный в свои страдания, продолжил: «Он собирался подождать, пока я не раздобуду немного денег. А потом он надеялся вернуться в Корнуолл».
Херрик посмотрел на кружку. Она была пуста, а в горле комом.
«Моё почтение майору Клинтону. Пригласите его на приём».
Спик поспешил уйти, а Херрик сказал: «Ну что ж, Пенелс, по крайней мере, у тебя хватило ума рассказать мистеру Спику о том, что ты сделал. Этого мало, но это может помочь».
Вошел морской пехотинец и спросил: «Могу ли я помочь, сэр?»
Клинтон даже не взглянул на несчастного мичмана, и Херрик догадался, что Спик рассказал ему о случившемся. Вероятно, к этому времени это уже было известно всему кораблю.
«Мистер Паско в «Грейпсе», майор. Это что-нибудь значит?»
Клинтон кивнул. «Много, сэр». Он добавил: «С вашего разрешения я бы хотел без промедления сойти на берег. Я возьму мистера Марстона и нескольких моих ребят».
«Спасибо, майор Клинтон. Я очень признателен».
Спустя несколько мгновений он услышал щебетание вызовов и скрежет такелажных снастей, когда лодка, покачиваясь, поднималась и переваливалась через трап. Затем послышался топот ботинок, когда несколько отборных морских пехотинцев поспешили выполнить неожиданный вызов Клинтона.
Херрик несколько секунд разглядывал шмыгающего носом мичмана.
Затем он сказал: «Я согласился взять тебя на борт, чтобы оказать услугу старому другу. Что это с ним сделает, не говоря уже о твоей матери, я не могу себе представить. А теперь спускайся вниз и доложись старшему помощнику капитана».
Пока Пенельс на ощупь искал дверь, Херрик тихо сказал: «Пока ты находишься в своей койке, подумай вот о чём. Когда-нибудь люди будут полагаться на твоё мнение. Спроси себя, считаешь ли ты это правильным».
В тот момент, когда мичман ушел, вошел Йовелл.
«Плохо, зур».
Херрик взглянул на круглый почерк, на место под подписью.
«Я хочу передать жене сообщение. Думаю, сегодня вечером меня на берегу не будет».
Он прислушался к звуку лодки, но она уже отошла от «Бенбоу».
Паско шагал по очередной узкой улочке, его плащ-лодка развевался на сильном ветру. Он не очень хорошо знал Портсмут, но офицер охраны объяснил, где находится «Виноград». Офицер посоветовал Паско держаться подальше от этой «адской дыры», как он её описал. Паско сказал ему, что тот должен встретиться неподалёку с группой вооружённых моряков в надежде захватить потенциальных рекрутов. Удивительно, как легко далась ложь. Офицер охраны даже не проявил интереса. Любому глупцу, который надеялся найти в Портсмуте «принудительных» людей, нужно было нечто большее, чем просто удача.
Одна улица была очень похожа на другую. Узкие, грязные, но никогда не пустые. В дверных проёмах и под арками, в окнах или просто в виде звуков. Пьяный смех, вопли и страшные проклятия. Как будто голоса подавали сами жалкие жилища, а не их обитатели.
Однажды, когда он проходил мимо, девушка коснулась его плеча. Даже в полумраке он понял, что ей не больше четырнадцати-пятнадцати лет.
Паско оттолкнул ее и услышал ее пронзительный голос, преследующий его за следующим углом.
«Ты чёртов ублюдок! Надеюсь, Лягушки выплеснут из тебя все твои кишки!»
И совершенно неожиданно оно появилось там. Квадратное, мрачное здание, защищённое с обеих сторон домами поменьше, а улица была усеяна нечистотами, вонявшими, как канализация.
Паско когда-то привык к бедности и, будучи гардемарином, повидал и претерпел немало трудностей. Но вся эта ненужная грязь казалась ему излишней и отвратительной.
Он смотрел на облупившуюся доску над главным входом, чувствуя, как капли дождя падают на его шляпу и лицо. Виноград.
Под плащом он ослабил вешалку и ударил кулаком в дверь.
Панель отлетела внутрь, как будто человек стоял там и ждал.
«Да? Кто это?» — Два белых глаза скользнули по плечам Паско, но, не увидев ни вооружённых моряков, ни морских пехотинцев, остались довольны. «Молодой джентльмен, да?»
Даже от воркующего голоса этого мужчины Паско стало дурно.
«Кот тебя проглотил, что ли? Ну что ж, мы с тобой скоро разберемся!»
Панель захлопнулась, и через несколько секунд огромная дверь распахнулась внутрь, и Паско вошёл. Его словно поглотило. Он задохнулся.
Должно быть, когда-то это был прекрасный дом, подумал он. Большая лестница теперь разрушена и покрыта пылью. Ковры, когда-то дорогие и толстые, были дырявыми и покрыты пятнами. Возможно, это был дом купца, когда Портсмут был более оживлённым торговым городом и не страдал от нападений французов и каперов, которые были слишком близко, чтобы чувствовать себя комфортно.
Из комнаты вышла огромная женщина. Высокая, мускулистая, без малейшей женственности. Даже её взъерошенные волосы и большая красная полоска рта делали её похожей на пахаря, одетого для деревенской пьесы.
Привратник вкрадчиво произнес: «Он офицер, мэм!»
Она подошла к Паско, её глубоко посаженные глаза не отрывались от его лица. Как и дом, она словно поглощала его. Он видел кожу её полуобнажённой груди, чувствовал её силу. Он даже чувствовал её запах. Джин и пот.
«Вы из прессы, молодой человек?» Она взяла его за подбородок и испытующе посмотрела на него. «Красавчик. Нет, вы здесь ради развлечения, а?»
Паско осторожно произнёс: «Мне кажется, здесь прячется человек». Он увидел, как её глаза опасно сверкнули, и добавил: «Мне не нужны неприятности. Если я смогу вернуть его на корабль, ему нечего будет бояться».
Она рассмеялась, и звук разнесся по ее огромному телу, пока не разнесся по залу, словно хохот.
«Нечего бояться? Это чертовски хорошая идея, да, Чарли?»
Привратник неуверенно хихикнул: «Да, мэм».
Паско стоял совершенно неподвижно, пока женщина расстегивала его плащ и снимала его с плеч.
«У меня для вас две хорошие девочки, лейтенант», — но голос ее звучал оборонительно, как будто даже она была впечатлена.
Паско положил левую руку на свой вешак и очень медленно потянул его вверх, а затем полностью вынул из ножен. Она не отрывала от него взгляда, и он знал, что поблизости прячутся другие наблюдатели, готовые зарезать его, если он попытается воспользоваться своим вешалкой.
Он повертел его в руке и повернул рукоятью к ней.
«Видишь? Теперь я безоружен».
Она небрежно бросила клинок пучеглазому привратнику и сказала: «Пойдем со мной, дорогуша. Бокал женевского, пока я немного подумаю. Человек, которому ты пытаешься помочь». Она не смогла сдержать улыбку. «Его имя?»
«Бэббидж».
«А вы будете мистером…?»
Из тени высунулась грязная рука девушки и протянула Паско стакан джина.
Он сказал: «Паско, мэм».
«Черт возьми, я тебе верю!»
Она вышла из комнаты. «Оставайся здесь, дорогуша. Я не говорю, что знаю этого человека. Но если он здесь, без моего ведома, конечно, я изложу ему твоё дело». Она повернулась и смело посмотрела на него. «Не волнуйся, красавчик. Он не убежит, если я скажу иначе».
В затхлой комнате было тепло, и всё же Паско чувствовал, как пот покрывает его спину, словно лёд. Глупый, безумный жест. И ради чего? Чтобы помочь Пенелсу или доказать себе, что он на это способен? Вешалка исчезла, и в любой момент его могли схватить и перерезать горло только ради цены за одежду.
Ожидая, он обратил внимание на остальную часть дома. Он был полон тихих звуков и приглушённых голосов. Должно быть, каждая комната занята, подумал он.
Он посмотрел на девушку, которая прижимала к груди каменную бутылку джина. Худая, с запавшими глазами, измученная и, вероятно, больная, что усугубляло ее страдания.
Она оглянулась на него и улыбнулась, одновременно позволив своему потертому платью упасть с одного плеча.
Это придало ей жалкий, а не провокационный вид.
Дверь с грохотом распахнулась, и с лестницы донеслись громкие мужские голоса, настойчивые и гневные.
Паско вышел из комнаты и посмотрел на лестницу. На верхней площадке стояли трое мужчин, а четвёртый, Бэббидж, прижавшись к стене.
Самый крупный из мужчин указал на Паско и рявкнул: «Это он?»
Паско заметил, что на нём были белые бриджи и рубашка морского офицера, и, вероятно, его потревожили по его желанию. Какова бы ни была причина, было облегчением знать, что он не совсем один.
Бэббидж хрипло ответил: «Да, сэр. Это мистер Паско».
Мужчина медленно спускался по лестнице. Он был крепкого телосложения, лет двадцати пяти, с густыми вьющимися волосами и жёстким, агрессивным лицом.
«Ну, ну, ну». Он остановился на нижней ступеньке и покачался на каблуках. «Я собирался встретиться с вами, мистер Паско, но никогда не думал, что вы вот так свалитесь с неба».
'Я не понимаю?'
Здоровяк обернулся и помахал рукой своим товарищам. «Хотя, полагаю, мистер Паско чувствовал бы себя здесь как дома, а, ребята?»
Они рассмеялись, и «один из них наклонился, чтобы схватить Бэббиджа, когда тот пытался уползти. На губах у него была кровь, и его явно избили».
«Я приказываю вам передать мне этого человека, кем бы вы ни были!»
«Он приказывает! Этот юноша, выдавая себя за королевского офицера, приказывает мне!»
Хозяйка дома оттолкнула остальных и встала между ними и Паско.
Она сердито сказала: «Оставьте его в покое, черт вас побери! Он не причинит вреда».
«О, я уверен в этом, Руби! Мать мистера Паско была шлюхой, а его чертов отец — предателем своей страны, так какой вред он мог причинить?»
Паско пошатнулся, ошеломлённый резким голосом мужчины. Он чувствовал, как дрожит, как гнев и ненависть раздирают его внутренности, словно когти.
Этого не могло быть, этого не было. Не сейчас, после всего этого времени, мечтаний и притворства.
Женщина с тревогой смотрела на него. «Тебе лучше уйти. Пошевеливайся. Мне не нужны здесь неприятности. У меня и так их достаточно».
Паско проскользнул мимо нее, не увидев ничего, кроме возвышающегося, ухмыляющегося лица на лестнице.
«Ну что, мистер Паско?» — Он наслаждался. «Ваш дядя всё ещё защищает бастарда своего брата?»
Паско прыгнул вперёд и врезал кулаком в лицо мужчины. Он увидел шок и удивление, почувствовал, как боль пронзила руку от силы удара. Но лицо не изменилось, и неожиданная сила удара Паско уже заставила его губы кровоточить.
«Ну, ты меня поразил!» Он промокнул губы, глаза его были в тени. «Прикосновение к таким, как ты, — всё равно что заразиться! Думаю, это можно уладить, если ты научишься подражать джентльмену?»
Паско встретил вызов с внезапным спокойствием, или это было смирение?
Он услышал свой голос: «Мечи?»
— Думаю, нет. — Другой мужчина всё ещё промокал губу, наблюдая за Паско, оценивая его сопротивление и боль. — Пистолеты, я думаю, были бы лучше. Но прежде чем мы расстанемся…
Он щелкнул пальцами, и Паско обнаружил, что его руки прижаты к бокам.
… Я дам тебе урок хороших манер.
Он резко обернулся, застигнутый врасплох, когда Бэббидж промчался мимо них, закрыв голову руками, и бросился к двери. С отчаянным вздохом он распахнул её и исчез.
Здоровяк отвел кулак назад. «Это последний раз, когда мы его увидим!»
Паско напрягся, ожидая удара в живот. Он смутно осознал топот бегущих ног, резкий бросок и внезапный грохот мушкета.
Майор Клинтон вошел в дверь, небрежно размахивая своей черной тростью, и сказал: «Это был Бэббидж. Мои люди бросились ему навстречу, но он убежал». Он подождал, пока остальные отпустили руки Паско, и сказал: «Вы опоздали, мистер Паско». Он кивнул в сторону человека с рассеченной губой. «Но вы успели, я полагаю, мистер Рош?»
Человек, которого он назвал Рошем, пожал плечами. «Просто хорошее настроение, майор. Нам не запрещено приходить сюда».
Клинтон резко ответил: «Вы уходите сейчас же! И мне всё равно, будете ли вы служить в штабе адмирала. Подозреваю, вашей храбрости в бою надолго не хватило бы!»
Трое мужчин забрали свои пальто и ушли, но не раньше, чем Паско увидел, что Рош, как и его спутники, был лейтенантом ВМС.
«Прошу прощения, что пришлось вас отвлечь, сэр».
Паско последовал за морским пехотинцем на мокрую улицу. Лейтенант Клинтона, Марстон, и группа морских пехотинцев стояли возле распростертого тела. По крайней мере, для Бэббиджа всё было кончено.
«Я не могу больше это обсуждать». Клинтон посмотрел на своих людей. «Избавьтесь от этого тела». Затем он пошёл в ногу с Паско и устало добавил: «Рош состоит в штабе портового адмирала. Его никогда не повысят, потому что теперь у него есть собственные средства. Он опасный человек. Он спровоцировал вас на вызов?»
«Это то, что я не могу обсуждать, сэр».
Клинтон вспомнил лицо Херрика и подумал иначе.
13. Три минуты до конца жизни

Болито нерешительно ждал на аккуратной лондонской площади, глядя на дом. Он заставил себя пройтись пешком из своего временного жилища по нескольким причинам. Чтобы размять ногу и дать себе время подготовиться к предстоящей речи.
Он спросил Брауна, видел ли тот Белинду Лейдлоу, когда приходил доставить письмо, но Браун покачал головой.
«Просто слуга, сэр. Там было так мрачно, как в склеп».
Теперь Болито понял краткое описание Брауна. Дом был точной копией стоявшего рядом. Высокий, элегантный, с прекрасными пропорциями. Других сходств не было. Он выглядел холодным и неприветливым, и всё же у него было отчётливое ощущение, что он наблюдает за ним, словно вся площадь затаила дыхание, ожидая, что здесь делает гость.
После прогулки, суеты и шума вокруг многочисленных магазинов и виноторговцев он почувствовал себя менее уверенным в себе.
Это было просто смешно. Он поднялся по ступенькам и потянулся к ручке звонка, но дверь открылась перед ним, словно по волшебству.
Лакей с жалким видом с любопытством разглядывал его.
'Сэр?'
Болито не был настроен спорить. Он освободил плащ от горла и передал его лакею, а затем свою шляпу.
«Меня зовут Ричард Болито. Миссис Лейдлоу ждёт меня».
Разглядывая себя в высоком зеркале в тяжёлой раме, Болито увидел, как мужчина пятится по коридору, переводя взгляд с шляпы и плаща на посетителя с чем-то вроде благоговения. Болито догадался, что гостей здесь немного, и уж точно не какой-нибудь неотёсанный младший флаг-офицер.
Он поправил пальто и повернулся лицом к интерьеру.
Всё выглядело старым и тяжёлым. Когда-то им владели люди, теперь уже давно умершие, подумал он.
Лакей вернулся с пустыми руками. Болито старался сохранять бесстрастное выражение лица, чтобы скрыть своё облегчение. Он ожидал, что она откажется его принять, хотя бы чтобы избежать неловкости.
Мужчина печальным тоном сказал: «Сюда, сэр».
Они подошли к двум прекрасным инкрустированным дверям на противоположной стороне дома, и лакей с большой осторожностью открыл их и бесшумно закрыл, когда Болито вошел в комнату.
Он был огромен и снова обставлен роскошной мебелью и заполнен впечатляющими портретами, в основном, судя по всему, высокопоставленных судей.
В позолоченном кресле у камина сидела жена судьи. Не иначе, мрачно подумал Болито. Она была массивной и обитой, как одно из её кресел, а её бледное лицо выражало глубокое неодобрение.
Рядом, с раскрытой книгой на коленях, сидела миссис Белинда Лейдлоу. На ней было простое сизое платье, больше напоминавшее униформу, чем мог бы ожидать Болито. Она пристально смотрела на него, словно любой знак удовольствия или внезапное оживление могли нарушить тишину комнаты.
Болито сказал: «Я временно в Лондоне, мэм». Он посмотрел на жену судьи, но говорил это девушке. «Я просил разрешения зайти, потому что в моей профессии мы никогда не знаем, когда снова ступим на землю».
Звучало тяжеловесно и помпезно, как и сама комната. Возможно, именно это и производило такое впечатление на посетителей, решил Болито.
Рука старушки высунулась из-под юбки и указала Болито на неудобное кресло напротив. Она указала тонкой чёрной палочкой, очень похожей на ту, что носила майор Клинтон.
Некоторые окна выходили на Болито, где не было ни домов, ни деревьев, так что резкий свет превратил девушку в силуэт без лица и выражения.
Жена судьи сказала: «Мы сейчас выпьем чаю, э-э…» Она взглянула на эполеты Болито. «Капитан, да?»
Девушка быстро ответила: «Контр-адмирал, мэм».
Болито уловил напряжение в ее тоне и понял, что жене судьи уже все о нем рассказали, и, вероятно, даже больше.
«Боюсь, подобные вещи нам не по плечу». Она медленно кивнула. «Насколько я понимаю, вы останавливались в поместье лорда Суинберна в Хэмпшире?» Это прозвучало как обвинение.
Болито сказал: «Он был очень полезен». Он попытался снова. «Похоже, я сразу же вернусь в эскадру». Он повернулся к её силуэту. «Надеюсь, вы уже устроились, как говорится у нас, моряков?»
«Мне удобно, спасибо».
И так продолжалось. Вопрос Болито, который был тут же парирован. Упоминание о каком-то месте, где он побывал, или о животных, кораблях или туземцах, которых он видел в далёких странах, вежливо завершалось кивком или терпеливой улыбкой.
«Судью так часто вызывают для отправления правосудия, что у нас редко находится время для поездок».
Болито осторожно переступил с ноги на ногу. Она всегда говорила о судье. Никогда не по имени или как о муже. Её замечание о путешествиях делало описания Болито морской жизни праздным развлечением.
Она говорила тем же сухим голосом: «Война приносит столько беззакония. Судье трудно выполнить свою работу. Но он предан своему делу, и долг должен быть достаточной наградой».
Болито мог бы пожалеть любого, кто предстанет перед этим судьёй для вынесения приговора. Будь он хоть немного похож на свою жену, он бы не проявил ни милосердия, ни сострадания.
Прозвенел колокол, и звук разнесся по коридорам, словно похоронная песнь.
Старушка потыкала палкой полено в огонь и холодно сказала: «Еще гости, миссис Лейдлоу? Мы становимся популярными».
Лакей бесшумно прокрался в дверь и сказал: «Прошу прощения за беспокойство, мэм». Голос его звучал так, словно он привык к запугиванию. «Здесь ещё один морской джентльмен». Он перевёл взгляд на Болито. «Он хочет видеть вас, сэр».
Болито поднялся со стула. Он почти чувствовал, как девушка наблюдает за его попытками казаться расслабленным и не испытывающим боли.
«Прошу прощения. Это, должно быть, срочно».
Выходя из комнаты, он услышал, как старая леди сказала: «Я не думаю, что нам понадобится чай, Симкинс».
Браун стоял в нижнем зале, его плащ был запятнан каплями дождя.
Болито спросил: «Что такое? Французы, они в море?»
Браун быстро огляделся. «Это касается вашего племянника, сэр». Он протянул руку, словно желая его успокоить. «Он в безопасности, но это была случайность. Капитан Херрик прислал скорохода, чтобы немедленно сообщить вам».
Короткими, бессвязными предложениями Браун рассказал о Паско и его встрече с лейтенантом Рошем.
Браун сказал: «Когда я прочитал сообщение капитана Херрика, я был потрясён, сэр. Рош — хулиган и профессиональный дуэлянт. Паско встретил его, когда тот был на берегу с каким-то личным поручением. Рош сделал ему замечание, и Паско ударил его». Он устало пожал плечами. «Капитан Херрик не стал вдаваться в подробности, но велел мне передать, что он разобрался с этим вопросом». Он выдавил улыбку. «На «Релентелли» была вакансия третьего лейтенанта. Теперь она занята».
Болито оглядывался в поисках лакея.
«Ты не понимаешь. Это ещё не закончено и не будет закончено, пока…» Он остановился, увидев девушку, выходящую из тени и направляющуюся к нему. «Мне очень жаль. Но я должен уйти».
Браун настаивал: «Но теперь он будет в безопасности, сэр».
«В безопасности? Ты уже забыл, что узнал о моей семье? Всё не разрешится, пока правда не выйдет наружу».
Он сказал уже спокойнее: «Прошу прощения за все эти хлопоты, мэм. Я ожидал, что мы поговорим. Я даже надеялся…»
Он всматривался в её лицо, словно пытаясь запечатлеть его в памяти. Карие глаза, идеально очерченный рот, губы слегка приоткрыты от беспокойства, вызванного его тревогой.
Она сказала: «Мне тоже жаль. После всего, что ты для меня сделал, а тебя заставили сидеть здесь, как торговца. Мне стало стыдно». Болито порывисто протянул руку и взял её руки в свои.
«Времени никогда нет!»
Она не убрала рук, но всё так же тихо спросила: «За что? Что ты хочешь мне сказать? Что я так похожа на твою покойную жену, что ты хочешь, чтобы я заменила её?» Она медленно покачала головой. «Ты же знаешь, это было бы неправильно. Я должна быть нужна как я, а не как воспоминание о ком-то другом».
Браун неловко сказал: «Я подожду снаружи, сэр».
Болито повернулся к нему: «Мне понадобится быстрая лошадь и список почтовых станций на Портсмутской дороге. Передай Олдэю, чтобы он следовал за мной с экипажем и нашими сундуками».
Браун посмотрел на него с недоверием. «Лошади, сэр?»
«Я умею ездить верхом, Браун!»
Браун стоял на своем, его лицо выражало решимость. «При всем уважении, сэр, ваша рана едва зажила, а затем в Адмиралтействе может состояться конференция, которая потребует вашего присутствия».
«К чёрту Адмиралтейство, Браун, и к чёрту их политику!» Он коротко улыбнулся, но его взгляд не коснулся его глаз. «А если вы соизволите организовать двух лошадей, я покажу вам, помешает ли мне моя травма опередить вас на Портсдаун-Хилл!»
Браун поспешил уйти, оставив в замешательстве входную дверь открытой.
Болито сказал: «Извините за выражение. Я забылся». Он испытующе посмотрел на неё. «Не буду лгать, меня поразило сходство. Я слишком долго жил с надеждой, а может, и без неё. Но мне нужно было время, чтобы вы ко мне прониклись. Я не мог вынести мысли о вашем пребывании здесь. Теперь, когда я увидел это место, я ещё больше убеждён, что оно не для вас, даже как временное лекарство».
«Мне нужно твердо стоять на ногах». Она откинула волосы с лица. «Руперт Сетон хотел, чтобы я взяла у него деньги. Другие мужчины делали разные предложения. По мере того, как мои обстоятельства ухудшались, их предложения становились все менее деликатными».
Он взял ее руку и поднес к губам. «Пожалуйста, помни обо мне. Я никогда тебя не забуду».
Она отступила назад, когда появился лакей со шляпой и плащом Болито.
«Ваш помощник беспокоился о вашей поездке в Портсмут. Вам обязательно нужно ехать?»
«Это то, что преследует меня уже много лет. А время уходит».
Он серьёзно посмотрел на неё. «Желаю тебе всей удачи на свете. И счастья тоже».
Он не помнил, как вышел из дома, но когда оглянулся, входная дверь была закрыта. Словно ему всё это только показалось. Он всё ещё размышлял о том, что скажет при встрече с ней.
Когда Болито добрался до дома на Кавендиш-сквер, он увидел снаружи двух могучих лошадей. У Брауна было много друзей и немалое влияние, подумал он.
В коридоре царила полная неразбериха. Браун пытался успокоить Олдэя, а кухарка плакала где-то на заднем плане, хотя сама толком не понимала, в чём дело.
Эллдей повернулся к Болито, его голос был умоляющим. «Вы не можете поехать без меня! Это несправедливо. Вы же знаете, что я не умею ездить верхом, сэр». Он сокрушённо уставился в пол. «Это неправильно, мистер Браун хороший человек, сэр, но он вас не знает!»
Болито был глубоко тронут отчаянием Олдэя.
«Мне нужно ехать верхом. Так будет гораздо быстрее. Ты поедешь следом в карете».
Эллдей ничего не слышал. Брауну он умоляюще сказал: «Остановите его, сэр! Я его давно знаю. Он собирается драться с этим мерзавцем». Он снова отчаянно посмотрел на Болито. «На пистолетах!»
Болито сказал: «Тебе не следовало ему говорить!»
Браун спокойно ответил: «Мне показалось, что это правильно, сэр».
Эллдей встал между ними. «Ты отличный фехтовальщик. Один из лучших, кого я когда-либо видел, и это точно». Он схватил Болито за рукав. «Но ты не мастер обращаться с пистолетом, сэр. Ты не сможешь попасть в человека с тридцати шагов, и ты это знаешь!»
«Если мы собираемся сменить лошадей в Гилфорде, сэр, — Браун многозначительно посмотрел на часы. — Нам следует отправляться сейчас же».
Болито кивнул. «Подожди меня».
Он не мог уйти от Олдэя и бросить его вот так. Они были вместе так долго, возможно, даже слишком долго. Как мужчина и его верный пёс, каждый из которых переживал за другого, и за того, кто в конце концов останется.
Он сказал: «Послушай меня, друг мой. Если бы был другой выход, я бы им воспользовался. Но Адама используют, чтобы уничтожить меня. Если не сейчас, в Англии, то в другом месте, когда-нибудь в другое время. Мы не можем этого допустить, не так ли?»
«Это несправедливо, сэр. Я должен быть с вами».
Болито коснулся его руки. «Ты есть. И будешь».
Он вышел под усиливающийся моросящий дождь и взобрался в седло.
Браун вопросительно взглянул на него. «Всё готово, сэр?» — «Да. Сколько ещё?»
Браун старался не показывать своего беспокойства. «Шестьдесят с небольшим миль, сэр».
«Тогда давайте об этом поговорим».
Болито кивнул конюху, который отпустил уздечку. Он вспомнил слова Олдэя. У него не было руки с пистолетом. Так что, каковы были бы шансы Адама выстоять против профессионального убийцы?
Эта мысль, казалось, придала ему сил, и он резко сказал: «По крайней мере, когда сражаешься с другим кораблём, знаешь, откуда прилетят выстрелы. Похоже, среди цивилизованных людей это не так-то просто!»
Пока сторожевой катер энергично бороздил бурлящие воды гавани Портсмута, Болито пришлось стиснуть зубы, чтобы они не стучали от холода. Поездка из Лондона была словно часть кошмара, запутанная и, казалось, бесконечная. Маленькие гостиницы, несколько минут, чтобы выпить горячего напитка, пока конюхи с усталыми глазами уводили лошадей и седлали свежих лошадей для следующего отрезка пути.
Извилистые дороги, кусты, темнеющие по обочинам, словно сгорбленные группы разбойников, холодный ветер и пронизывающий дождь не давали ему уснуть.
Уже почти рассветало, и в тусклом сером свете даже Портсмут казался сонным сонником, далеким от реальности.
Рулевой лодки повернул румпель и направился к одинокому топовому огню, который, как знал Болито, был его флагманом.
Браун почти не говорил во время этой напряженной поездки и сгорбился рядом с ним, либо слишком усталый, чтобы говорить, либо погруженный в какие-то собственные планы.
Офицер охраны рявкнул: «Покажи фонарь!»
Он был лейтенантом с ужасным изуродованным лицом, полученным в каком-то морском сражении в прошлом.
Лучник задвинул заслонку фонаря и поднял его над головой.
Болито мог представить себе сонных вахтенных Бенбоу, морских часовых на баке и корме, тот хаос, который начнется, как только они поймут, что он возвращается.
Из темной воды донесся извечный вызов: «Эй, лодка?»
Рулевой сложил руки рупором, вероятно, наслаждаясь хаосом, который он собирался устроить.
«Флаг! Бенбоу!»
Болито сказал: «Я молю Бога, чтобы капитан Херрик был на борту».
Он тут же возненавидел себя за то, что думал иначе. Конечно же, он будет здесь.
Борт «Бен-боу» возвышался над судном, словно округлая скала, а высоко над ним, еще резче выделяясь на фоне тусклого неба, его мачты и реи создавали свой собственный черный узор.
«Бросайте весла!»
Лодка преодолела последние несколько ярдов до главных цепей, но когда Болито попытался подняться со своего места, он чуть не закричал от боли, так как его нога подогнулась.
Браун настойчиво прошептал: «Сэр, позвольте мне помочь!»
Болито уставился на входной люк, его взгляд затуманился от боли. Чего он ожидал? Такой поездки было достаточно, чтобы разорвать любую рану. Его чувство безотлагательности, его потребность добраться сюда заставили его солгать Брауну. Он почти не ездил верхом, и уж точно не так усердно, уже несколько лет.
Он сказал: «Нет. Я должен справиться. Должен».
Лейтенант приподнял шляпу, и гребцы, тяжело дыша, сидели в лодке и наблюдали, как Болито медленно поднимается на борт «Бенбоу».
Там был Херрик, растрепанный и встревоженный, он поспешил ему навстречу.
Болито хрипло сказал: «Позже, Томас. А теперь идем со мной на корму».
Испуганные фигуры двинулись из тени, а затем отступили в тень. Исполняющий обязанности лейтенанта Аггетт, командовавший ненавистной утренней вахтой. Возможно, он уже сожалел о своём неожиданном повышении после смерти шестого лейтенанта.
Другие тоже, но Болито думал только о своей каюте. Добраться до неё и обрести покой, чтобы подумать.
Морской часовой возле своей каюты вытянулся по стойке смирно, его форма ярко светила в свете единственного фонаря.
Болито прохромал мимо него. «Доброе утро, Уильямс». Он не увидел на лице мужчины удовольствия от того, что тот нашёл время вспомнить его имя.
Оззард находился в кормовой каюте, суетясь и бормоча что-то, зажигая фонари и оживляя зеленую кожу и массивный потолочный балки.
Херрик уставился на Болито, когда тот опустился в кресло и выдохнул: «Сними с меня ботинки, Оззард».
Браун предупредил: «Полегче, приятель».
Херрик увидел широкое пятно крови на бедре Болито.
«Боже Всемогущий!»
Болито напрягся от боли. «Расскажи мне, Томас. Об этой проклятой дуэли».
Херрик сказал: «Я передал Брауну всё, что знал, сэр. Я не был уверен, где вы в тот момент находитесь. Но «Relentless» отплывает с утренним приливом. Паско будет в безопасности».
Он вздрогнул, когда Болито издал резкий крик.
«Я передам слово хирургу».
«Позже», — Болито повернулся к Оззарду. «Выпивку, пожалуйста. Что угодно. Так быстро, как вам будет угодно». Херрику он сказал: «Как Адам это воспринял?»
«Плохо, сэр. Он говорил о чести, о вашем доверии к нему и о том, что он причинит вам неприятности из-за его покойного отца». Херрик нахмурился, вновь переживая и ненавидя произошедшее. «В конце концов мне пришлось применить свою власть. Это было едва ли не худшее».
Болито кивнул. «Подумать только, Адам всегда мечтал попасть на фрегат. Испортить ему всё таким образом — это плохо, но ты хорошо поступил, Томас. Капитан Роули Пил молод и амбициозен, он доказал своё мастерство в бою. Более того, он мне незнаком, так что у него нет корыстных интересов. Дорогой дюйм назвал бы чёрное белым, если бы думал, что это мне понравится. В этом отношении я похож на тебя».
Он взял у Оззарда кубок и сделал большой глоток. Это был ледяной рейнвейн, который Оззард хранил в своём тайном хранилище в трюме.
Болито откинулся назад и сказал: «Ещё. И принеси немного капитану Херрику и моему флаг-лейтенанту». Он по очереди посмотрел на каждого из них. «Я в долгу перед вами обоими по большему числу причин, чем могу назвать».
Браун выпалил: «Вы намерены встретиться с Рошем, сэр?»
Херрик чуть не поперхнулся вином. «Что?»
Болито спросил: «Когда встреча?»
«Сегодня в восемь утра, сэр. Со стороны Госпорта. Но сейчас в этом нет необходимости. Я могу сообщить адмиралу порта и предъявить обвинение Рошу».
«Ты думаешь, что любой, кто хотел бы использовать Адама, чтобы добраться до меня, не попытается сделать это снова? Это не совпадение». Он увидел выражение лица Херрика. «Ты что-то вспомнил?»
Херрик облизал губы. «Ваш племянник сделал странное замечание, сэр. Этот лейтенант Рош сказал, что искал его. Я собирался встретиться с вами или что-то в этом роде».
«Это решает все».
Он вдруг вспомнил её лицо. Но чьё оно, Чейни или той девушки, которую он оставил в Лондоне, в том мрачном доме? Браун сказал: «Он говорит серьёзно».
Болито улыбнулся: «Теперь можешь позвать хирурга. Мне понадобится новая повязка, чистые бриджи и обувь».
Браун ответил: «И рубашку». Он помедлил. «На случай худшего, сэр».
Выходя из каюты, Херрик сказал: «Я пойду с тобой».
«Майор Клинтон, наверное, лучше привык к таким делам. Ты слишком близко, Томас». Он подумал об Аллдее. «Так будет лучше».
Браун вернулся, запыхавшись: «Врач идёт на корму, сэр». «Хорошо. Организуйте лодку и какой-нибудь экипаж, если это далеко».
Он закрыл глаза, когда боль вернулась. Если бы не сообщение от Херрика, он бы всё ещё был в Лондоне. Любое промедление, и время для дуэли было бы уже упущено.
Если бы за этим стоял Дамерум, он бы ждал возможности позлорадствовать по поводу победы Дж. Роша.
Он тихо сказал: «В моём сейфе есть письмо, Томас». Он увидел, как глаза Херрика расширились от тревоги. «Я трус. Мне следовало рассказать Адаму о смерти его отца. Всё написано в письме. Отдай ему, если я сегодня упаду».
Херрик воскликнул: «Вы не могли ему сказать, сэр. Сделав это, вы бы раскрыли, что укрывали предателя. А потом вашего брата схватили бы, и Паско увидел бы его повешенным».
«Вот что я себе говорил, Томас. Может быть, и это было ложью. Может быть, я боялся, что Адам возненавидит меня за обман. Думаю, так оно и было».
Хирург вошел в каюту и уставился на Болито, словно разъяренный череп.
«При всем уважении, сэр, вы хотите умереть?»
Херрик тяжело сказал: «Придержи язык и делай, что требуется». Направляясь к сетчатой двери, он добавил: «С таким же успехом можно попытаться остановить разъярённого быка».
Майор Клинтон сказал: «Думаю, нам лучше остановиться, сэр». Он заглянул в маленькое окошко. «Безрассудно разглашать такие вещи».
Болито вышел из маленькой кареты и посмотрел на небо. Было почти восемь часов, но света всё ещё было мало.
Клинтон спрятал свой футляр с пистолетами под плащом и добавил: «Я поговорю с секундантом этого парня, сэр. Я скоро». Но всё ещё колебался. «Вы действительно этого хотите?»
«Да. Помните, ограничьте свои замечания секундой Роша, по крайней мере, до минимума».
Клинтон кивнул. «Я не забуду, сэр. Как вы мне и говорили. Хотя…» Он не договорил.
Болито положил шляпу на сиденье экипажа и плотнее закутался в плащ. Мелочи бросались в глаза. Несколько ранних воробьев, искавших еду. То, что закутанный кучер слез с седла и встал у голов лошадей. Чтобы успокоить их при первых пистолетных выстрелах. То, что его руки были влажными от пота.
Каково это, должно быть, быть осуждённым, смутно подумал он. Пытаться удержаться за мелкие, обыденные вещи, словно таким образом можно остановить само время.
Клинтон вернулся с мрачным лицом. «Они ждут, сэр».
Болито пошел рядом с ним по мокрой траве к небольшой поляне, за которой, по словам Клинтона, находится болото.
Клинтон сказал: «Пистолеты проверены и приняты, сэр».
«Что он сказал, что так вас разозлило, майор?»
«Проклятая наглость! Когда я сказал ему, что мистера Паско отправили в море и что его место займёт другой морской офицер из семьи Болито, он просто рассмеялся! Это не спасёт ни его честь, ни его жизнь, сказал он!»
Болито увидел две повозки, скромно стоящие под деревьями. Одна принадлежала его противнику, другая — какому-то заслуживающему доверия доктору, без сомнения.
Он смотрел, как Рош и его помощник целеустремлённо шагают им навстречу. Рош был человеком внушительного вида, и от него исходила почти самоуверенность и самодовольство.
Но в его голосе не было ни капли юмора, и еще долго после того, как он ушел, его слова, казалось, повисли в воздухе.
Они столкнулись лицом к лицу, и секундант Роша решительно сказал: «Каждый из вас сделает пятнадцать шагов, повернётся и выстрелит. Если ни один из вас не падет, каждый из вас сделает пять шагов вперёд и снова выстрелит».
Рош оскалился в ухмылке. «Давайте начнём. Мне нужно выпить».
Болито посмотрел на два открытых ящика, и в его голове мелькнула лишь мысль о том, что, используя два пистолета, опытному стрелку было бы еще проще убить своего противника.
Он сказал: «Возьмите мой плащ, майор».
Он старался не смотреть в лицо Роша, сбрасывая с плеч плащ. В сером свете, на фоне голых, мокрых деревьев, его мундир выделялся, словно картина. Яркие эполеты, единственная золотая полоска на рукаве, пуговицы, одна из которых на другом сюртуке чуть не стоила ему ноги.
Наконец он повернулся к Рошу. Преображение было полным. Вместо презрительной усмешки при мысли о очередном убийстве он смотрел на Болито так, словно у того случился припадок или его душил шейный платок.
«Ну что, мистер Рош?»
«Но… но я не могу бороться с…»
«С контр-адмиралом? Разве звание определяет, кто будет жить, а кто умрёт, мистер Рош?»
Он кивнул Клинтону, благодарный за то, что тот хотя бы внешне контролировал свои чувства.
«Давайте продолжим».
Он услышал, как Рош пробормотал: «Скажи ему, Джон. Я отступлю». Болито вытащил из чехла два длинноствольных пистолета.
и взвел курки. Его сердце колотилось так сильно, что он
Рош и остальные, должно быть, услышали это. Болито сказал: «Но я не услышу».
Он повернулся спиной и ждал, направив пистолеты на облака.
Если бы Рош решился на это, он бы умер примерно через три минуты.
Второй прочистил горло. Других звуков не было слышно, даже воробьи замолчали.
«Пятнадцать шагов. Начинаем!»
Болито устремил взгляд на прямой вяз и осторожно направился к нему, считая каждый шаг, как удары своего сердца.
Адам делал это прямо сейчас. Если бы Рош случайно не убил его первым выстрелом, второй бы его прикончил. Эти дополнительные шаги, после того как его чуть не пропустил профессиональный дуэлянт, а может, и ранил, уничтожили бы остатки уверенности.
«Тринадцать… четырнадцать… пятнадцать!»
Ботинки Болито скрипнули по траве, когда он повернулся и опустил правую руку. Он увидел рубашку Роша над гладким стволом и тут же понял, что руки Роша прижаты к бокам, а пистолеты направлены вниз.
Рош хрипло крикнул: «Я не могу вас застрелить, сэр! Пожалуйста!»
Его второй повернулся и уставился на него, он больше привык слышать мольбы жертвы до того, как Рош его зарубил.
Болито целился ровно, хотя пистолет ощущался ему как пушечное ядро.
Он сказал: «Если вы прикончите меня, мистер Рош, неужели вы думаете, что тот, кто заплатил вам за убийство моего племянника, будет вас поддерживать? В лучшем случае вас пожизненно ссылают. Но я предполагаю, что многие воспользуются своим влиянием, чтобы увидеть, как вы танцуете на виселице, как обычный преступник, которым вы и являетесь!»
Пистолет становился таким тяжелым, что Болито задавался вопросом, как ему удается удерживать его так устойчиво.
Он крикнул: «С другой стороны, когда я убью тебя, этому придет конец, ибо твой покровитель вряд ли признается, что был в этом замешан!»
Второй дрожащим голосом крикнул: «Я должен настаивать, господа!» Над его головой появился платок. «Когда я это уроню, вы выстрелите!»
Болито кивнул. «Я готов!»
Фигура Роша сузилась, когда он повернулся правым боком к Болито, и его пистолет решительно поднялся и направился прямо на него.
Не сработало. Сколько времени прошло? — подумал он. Три секунды?
Платок пошевелился, и тогда Рош бросился на колени, отбросив пистолеты в траву.
«Пожалуйста! Пожалуйста, сжальтесь!»
Болито медленно шёл к нему, каждый шаг причинял ему боль, поскольку рана рвала толстую повязку. Но боль была скорее шпорой, чем препятствием. Он не отрывал глаз от стоящего на коленях и скулящего лейтенанта, пока тот не оказался меньше чем в ярде от него.
Рош перестал умолять и лепетать и уставился на черную морду, боясь даже моргнуть.
Болито холодно сказал: «Я видел, как люди, которые были лучше тебя, умирали по гораздо меньшей причине, чем ты. Мой племянник, которого ты решил высмеять и унизить без причины, совершил такое, о чём такие, как ты, даже не удосуживаются прочитать. Ты мне противен, и я не вижу ни одной веской причины, чтобы позволить тебе прожить ещё хоть мгновение!»
Его палец нажал на спусковой крючок, а затем он услышал, как Клинтон мягко сказал: «Если хотите, сэр, я положу детали в футляр». Он взял пистолет из руки Болито и добавил: «Сегодняшняя храбрость мистера Роша к полудню разнесётся по всему Портсмуту. К завтрашнему дню, кто знает, где об этом услышат и расскажут», — он замахнулся на перепуганного Роша, — «с наслаждением, чёрт побери!»
Болито кивнул второму, а затем повернулся к ожидающей карете.
Клинтон шел рядом с ним, его дыхание было похоже на пар в холодном воздухе.
«Вздор, сэр! У меня все равно сердце в пятки ушло».
Болито посмотрел на кровь на своих штанах. В тусклом свете она была похожа на невысохшую краску.
«Да, майор. Сволочь. Но самое ужасное было то, что я хотел его убить. А ты?» Он покачал головой… «Теперь я никогда не узнаю».
Клинтон с облегчением усмехнулся. «Он тоже, сэр!»
14. Белинда

Эдмунд Ловис, хирург Бенбоу, расправил свои узкие плечи и посмотрел на Болито со всем вызовом, который позволяла его профессия.
«Вы чуть не испортили мою работу, сэр». Он наклонился и приложил тампон к свежей ране, едва скрывая злобу. «Удивляюсь, как у вас не началась гангрена по дороге на юг из Лондона, не говоря уже о дуэли».
Болито откинулся на скамейке под кормовыми окнами и уставился на запятнанное солью стекло.
Когда его разум немного пришёл в себя, он начал осознавать безумие своих поступков. Он безмолвно выехал из Лондона в Адмиралтейство, где, возможно, уже сейчас собиралось совещание для обсуждения стратегии. Вызвав Роша на открытый бой, он нарушил данное Бошану слово, но даже это казалось неважным.
Он сказал: «Я извиняюсь. Это было необходимо».
Лавис надулся. «Я больше ничего не слышал, сэр. Весь порт только и говорит о вашей встрече с лейтенантом Рошем».
Болито медленно сел. Так и будет. Во флоте не существовало тайн, которые можно было бы хранить долго.
Он посмотрел на своё бедро, на багровые шрамы, видневшиеся под толстой повязкой, которую Ловис собирался снова наложить. Странно, смутно подумал он, но, будучи молодым лейтенантом, он никогда не считал капитана, не говоря уже о флаг-офицере, простым смертным. И вот он сидит здесь, голый, как в день своего рождения, с одним лишь одеялом на плечах, и то от холода, а не из скромности.
Херрик навещал его чаще, чем требовалось, и, похоже, пытался поддержать боевой дух. «Бенбоу» был почти готов к выходу в море, его трюмы, погреба и бочки с водой были заполнены до отказа, и у Херрика было много дел. Набор новых людей всё ещё шёл, и они принимали присягу, лейтенант по имени Отон прибыл на смену Паско, и все эти детали, заботившие в основном Херрика, были частью его плана не дать Болито погрузиться в мрачные мысли.
Он гадал, как Паско обустраивается на борту «Неумолимого». Фрегат, должно быть, уже высился над Северным морем, в совершенно ином мире, в котором Паско вскоре станет одним из них. Жаль, что он не смог увидеть его до отплытия. Он даже пропустил фрегат, когда тот поднялся на якорь и расправил паруса в предрассветном воздухе. Пока он строил планы обмануть Роша или погибнуть из-за его жеста.
Ловис сказал: «Постарайтесь дать ему отдохнуть, сэр. Иначе вы останетесь хромыми. Если не хуже».
«Понятно. Спасибо».
Болито застонал, шатаясь, поднимаясь на ноги. Оззард уже приготовил дымящийся кофе, но научился не показывать никакого беспокойства, когда Болито сделал первые шаги к своему столику. Рана горела огнем, словно в него действительно выстрелили на дуэли.
Он гадал, что делает Олдей. Тот уже должен был прибыть в Портсмут на арендованном экипаже. Он вспомнил его скорбное, умоляющее лицо и понял, что тот нужен ему здесь, хотя бы для того, чтобы успокоить его, чтобы доказать, что он всё ещё жив.
Херрик вошел в каюту и равнодушно посмотрел на наготу Болито.
«Я хотел бы завтра отправиться в Спитхед, сэр, как только мы закончим пополнение запасов. Ветер попутный, и я не хотел бы ждать в гавани».
«Сообщи адмиралу порта, Томас. Я не пожалею, если вернусь в эскадру. Мне здесь делать нечего». Он тут же смягчился и сказал: «Простите, я думал только о себе». Он пожал плечами. «Снова».
Херрик улыбнулся. «Понимаю. Я никогда не знал такого счастья, как с Дульси… Но я не спасу его, оставаясь здесь. Это новый год, возможно, с обещанием мира. Судя по всему, враг снова сосредоточивается в портах Ла-Манша, но, по крайней мере, ваши действия против Ропарса и «Аякса» задержали, если не предотвратили, полномасштабную атаку с Балтики. Даже эти неблагодарные болваны из Адмиралтейства должны это понимать».
Болито отпил кофе и подумал о том, как их дружба выдержала все испытания.
«Нам предстоит блокада и патрулирование, Томас. По крайней мере, пока лёд на Балтике не растает и царь Павел не решит, куда прыгнуть».
Болито перешел на кормовую галерею, забыв об одежде, когда услышал, как кто-то окликает лодку с кормы.
Это был один из катеров Бенбоу. В нём было несколько безымянных мешков, такие же маленькие бочки, два испуганных человека, которых, вероятно, местный магистрат передал властям, вместо того чтобы депортировать или повесить, а на корме — Аллдей.
Болито вздохнул. Воспоминания о перевернувшемся экипаже всё ещё не выходили у него из головы, и он беспокоился о безопасности Олдэя.
Однако Брауна в шлюпке не было видно. Он всё утро провёл на верфи, докучая штабу адмирала возможными приказами из Лондона.
Херрик присоединился к нему у окна и сказал: «Оллдей уже знает. Он улыбается во весь рот». Он добавил уже серьёзнее: «Надеюсь, вам больше не угрожают, сэр».
«Будет, Томас. Но против меня, а не против Адама». Его рука дрожала. «Когда я думаю о том, что случилось бы, если бы не твои быстрые действия, Томас, я схожу с ума от гнева. Не говоря уже об этом убийце, Роше, я бы вызвал самого Дамерума, да поможет мне Бог!»
По коридору затопали ноги, и после торопливого стука в каюту вошел Олдэй; его лицо покраснело от ветра и брызг.
«Вы в безопасности, сэр! Я знал, что вы задумали трюк!»
«Ты лжец, Олдэй, но спасибо тебе», — он порывисто протянул руку. «Очень большое».
Херрик улыбнулся, и тревога исчезла с его лица. «Вы передали экипаж в целости и сохранности? Друг мистера Брауна найдёт, что сказать, если вы его разбили».
Раздался крик морского часового: «Вахтенный мичман, сэр!»
Мичман Либ вошел в каюту и сказал: «Сэр, господин старший лейтенант, прошу прощения, и может ли он поднять на борт все шлюпки, кроме дежурных?» Он старательно отводил взгляд от наготы Болито.
Болито вспомнил своё капитанство. Два года назад, и всё же он хорошо помнил внутренние драмы своих кораблей. Например, бедняжку Либ. Он был равен по старшинству и лишь немного старше мичмана Аггетта, но последний был повышен в должности, чтобы заменить погибшего лейтенанта Кортни. Это был всего лишь фрагмент, крошечная точка на фоне великой стратегии флота в состоянии войны. И всё же удручённое выражение Либ говорило о многом.
Херрик с сомнением сказал: «Ещё немного рановато, мистер Либ. Я лучше поднимусь и посмотрю, что задумал мистер Вулф». Он взял шляпу и сказал: «Оставляю вас в руках этого негодяя, сэр».
Дверь закрылась, и Олдэй сказал: «Боюсь, мистер Либ мог неправильно понять это сообщение».
Болито взял у Оззарда чистую рубашку и надел ее через голову.
'Почему это?'
— То есть, я, — Олдэй на мгновение потерял равновесие, — я хотел поговорить с тобой наедине. — Он сердито посмотрел на Оззарда, который, казалось, уменьшился в размерах, прежде чем покинуть каюту.
Болито воскликнул: «Ты разбил карету?»
— Нет, сэр. — Олдэй повозился со своими позолоченными пуговицами. — Дело в том, что после того, как вы уехали из дома с мистером Брауном, появилась эта дама. — Он кивнул, видя недоверие Болито. — Да, сэр, дама.
Болито отвел взгляд. «Скажи мне. Что она сказала?»
Олдэй ответил: «Меня так обеспокоило то, что вы уехали без меня, что я не помню точно, сэр. Она была очень расстроена. Из-за вас, из-за того, что вы сочли её бессердечной, когда вас так занимал ваш племянник. Она забросала меня вопросами, когда узнала, что я пробыл с вами так долго, что я едва успевал упаковывать сундуки».
«Когда она узнала? Ты хочешь сказать, что ты ей всё рассказал?»
— Полагаю, что да. — Олдэй посмотрел на него с внезапной решимостью. — Лучше я вам скажу без дальнейших промедлений, сэр. Я привёз её с собой. Мы случайно встретили мистера Брауна, и он поместил её в «Георга». Он глубоко вздохнул. — Она ждёт там.
Сейчас.'
Болито сел в кресло и посмотрел на свои руки. «Она знает о дуэли?»
Эллдей лучезарно улыбнулся: «О да, сэр. Мы слышали об этом ещё до того, как проехали через округ Уаймер. Думаю, у мистера Роша было много врагов!»
Болито не знал, что сказать. Она ждала его здесь, в Портсмуте. Узнав, что он в безопасности, она могла бы вернуться в Лондон, не встретившись с ним. Если бы это было просто жалость или элементарная вежливость, она, пожалуй, послала бы ему короткое послание, и ничего больше.
Он сказал: «Я сойду на берег».
«Благослови вас бог, сэр, не так!» — Эллдэй широко улыбался. «Лучше бы надел бриджи!»
Оззард ответил на зов Болито слишком быстро для того, кто находился вне пределов слышимости. Но Болито был слишком растерян, слишком предчувствовал возможное разочарование и едва заметил это.
Эллдэй ходил по каюте, раздавая указания. «Надень лучшее пальто. Принеси шляпу с чёрным кантом, а не с золотым шитьём».
Болито прекратил попытки закончить одеваться. «Почему?»
Олдэй спокойно посмотрел на него. «Дамы должны видеть мужчину, сэр, а не только его форму».
Болито покачал головой. «Ты никогда не перестаешь меня удивлять, Олдэй».
Эллдэй внимательно осмотрел его. «Почти верно, сэр. А теперь, если позволите, я соберу своих баржников». Он отошёл в сторону, когда вернулся Херрик.
Херрик сказал: «Лайб, как обычно, всё неправильно понял». Он напрягся, увидев изменившийся облик Болито. «Чёрт возьми, сэр, вы выглядите просто отлично. Если бы только…» Он замолчал, его голубые глаза прояснились от понимания. «Весь день! Он вытащил меня отсюда! И, кажется, я знаю почему!»
Болито взял шляпу у Оззарда. Как и заказывал Олдэй, это была простая шляпа с чёрной кокардой и простой кружевной отделкой.
«Мне нужно встретиться с ней сейчас, Томас». Он поднял взгляд, ищущий его. «Наверное, я выставлю себя дураком».
Херрик сказал: «Думаю, нет». Он проследовал за ним через сетчатую дверь. «У меня было предчувствие. И учтите, я ещё не видел эту даму. Но я знаю вас и почти понимаю Аллдея, так что остальное было легко». Он крепко сжал его руку. «Удачи, сэр».
Они вышли на влажную палубу. Болито ступал очень осторожно, чтобы не повредить повязку на ране. Ему показалось, что Лавейс наблюдает за ним из своего соседа, вероятно, проклиная его за то, что он не внял его предостережению.
У входа в порт, где бортовая команда выстроилась, чтобы почтить его отплытие, а ниже баржа «Бенбоу» нетерпеливо покачивалась на приливе, Херрик тихо сказал: «Я не большой мастер молиться. Но я сделаю следующее, что лучше».
Они расступились, и Болито торжественно приподнял шляпу, приветствуя шканцы. Только когда он нагнулся, чтобы убедиться, что ножны не запутаются в ногах, он понял, что Олдэй пристегнул старый меч к поясу.
Там, где дело касалось удачи, никто не хотел рисковать.
Комната была очень маленькой и располагалась на самом верху старой гостиницы «Джордж». Болито, остановившись у двери, чтобы перевести дух после спешного подъёма по трём пролётам лестницы, догадался, что Брауну пришлось прибегнуть к взяткам и влиянию, чтобы добиться этого, ведь Портсмут был переполнен морскими офицерами и военными.
Он постучал в дверь, и его разум внезапно лишился слов и разговоров.
Дверь открылась, и он увидел ее, стоящую совершенно неподвижно, держась одной рукой за край двери, словно не зная, приветствовать ли его или закрыть ее перед его носом.
«Входите». Она проводила его взглядом, опустив взгляд на его ногу, пока он хромал к маленькому окну и смотрел на соседние крыши. «Я послала за чаем. Вы очень быстро пришли. Честно говоря, я не была уверена, что вы вообще придёте. Что вы захотите прийти».
Болито внимательно посмотрел на неё, пока она принимала у него шляпу и плащ. «Так рад тебя видеть. Я много о тебе думал. Прости, что зашёл к тебе домой. Мне так хотелось тебе понравиться». Он попытался улыбнуться. «Как если надеть слишком много парусины в шторм, можно всё потерять».
Она подвела его к креслу у огня. «Ваш мистер Олдей много мне рассказал. Если один человек может любить другого, значит, он именно такой человек. Всю дорогу он не переставал говорить. Подозреваю, он хотел успокоить не только мои, но и свои собственные страхи».
«Зачем ты пришла?» — Болито протянул руку, словно хотел прикоснуться к ней.
«Простите. Я выразился неудачно. Простите мою грубость. Я бы многое отдал, чтобы порадовать вас, пусть даже и немного».
Она серьёзно посмотрела на него. «Ты не должен извиняться. Ты ничего не сделал. Я не совсем поняла. Возможно, я была слишком горда, слишком уверена, что смогу обойтись без чужих одолжений. Каждая улыбка, каждый намёк, который я получала, был словно ухмылка, сделка. А я была одна». Она откинула волосы с лица. В этом коротком жесте чувствовалось одновременно непокорность и беспомощность.
Она сказала: «Ваш племянник. Расскажите мне о нем».
Болито смотрел на мерцающее пламя. «Его отца объявили предателем, когда он бежал из флота в Америку. Там он присоединился к каперам, и по злой воле судьбы я попал в плен к его кораблю во время похода. Его дезертирство, его действия против собственной страны погубили моего отца. Когда я услышал, что мой брат Хью погиб в Бостоне в результате несчастного случая, я не почувствовал ни жалости, ни чувства утраты. Но однажды Адам, мой племянник, появился из ниоткуда, неся с собой только письмо от своей покойной матери. Он хотел вернуться в свою настоящую семью. Мою. Он никогда не видел своего отца, и Хью не знал о его существовании».
Не осознавая, что он пошевелился, Болито снова оказался у маленького окна, глядя на продуваемую ветрами набережную и пришвартованные за ней корабли.
«Но мой брат не умер. Он слишком долго прятался и убегал, пока по чистой случайности его не спасли из моря и не привели именно ко мне. Он прятался в форме мертвеца и использовал его имя. Где найти убежище лучше, чем в той единственной жизни, которую он действительно знал?»
Он чувствовал, как она пристально смотрит на него, сжав пальцы на коленях, словно боясь заговорить и разрушить чары.
«Но он нашёл мой корабль. И его сын служил на нём мичманом».
«А ваш племянник ничего об этом не знает?»
«Ничего. Его отец погиб в бою. Погиб, бросившись между Адамом и французским пистолетом. Я никогда этого не забуду. Никогда».
«Я угадала часть этого». Она легко встала и взяла его за руку. «Пожалуйста, сядь. Ты, должно быть, устал, измотан».
Болито чувствовал ее близость, ее тепло.
Он сказал: «Если бы я не приехал в Портсмут, Адам был бы мертв. Всё это — часть одной ненависти. Мой брат убил человека за…
мошенничать в карты. Теперь брат этого человека хочет причинить мне вред, уничтожить меня, воскресив старые воспоминания и, как в этом случае, причинив боль тем, кто мне очень дорог.
«Спасибо, что сказали. Это было нелегко».
Болито улыбнулся. «Удивительно, но это оказалось проще, чем я мог себе представить. Возможно, мне нужно было высказаться, поделиться этим».
Она посмотрела на свои руки, снова лежащие на коленях. Длинные волосы медленно, словно во сне, упали ей на плечи.
Она тихо спросила: «Ты скажешь ему сейчас?» — «Да. Это его право. Хотя…»
«Ты думаешь, что потеряешь его расположение? Так ли это?»
«Это выставляет меня эгоистом. Но в то время это было опасно. Если бы Хью забрали, его бы повесили. Но только когда я расскажу Адаму, я узнаю, почему на самом деле хранила эту тайну».
Раздался тихий стук в дверь, и вошел добродушный слуга с подносом.
«Ваш чай, мэм». Она бросила на Болито быстрый взгляд и присела в реверансе. «Благословите меня, сэр!» Она пристально посмотрела на него. «Капитан Болито, не так ли?»
Болито встал. «Ну да. Что я могу для вас сделать?»
«Вы, конечно, не помните, сэр». Но в её глазах читалась мольба. «Меня зовут миссис Хаксли».
Болито понимал, что это ужасно важно, но не мог понять, почему. Затем, словно занавеска опустилась, он увидел лицо мужчины. Неподвижное, но словно на портрете.
Он тихо ответил: «Конечно, я помню. Ваш муж был квартирмейстером на моем корабле, старом «Гиперионе».
Она сложила покрасневшие от работы руки и несколько секунд смотрела на него.
«Да, сэр. Том часто говорил о вас. Вы потом прислали мне денег. Это было так мило с вашей стороны, сэр. Не имея возможности написать, я не знал, как вас поблагодарить. А потом я только что вас увидел. Точно как в тот день, когда вы вернули «Гиперион» в Плимут».
Болито сжал её руки. «Он был храбрым человеком. В тот день мы потеряли много хороших моряков. Твой муж в хорошей компании».
Это было невероятно. Всего одно слово, имя, и вот он, вырванный из памяти, чтобы присоединиться к ним в этой комнате.
«У вас все в порядке здесь, в Портсмуте?»
«Да, сэр». Она посмотрела на огонь, глаза её затуманились. «Я больше не могла видеть Плимут. Смотреть на море, ждать Тома и всё время знать, что он мёртв».
Она вдруг сделала над собой усилие и добавила: «Я просто хотела поговорить, сэр. Я никогда не забывала, что Том сказал о вас. Это как-то делает его ближе».
Болито смотрела, как за ней закрывается дверь.
«Бедная женщина». Он с горечью повернулся к огню. «Как и все остальные. Наблюдает за горизонтом, не появится ли корабль, который никогда не придёт. Никогда не придёт».
Он замолчал, увидев ее лицо в свете костра и слезы, текущие по ее щекам.
Но она улыбнулась ему и тихо сказала: «Пока я сидела здесь и ждала тебя, я думала, какой ты на самом деле. Эллдей много мне рассказал, но, думаю, вдова моряка сказала гораздо больше».
Болито подошел к креслу и посмотрел на нее сверху вниз.
«Я так сильно тебя хочу. Если я выскажу свои сокровенные мысли, я могу тебя прогнать. Если я промолчу, ты можешь уйти, даже не взглянув». Он взял её руки в свои, ожидая, что она отстранится.
напряг тело, словно пытаясь контролировать свои слова. «Я говорю так не потому, что ты нуждаешься, а потому, что ты нужна мне, Белинда. Если ты не можешь любить меня, я найду достаточно любви для нас обеих». Он опустился на одно колено. «Пожалуйста…»
Но она посмотрела на него с тревогой. «Твоя рана! Что ты делаешь?»
Он отпустил одну руку и коснулся ее лица, чувствуя слезы на своих пальцах.
«Моя травма подождет. Сейчас я чувствую себя более уязвимым и беззащитным, чем на любой орудийной палубе».
Он видел, как её взгляд поднялся и остановился на нём. Увидел, как охранник отступил, словно раздеваясь перед ним. Она тихо сказала: «Я могу любить тебя». Она опустила голову.
на его плече, скрывая лицо. «Не будет ни соперников, ни жестоких воспоминаний».
Она взяла его руку и раскрыла её в своей. «Я не распутница, и меня тревожат мои чувства». Затем она прижала его руку к своей груди и, удерживая её там, медленно подняла на него взгляд.
«Чувствуешь? Вот мой ответ».
В одной из кофейных комнат Браун сидел со стаканом портвейна под локтем и пачкой донесений на скамье рядом с ним.
Становилось темно, и некоторые слуги ходили взад и вперед, зажигая свечи и готовясь к приему посетителей гостиницы из лондонской кареты или обычной толпы офицеров с верфи.
Браун взглянул на высокие, величественные часы и улыбнулся про себя.
Он пробыл здесь уже несколько часов. Но, по его мнению, донесения, «Бенбоу» и даже война могли подождать ещё немного, прежде чем он потревожит пару в маленькой комнате на верхнем этаже гостиницы.
15. Уложить Призрака

Корабль Его Британского Величества «Бенбоу» круто накренился на волнах, его корпус и трапы были залиты брызгами. Ветер свистел в снастях и свёрнутых парусах, а Солент был усеян белыми лошадьми, шествующими по морю.
Болито подписал ещё одно письмо и ждал, пока клерк положит его к остальным. Корабль вокруг него стонал и бормотал, словно предчувствуя перемену стоянки. Из гавани в Спитхед.
Йовелл сказал: «Я переправлю эту партию на дежурной лодке, цур». Он с любопытством разглядывал профиль Болито, словно его поразила перемена в его поведении.
Йовелл не был настолько прост, чтобы не понимать некоторых моментов. Поначалу он полагал, что Болито не смог скрыть своего облегчения по поводу исхода дуэли. Если бы не трусость Роша, он, возможно, был бы уже мёртв, а последствия от Адмиралтейства коснулись бы всех, даже ничтожного клерка.
Болито сказал: «Хорошо. Если пребывание в море — это тяготы, то оно также на руку тем, кто ненавидит писать донесения, особенно потому, что их могут никогда не прочитать».
В дверь постучали, и вошел Херрик, его форма блестела от брызг.
«Я готов сняться с якоря, сэр. Как только вы будете готовы».
Болито кивнул Йовеллу, который сгреб донесения в холщовую сумку и поспешил из каюты.
«Хорошо, Томас. Мы присоединимся к эскадре и вернёмся к своим прежним обязанностям». Он постучал по ящику стола. «Я получил полный набор инструкций от адмирала Бошана. Думаю, он так жаждет отправить меня в море, что не найдёт времени повидаться со мной». Он криво усмехнулся. «Но мне не на что жаловаться. Он был более чем терпелив».
Херрик воскликнул: «Терпеть не можете, сэр? После всего, что вы сделали? Боже мой, я, черт возьми, так и думаю!»
Болито позвал Оззарда и сказал: «Я рад твоей преданности, Томас. Однако, если бы не наши успехи и информация, которую я дал в своём отчёте о датских галерах, боюсь, даже влияние Бошана не защитило бы меня».
«Назад в эскадрилью, а?» — Херрик наблюдал, как Оззард наливает два стакана мадеры. — «На этот раз всё будет по-другому, сэр».
Болито кивнул. «С вашей женой было очень любезно помочь в этом деле».
«Хорошо?» — усмехнулся Херрик. «Ей нравится организовывать бедных моряков! Она даже намерена устроить свадьбу моей сестры». Он посерьезнел. «Боже, ваша жена просто красавица, сэр. Вы так подходите друг другу».
Болито позволил своим мыслям ускользнуть. Всего за несколько дней вся его жизнь изменилась. Белинда Лейдлоу оставила работу компаньонки жены судьи и приняла предложение миссис Херрик о проживании, лишь немного поколебавшись.
Она сказала: «Только если мне будет позволено помочь тебе в ответ».
Дульси Херрик рассмеялась: «Боже мой, дорогая, тебя утомят мои причуды и фантазии».
Но они оба остались довольны таким положением дел.
Болито сумел сдержать свой единственный настоящий страх. Что после нескольких недель, а то и месяцев, проведенных в море, она может пожалеть о своем решении и уехать куда-нибудь еще. Как и сказал Херрик, она была прекрасна и желанна.
Когда страх снова овладел его мыслями, он сказал: «Я благодарен и горжусь тобой, Томас. Я пытался написать ей, но мне понадобилось две попытки, прежде чем я смог найти слова. И всё же они пусты по сравнению с тем, что я чувствую». Он посмотрел на друга. «Я говорю, как влюблённый гардемарин. Ничего не могу с собой поделать».
Херрик осушил свой напиток и сказал: «Это видно, сэр. По вашим манерам, по вашему лицу. Вам очень идёт». Он встал. «Я буду готов взвеситься, как только вернётся лодка».
Он помедлил у двери. «Так будет лучше. Знать, что они оба дружат, пока мы в этой проклятой блокаде».
Болито долго сидел, перебирая мысли. Многого Херрик не знал. Например, что Дамерум снова принял на себя общее командование станцией и что именно он решит, где лучше всего разместить Прибрежную эскадру. Нет, лучше, чтобы Херрика оставили в покое как можно дольше. Оглядываться на враждебную власть, когда следовало бы следить за врагом, — значит, спускаться в могилу раньше времени.
Два часа спустя, когда ее огромный якорь оторвался от грунта, «Бенбоу» тяжело пошатнулся по ветру, ее паруса беспорядочно трепетали, пока под полным перекладыванием руля и туго зарифленными марселями она презрительно не вошла в первую глубокую ложбину.
Болито стоял у края квартердека, не обращая внимания на влажный ветер и суету матросов у фалов и брасов.
Он взял у вахтенного мичмана подзорную трубу и медленно водил ею по стенам портсмутских фортов и батарей. Они казались ему сверкающим металлом, а не камнем, и уже так далеко. Вне досягаемости.
Что-то шевельнулось в углу объектива, и он осторожно направил туда объектив.
Лица её было видно слишком далеко, но на ней был тот же синий плащ, что и в перевернувшейся карете. Её волосы развевались на ветру, а платок она высоко взмахивала над головой.
Болито сделал несколько шагов дальше к корме, в то время как часть фланговой стены батареи неумолимо двигалась по стороне его объектива, пытаясь отгородиться от нее, как от двери.
Он поспешил вверх по трапу на корме левого борта и, приложив подзорную трубу к глазу, снял шляпу и медленно помахал ею взад и вперед, хотя было маловероятно, что она его увидит.
Болито вернулся на квартердек и передал телескоп мичману.
Когда он переместился к сетке, угол обзора по отношению к берегу увеличился еще больше, и небольшой клочок синевы с развевающимися каштановыми волосами наверху скрылся из виду.
Он помнил ее такой, какой видел в последний раз, ощущение ее гибкого тела в своих объятиях.
«Белинда».
Лейтенант Спик с тревогой повернулся к нему.
«Прошу прощения, сэр?»
Болито не осознал, что произнес ее имя вслух.
«Э-э, ничего, мистер Спик».
Херрик тоже услышал его и отвернулся, чтобы скрыть улыбку и поблагодарить судьбу, которая подарила Болито такое неожиданное счастье.
Старый Бен Грабб тоже не сильно пострадал. Он шумно высморкался и заметил: «Попутный ветер, всё хорошо. И, по-моему, так будет правильно и уместно».
Вернувшись на залитые брызгами валы, Дульси Херрик крикнула: «Лучше спускайся, дорогая. Иначе ты простудишься насмерть».
Ей отчаянно хотелось разделить с Бенбоу отплытие, помахать кораблю, когда тот расправит паруса и тяжело накренится по ветру. Но по собственному короткому опыту она знала, насколько важен этот момент. Слишком важен, чтобы делиться им с кем-то.
Девушка повернулась и посмотрела на нее сверху вниз, ее карие глаза затуманились, когда она спросила: «Ты слышала, как поют моряки?»
«Да, хижина. Она всегда меня трогает. Особенно сейчас».
Девушка спустилась по каменным ступеням и взяла ее за руку.
«Мне так много хочется о нём узнать. О его мире». Она сжала руку своей спутницы и хрипло добавила: «Я чуть не сглупила, Дульси. Я могла его потерять».
Дни, последовавшие за возвращением Бенбоу в эскадру, были отмечены лишь своей пустотой и унылым однообразием. Они тянулись неделями, а обветренные корабли Болито бесцельно бороздили бескрайние просторы своего бесконечного патрулирования, и многим казалось, что они — единственные живые существа, что весь остальной мир забыл о них.
Даже шлюпы и резвые фрегаты не нашли ничего, что можно было бы сообщить. В Балтийском море или из него ничего не происходило, и только занимая своих людей или вовлекая их в состязания друг с другом, капитаны могли поддерживать дисциплину и порядок.
Болито отпускал по одному кораблю для короткого захода в порт приписки. По мере того, как каждое судно покидало небольшую эскадру, оставшиеся начинали считать дни до её возвращения и своего шанса на условно-досрочное освобождение.
«Relentless», будучи большим из двух фрегатов, служил в районе Скау и далее в Каттегат. Всякий раз, когда он выходил на связь с флагманом, что случалось редко, он делал это через «Стикс» или шлюп «Лукаут», и Болито часто гадал, как поживает его племянник, и не размышляет ли он всё ещё о дуэли и её причине.
Последним кораблём, вернувшимся после короткой передышки в английской гавани, был шестидесятичетырёхтонный «Один» капитана Инча. Стоя на квартердеке и наблюдая за двухпалубным судном, приближающимся к эскадре, Болито нутром чувствовал, что это будет последний корабль, и неудивительно, что он услышал крик Отона, нового лейтенанта: «Сигнал от «Одина», сэр! Капитан просит подняться на борт!»
Херрик подошел к Болито. «Интересно, какие новости у него для нас, сэр?»
Болито видел на наветренном трапе несколько матросов, не дежуривших на вахте, настолько закалённых к суровой погоде, что большинство ходили с голыми руками, а некоторые даже без обуви. Они тоже, должно быть, гадали. Блокаду должны были снять. Война закончилась. Французы вторглись.
Он сказал: «Какие бы новости ни были, Томас, Инч горит желанием их рассказать. Ещё немного парусов, и он снесёт мачту своему кораблю!»
Они оба улыбнулись. Инч никогда не славился своим мастерством управления кораблём. Но его мужество и непоколебимая преданность компенсировали это, и даже больше.
«Один» уже стоял навстречу ветру, его паруса хлопали и надулись от боли, когда Инч покинул свой корабль.
Вулф сказал: «Лодка на воде, сэр». Он бросил на боцмана сердитый взгляд. «Вперед, на борт!»
Херрик пробормотал: «Лучше бы это было что-то полезное. Вот мы и здесь, в марте, а решение так и не приблизилось к решению, как в сентябре прошлого года, когда мы покинули Спитхед». Он окинул взглядом свою команду и добавил: «Но мы всё равно оставили свой след».
Дюйм пробрался через входной люк, его шляпа съехала набок, его длинное лошадиное лицо моталось в сторону группы и отдавало честь морским пехотинцам.
Он увидел Болито и Херрика и почти побежал к ним.
Болито улыбнулся: «Спокойно, а то люди подумают, что мы отступаем!»
Инч позволил провести себя на корму, в каюту, и тут же воскликнул: «Мы собираем большой флот, сэр. Командовать им будет адмирал сэр Хайд Паркер. Он прорвется через пролив и атакует Копенгаген!»
Болито медленно кивнул. Всё было примерно так, как и намекал Бошан. Благодаря передышке, которую балтийские льды давали разрозненным ресурсам флота, скоро настанет время действовать. Прежде чем царь Павел II сможет объединить силы Швеции, Пруссии и свои собственные для полномасштабного наступления, необходимо было запугать наиболее уязвимую державу, и Дания была очевидным выбором.
Болито не чувствовал удовлетворения в сердце. Он вспоминал зелёные шпили, приветливых людей, элегантные здания города.
Херрик спросил: «Кто заместитель Хайда Паркера?» Инч выглядел озадаченным. «Этого я не понял. Это вице-адмирал Нельсон».
Херрик ударил ладонями друг о друга. «Типично! Нельсон, человек, разбивший французов на Ниле, тот, за кем Джек пошёл бы хоть в ад, если бы это потребовалось, должен служить под началом Хайда Паркера!»
Болито промолчал, но понял, что имел в виду Херрик. Это было всё равно что осудить Нельсона за то, что он был победителем, героем в глазах своей страны. Хайд Паркер был на двадцать лет старше Нельсона и очень богат, и это было всё, что Болито о нём знал. Кроме того, у него была жена, которая годилась ему в дочери, и которую весь флот несколько непочтительно называл «Пудингом-Тату».
Инч вытащил из кармана пальто длинный конверт и протянул его Болито.
«Приказы, сэр». Он с трудом сглотнул, его взгляд пытался пронзить запечатанную крышку. «По нашей части».
Херрик понял намек: «Пойдем ко мне в каюту, Фрэнсис. Мы выпьем по стаканчику, и ты расскажешь мне о последнем скандале».
Болито медленно сел и вскрыл конверт.
Всё было аккуратно и точно расписано, и он почти слышал сухой голос Бошана, когда тот читал список кораблей, некоторые из которых были знаменитыми, многие из которых он видел по нескольку раз за время службы. И их капитанов тоже. Мальчишками, лейтенантами, а затем опытными командирами. Это был грозный флот, но если бы противнику позволили объединить силы, линейные корабли Хайда Паркера, включая корабли Болито, уступали бы противнику в численности более чем втрое.
Он вспомнил то, что видел и узнал в Копенгагене, разговоры о блокпостах и пришвартованных батареях, о галерах и артиллерийских бригах, бомбардировщиках, и понял, что это не будет стычкой, не демонстрацией силы для сдерживания потенциального нападающего. Это было совершенно серьёзно, и датчане отреагируют с такой же решимостью.
Он позвал Оззарда, но вместо него в каюту вошел Олдэй.
«Мы атакуем, Олдэй». Было странно, как легко с ним разговаривать. «Не могли бы вы попросить капитана Херрика снова подняться на корму?»
Олдэй мрачно кивнул. «Да, сэр». Он взглянул на два меча на стойке. «И я подумал, что на этот раз нам всё сойдёт с рук, сэр. Думаю, мы выполнили своё дело».
Болито улыбнулся: «Акций нет».
Он в общих чертах, без эмоций, изложил содержание донесения Херрику и Инчу. Их участие в атаке пока не было ясным. Адмирал Дамерум должен был командовать эскадрой поддержки для защиты судов снабжения и предотвращения помех со стороны французских кораблей, которые могли бы попытаться проскочить блокаду и присоединиться к сражению. Похоже, его роль не была столь важной.
Наконец Херрик сказал: «Нам просто придется извлечь из этого максимум пользы».
Инч высказался более определенно: «Жаль, что наш Нел не в авангарде, и его не поддерживает наш контр-адмирал!»
Херрик мрачно кивнул. «Я выпью за это чувство, Фрэнсис!»
Болито опустил лицо, скрывая улыбку. Абсолютная уверенность Инча в своих силах нервировала.
Он сказал: «Флот соберется за пределами пролива ближе к концу месяца».
Он старался не думать о её лице, о том, что ей придётся вытерпеть, когда новость об этом разнесётся по Англии. В конце месяца, сказал он. До этого оставалось всего две недели.
«После этого слово будет за сэром Хайдом Паркером».
Он представил себе узкий пролив Зунд с мощной батареей Эльсинора за ним. Если бы шведские орудия тоже открыли огонь, «эскадроны были бы разом разрублены на части с обоих направлений».
Инч сказал: «Я хотел бы вернуться на свой корабль, сэр». Он вдруг встревожился. «У меня есть письма для эскадры».
Когда два капитана вышли из каюты, Болито услышал, как Херрик спросил: «Как поживает ваша жена?»
«С Ханной всё хорошо, спасибо. Мы ждём нашего первенца». Дальнейшие слова были прерваны звуком закрывшейся двери.
Болито встал и беспокойно зашагал по каюте. Когда-то никого из них не волновало, что будет дальше, и что будет после. Теперь у Херрика и Инча были жёны. Он остановился у кормовых окон, чувствуя, как дрожь румпеля под каютой, когда Херрик развернул корабль, чтобы подойти к шлюпке Одина.
Вот что на самом деле означал флаг, его флаг на бизани-траке. Не просто очередной бой, не ошеломляющая обязанность, требующая лишь повиновения и мужества, а люди. Мужчины, такие как Херрик и Инч, с жёнами, которым приходилось вести свою собственную битву каждый раз, когда военный корабль снимался с якоря. Обычные люди со своими надеждами и проблемами, у которых не было иного выбора, кроме как довериться своему командиру.
Он вдруг ясно вспомнил ее слова, произнесенные в тот последний раз, когда они обнимали друг друга.
«Возвращайся ко мне целым и невредимым, Ричард. Я больше ни о чём не прошу».
Теперь у него тоже была такая ответственность.
Он наблюдал, как туманный силуэт Одина удлиняется, пока она меняет галс, дрожа сквозь толстые стеклянные панели, ее паруса, словно крылья, рассекают тусклые облака.
Час спустя, когда эскадра снова шла плотным строем, Херрик снова подошёл к нему. Болито всё ещё стоял у окна, опираясь руками на подоконник, снимая вес с ноющей ноги.
Болито увидел отражение Херрика в забрызганном солью стекле и сказал: «Мы созовём всех капитанов на борт, когда узнаем, чего от нас ждут. Я хотел бы увидеть их, прежде чем мы дадим бой». Он подумал о Брауне. Мы — немногие счастливчики. «Подайте сигнал наблюдателю, чтобы «Relentless» отозвали из патруля».
Херрик кивнул. «Сейчас сделаю. Света становится всё меньше». Он наблюдал за нерешительностью Болито. «Вы ему скажете, сэр?»
Болито не нужно было спрашивать, кого он имел в виду. «Это его право, Томас. Адам ничего из этого не сделал».
Херрик грустно посмотрел на него. «Или ваш, сэр».
«Возможно». Он повернулся к нему. «А теперь иди и подай этот сигнал. А потом мы поужинаем вместе, а?»
Оставшись снова один, Болито сидел за столом и слушал голоса корабля. Такелаж и рангоут, шпангоуты и такелаж — все бормотали о своих тайных заговорах.
Затем он вытащил из ящика бумагу и достал ручку с подставки, сделанной плотником Трегойе. Будучи корнуоллцем, он мало говорил, но оставил подставку в подарок, зная, что Болито как-нибудь его поймёт.
Он задумался на несколько мгновений, вспоминая, как она обнимала его, а также те мгновения покоя, когда ее руки были сложены на коленях, словно у ребенка.
Затем, не колеблясь, он начал писать.
Моя дорогая Белинда…
Если курьерский бриг найдёт их вовремя, до сражения, она, наконец, прочтёт. К тому времени всё будет кончено, но, по крайней мере, она будет знать, о чём он думал в этот момент, когда маленькая эскадра под предводительством Бенбоу плыла навстречу вечерним теням.
Болито прислушался к приглушённому визгу вызовов и понял, что это прибытие ещё одного из его капитанов на короткое совещание. И оно должно было быть коротким, ведь поблизости было так много кораблей, подкреплённых патрульными фрегатами, бригами, судами снабжения и прочими, что они не могли свободно встать на якорь.
Последняя неделя выдалась насыщенной, но менее напряжённой. Разработав план сражения, каким бы туманным он ни казался обычному матросу или морскому пехотинцу, люди с энтузиазмом принялись за дело. Перемещая припасы, порох и ядра, чтобы привести в порядок корпуса, которые по большей части слишком долго жили за счёт собственного жира.
В дневное время впередсмотрящие на мачтах доложили о появлении новых кораблей флота Хайда Паркера, которые готовились к первому опасному броску через Звуковой канал.
В дверь постучали, и Болито услышал шаги за ней, словно актеры ждали своего часа, чтобы выйти на сцену.
Браун заглянул внутрь и сказал: «Все на месте, сэр». Подумав, он добавил: «Ветер тот же, сэр, и мистер Грабб говорит, что шансов на перемену мало».
«Пусть войдут». Болито подошел к двери, чтобы поприветствовать и пожать руки каждому из своих молодых капитанов.
Вейтч с «Дозорного» и Кеверн с «Неукротимого». Последний ничуть не изменился, несмотря на свою власть. У него всё ещё была та цыганская внешность, которую Болито помнил, когда был первым лейтенантом на своём собственном «Эвриалусе». Инч и, конечно же, Нил со «Стикса», за которым следовал капитан Пил с «Неумолимого».
Последним, кто вошёл вместе с Херриком, был капитан Валентайн Кин с «Никатора». Они так много пережили вместе до войны, в Ост-Индии, а позже в Великом Южном море, где Болито чуть не умер от лихорадки.
Болито тепло пожал ему руку. «Как у тебя дела?»
Кин понимал, что вопрос Болито был двусмысленным. Предыдущий капитан «Никатора» был трусом и лжецом, и говорили, что он погиб от ядра, выпущенного одним из его же. «Никатор» тогда был несчастливым кораблём, но под командованием Кина он удивительно быстро процветал.
«Да, сэр. Я готов». Он улыбнулся. «Можете быть уверены».
Херрик похлопал его по плечу. «Довольно, молодой человек,
Вэл! Давайте закончим эту встречу к стаканчику, а? Болито стоял за своим столом, его ноги мягко покачивались.
и падение палубы.
«Я получил последние инструкции, господа». Он видел, как они с нетерпением и тревогой наблюдают за ним, некоторые пытаются полностью скрыть свои чувства.
«Поступили новые сведения о вооружённых галерах, которые мы с капитаном Нилом наблюдали во время нашей небольшой вылазки в Балтийское море». Он заметил несколько улыбок. «У датчан их гораздо больше, чем предполагалось, и они держат их к югу от Копенгагена. Они представляют очевидную угрозу для любых медленно идущих судов, строящихся в одну линию. Было решено, что вице-адмирал Нельсон возглавит главный удар по оборонительным сооружениям, пришвартованным военным кораблям и всему остальному, что датчане для нас подготовили».
Даже Хайд Паркер, должно быть, был смущён, согласившись, что его подчиненный возьмёт на себя самую сложную часть битвы. Болито увидел, как Нил толкнул Инча локтем, и догадался, что они думают об одном и том же.
«Теперь совершенно очевидно, что датские батареи откроют огонь, как только мы попытаемся войти в Балтийское море. Шведский командующий пока никак не прокомментировал это, но мы должны предположить, что они могут последовать этому примеру. Когда я был в Копенгагене, я слышал разговоры о том, что датчане убирают буи и навигационные знаки с фарватера».
Улыбки на их лицах уже не было. Без точного знания фарватера подход был бы более осторожным. Всего два севших на мель корабля могли бы превратить организованное наступление в хаос задолго до того, как они достигнут своих целей.
«Итак, — Болито сделал паузу и взглянул на аккуратно написанные инструкции, — эта эскадра войдет в канал под покровом темноты, чтобы обойти оборону гавани и атаковать галеры, прежде чем они смогут приблизиться к нашему основному флоту».
Ему приходилось говорить осторожно, чтобы скрыть свое смятение.
«Промеры глубин будут проводиться лодками эскадры, каждой из которых будет командовать опытный лейтенант или уорент-офицер. Будет постоянно поддерживаться тесный контакт, но с минимальным количеством сигналов. Похоже, нам не удастся завершить проход незамеченными, и следует ожидать некоторых потерь и повреждений. По этой и другим причинам мы будем держаться шведской стороны пролива и максимально затрудним задачу датским артиллеристам, понятно?»
Большинство из них кивнули, но Пиль резко встал и спросил: «Если основные силы флота будут сдержаны датской обороной, сэр, что станет с нами?»
Болито сказал: «Спроси меня, когда это произойдет».
Ему нравилась внешность капитана Роули Пила. В свои двадцать шесть лет он заслужил отличную репутацию капитана фрегата, хотя больше походил на молодого фермера, чем на морского офицера. Болито подумал, что это неудивительно, ведь Пил происходил из древнего рода землевладельцев и чувствовал себя как дома со своими животными и урожаем, как на шканцах.
Пиль ухмыльнулся. «Да, сэр. С Нельсоном на одном конце и вами на другом, я думаю, мы выживем!»
Болито оперся на руки и по очереди посмотрел на каждое лицо.
«Теперь к боевому порядку. „Relentless“, будучи самым крупным из фрегатов, пойдёт в авангарде, а „Lookout“ будет оказывать ему поддержку».
Он повернулся к Нилу и, заметив его удрученное выражение лица, добавил: «Вы будете следовать за кормой эскадры, чтобы повторять сигналы флота или передавать ему информацию».
Можно подумать, что он просто приказал предать Нила военному суду, вместо того чтобы спасти его от первого сокрушительного залпа.
На мгновение все лица словно померкли, и он почувствовал себя одиноким в каюте.
Роль Relentless была жизненно важна, и выбор не оставлял альтернативы.
Когда Дамерум представил свои предложения Хайду Паркеру, тому, должно быть, было трудно скрыть свою радость. Он наверняка узнал о назначении Паско на фрегат и понимал, насколько шатким вскоре станет это положение.
Поступило несколько вопросов, на которые ответили либо Херрик, либо Браун.
Оззард появился с подносом, полным кубков, и вскоре каждый из мужчин уже произносил тост за преданность.
Затем Болито тихо сказал: «Большинство из нас знают друг друга уже давно. На войне это большая удача. В предстоящем бою наше знание друг друга будет так же важно, как артиллерийское и морское дело, и для меня, прежде всего, будет огромным ободрением знать, что я среди друзей».
Херрик поднял кубок. «За нас!»
Затем они начали прощаться, и каждый, вероятно, придумывал наилучший способ объяснить команде своего корабля, чего от него ожидают.
Херрик и Браун вышли из каюты, чтобы проводить капитанов в ожидающие их шлюпки, но Пил задержался, его лицо выражало смущение. «В чем дело, капитан Пил?»
«Ну, сэр, конечно, не мне судить. Но в эскадре о вашем столкновении с адмиралом Дамерумом известно всем. Я понимаю, почему нужно следовать этим опасным курсом, и, со своей стороны, горжусь тем, что нахожусь в авангарде нашей атаки. Если сэру Хайду Паркеру нужны все его артиллерийские бриги и бомбардировщики для штурма гавани Копенгагена, то очевидно, что мы должны сыграть свою роль и рассредоточить галеры».
Болито кивнул. «Это справедливое подведение итогов, капитан Пил».
Пиль упрямо заявил: «Но ничто не указывает на то, что ваш племянник должен быть на моём корабле, когда это произойдёт, сэр! После всего, что произошло, это было бы самым малым, что я мог сделать, чтобы заменить его».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Спасибо. Это наверняка было нелегко для тебя».
Пиль с трудом сглотнул. «Он всё равно поднялся со мной на борт, сэр, чтобы поговорить с капитаном флагмана. Я бы хотел проконсультироваться с вашим штурманом по поводу некоторых последних карт». Он поднял бровь. «Может быть, мне отправить мистера Паско на корму, сэр?»
«Да. И я благодарен вам за заботу».
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Паско появился в хижине. Он выглядел очень бледным, словно его лихорадило.
Болито сказал: «Сядь, Адам».
Паско тихо спросил: «Вы же не собираетесь исключать меня из «Неумолимого», сэр?»
«Нет. Я понимаю тебя лучше, чем ты думаешь. Единственное, о чём я сожалею, — это о том, что я так поздно успел сказать тебе всё. Этот мерзавец Рош, по крайней мере, прояснил мне голову».
Паско сказал: «Я слышал об этом. О том, на какой риск ты пошёл. Он мог тебя убить».
«Или ты, Адам, подумал об этом?»
Болито подошел к кормовым окнам и уставился на изменчивую серую линию моря, покачивающуюся вперед и назад, словно пытаясь столкнуть корабли через край в небытие.
«Я не буду скрывать от тебя своих чувств, Адам. Ты очень много значишь для меня, больше, чем я могу выразить словами. Я надеялась, что однажды ты возьмёшь мою фамилию, как ты этого по праву заслуживаешь».
Он увидел отражение Паско в стекле, когда тот попытался выразить протест.
«Нет, послушай меня. Тебе слишком долго пришлось нести позор за поступки отца». Он чувствовал, как его сердце колотится в такт боли в ране. «Я больше не буду этого терпеть, даже рискуя потерять твою дружбу. Твой отец, мой брат, убил человека в бессмысленной дуэли. Этот человек был братом адмирала Дамерума, так что, как видишь, ненависть так и не утихла».
«Я понимаю, сэр».
— Нет. Ты считаешь своего отца предателем, погибшим с позором. — Он резко обернулся, игнорируя внезапную боль, и добавил: — Помощник капитана, мистер Селби, который отдал свою жизнь, спасая твою, на борту «Гипериона». Это был Хью, твой отец!
Если бы он ударил Паско, он не смог бы заставить его отпрянуть еще сильнее.
Прежде чем он успел заговорить, Болито безжалостно продолжил: «Я думал, что это можно похоронить, забыть. Хью даже не знал о твоём существовании, но, когда узнал, уверяю тебя, он был горд. Я взял с него обещание хранить от тебя тайну. Иначе он бы потерял жизнь, а ты — нечто ещё более дорогое. Но так случилось, что он погиб храбро, и не за что».
Он понял, что Паско стоит на ногах, а его тело покачивается на качках, словно он потерял самообладание.
Паско тихо сказал: «Мне нужно об этом подумать». Он отчаянно оглядел каюту, словно загнанный зверь. «Я… я не знаю, что сказать! Мистер Селби? Он мне очень понравился. Если бы я только знал…»
«Да».
Болито наблюдал за его замешательством и отчаянием и чувствовал, как его надежда улетучивается, словно песок из стакана.
Он посмотрел на световой люк, а над головой затопали ноги. Эскадрилья готовилась к выдвижению к последнему месту встречи перед проливом Саунд-Ланка.
Паско вдруг сказал: «Мне лучше вернуться на свой корабль, сэр. Я пришёл поговорить с капитаном Херриком по поводу Бэббиджа и мичмана Пенелса». Он посмотрел на палубу. «И, конечно же, навестить вас».
«Спасибо тебе за это, Адам».
Паско все еще колебался, не отрывая пальцев от двери.
«Расскажешь ли ты мне когда-нибудь побольше о моем отце? Теперь, когда я знаю правду?»
Болито пересек каюту и крепко сжал его плечи.
«Конечно, я так и сделаю. А ты сомневался?»
Паско стоял теперь совершенно неподвижно, не сводя глаз с Болито, и ответил: «А ты, дядя, неужели ты усомнился в моих чувствах? После всего, что ты для меня сделал, после счастья и гордости, которые мы разделили, ты думаешь, что я мог испытывать к тебе что-то, кроме любви?»
Они отступили друг от друга, не в силах больше говорить.
Затем Болито сказал: «Береги себя, Адам. Я буду думать о тебе». Паско откинул волосы со лба и нахлобучил шляпу.
«А я буду искать твой флаг, дядя».
Затем он не задумываясь обернулся и чуть не столкнулся с Олдэем, который ждал его за дверью.
Олдэй прямо спросил: «Значит, он знает, сэр?» «Да, знает».
Оллдэй прокрался мимо него в поисках чистого кубка.
Затем он сказал: «Он был просто лопнул от этого, прямо лопнул!» Он кивнул с мрачным одобрением. «И хорошо, ведь это ты за ним присматривал. Иначе, лох он или нет, я бы прижал молодого чертенка к себе коленом!»
Болито отпил напиток, даже не заметив, что это такое. Примерно через два дня им предстояло бороться за свою жизнь.
Но призрак был изгнан раз и навсегда.
16. «Всё пропало»

Лейтенант Оливер Браун опустил подзорную трубу и сказал: «Сигнал повторяется с «Элефанта», сэр. Прибрежная эскадра встанет на якорь, когда будет готова».
Болито тоже держал подзорную трубу у глаза, но он изучал длинные, перекрывающие друг друга складки суши. Казалось, они не приближались, но в них таилась какая-то странная угроза, словно вся береговая линия ждала их первого шага в пролив.
В этих замкнутых водах на капитанов ложилась тяжёлая ноша, но с таким командиром, как Нельсон, напряжение частично снималось. Не было бы лишних сигналов, не было бы траты времени, и Болито предположил, что «Герой Нила», должно быть, поработал над Хайдом Паркером, чтобы так быстро доставить его к месту атаки.
Весь день, пока эскадры и дальние патрули двигались на юг через Каттегат, Болито ощущал неизбежность этого. С берегами Швеции и Дании по обе стороны, даже невидимыми, это было всё равно что вести свои корабли в лапы браконьера.
Даже сейчас, когда бриги и шлюпки под парусами проносились сквозь строй двухпалубных судов, за ними следили невидимые глаза. Нельсон подал сигнал всему флоту стать на якорь, хотя знал, что эскадра Болито снова выйдет в путь, как только стемнеет. Он редко что-либо забывал. Он даже перенёс свой флаг с большого 98-пушечного «Сент-Джорджа» на «Элефант», потому что последний был меньше и имел меньшую осадку, что позволяло ему подойти ближе к берегу, не садясь на мель.
Болито опустил подзорную трубу и взглянул на знакомые лица вахтенных на палубе.
Старый Грабб, щурящийся на траверс-доску вместе с товарищами своего хозяина. Вулф, смотрящий на грот-мачту, где несколько морских пехотинцев упражнялись с вертлюжным орудием на баррикаде. Браун, стоящий почти по колено в ярких флагах, пока его мичман и помощники спускали с реи очередной сигнальный тельфер.
А Херрик, как обычно, был повсюду.
Болито сказал: «Вставайте на якорь, когда вам удобно». Он взглянул на вымпел на мачте. «Ветер немного стих. Для нашей работы это должно быть идеально».
Херрик кивнул и подошел к капитану у штурвала.
«Будьте готовы остановить корабль, мистер Грабб». Он крикнул Вулфу: «Уберите паруса. Уберите т'ганс'ли и главный курс, пожалуйста».
Снова раздались пронзительные крики, и люди бросились к своим постам, чтобы остановить демонстрацию холста Бенбоу.
Болито наблюдал за ними, за тем, как они суетливо карабкались по вантам к брам-реям или откручивали страховочные штыри, ожидая следующего приказа с кормы. Теперь почти не было никаких колебаний, даже среди новобранцев и матросов. Люди, а не корабли. Замечание Херрика, произнесённое полгода назад, словно запечатлелось у него в памяти.
Он увидел мичмана Пенельса у бизань-вант, казавшегося крошечным рядом с боцманом и горсткой матросов. Он двигался, как марионетка, и редко проявлял интерес к окружающему. Херрик рассказал Болито о визите Паско, о том, как тот пытался защитить действия Пенельса. Правое и дурное казались ничтожными по сравнению с тем, что произошло после нескольких дней, и только трагическая смерть Бэббиджа была неоспоримым фактом.
Херрик был необычайно жесток к Пенельсу. «Не достоин получить офицерское звание, сэр. Сынок матери. Мне никогда не следовало его брать».
Болито подумал, что может понять позицию Херрика, так же как он может посочувствовать безрассудной попытке Паско спасти дезертира.
Херрику никогда не приходилось легко. Выходец из бедной семьи, он был вынужден добиваться каждого продвижения без всякой поддержки на высоких должностях. Но он любил флот ещё больше, потому что заслужил его, и казался непоколебимым, когда дело касалось менее решительных людей.
Когда Болито попытался найти какое-то оправдание поведению Пенелса, Херрик язвительно заметил: «Видите вон там «Стикс», сэр? Его капитан был ровесником Пенелса, когда мы вместе подавили этот «чертов мятеж! Я не слышал, чтобы он жаловался на свою мать!»
Но какой бы ни был результат, Пенельсу пришлось бы выдержать
Тяжесть и ужас битвы со всеми остальными членами флота. Болито принял решение и подозвал своего флаг-лейтенанта. «Да, сэр?»
Браун, похоже, больше, чем кто-либо другой, наслаждался суровой жизнью в море и однообразной едой. Переход из Адмиралтейства в кают-компанию был примечательным.
«Молодой Пенелс. Не могли бы вы использовать его в своей партии?»
«Что ж, сэр». Его лицо так же быстро, как и появилось, лишилось выражения протеста. «Если бы было приказано, я бы смог». Он мягко улыбнулся. «Конечно, сэр, я мог бы заявить, что если бы не он, Бэббидж был бы жив или, в лучшем случае, всё ещё спасался бы бегством. Вашего племянника не вызвали бы, а вас, сэр?»
'А что я?'
«Я возьму его, сэр. Я только что вспомнил кое-что. Если бы не вызов вашего племянника, вы бы не повезли меня на лошади в Портсмут. В таком случае ваша дама, возможно, не поехала бы за вами».
Болито отвернулся. «Будь ты проклят за твою дерзость! Ты такой же мерзавец, как мой рулевой. Неудивительно, что сэр Джордж Бошан был рад от тебя избавиться!»
Браун улыбнулся ему в спину. «Сэр Джордж падок на женщин, сэр. Конечно, это было совершенно несправедливо, он мог видеть во мне соперника».
«Конечно, — улыбнулся Болито. — Я и сам об этом думал».
Четыре линейных корабля, медленно двигаясь, направились против ветра, чтобы бросить якорь, в то время как их меньшие спутники встали дальше с наветренной стороны, прежде чем последовать их примеру. Даже здесь, при таком количестве кораблей в группе, невозможно было ослабить защиту от нападения, будь то поодиночке или толпой.
В конце концов, Херрик, по-видимому, удовлетворенный, опустил телескоп.
«Все на якоре, сэр».
«Хорошо, Томас». Они отошли от ближайших моряков, и Болито добавил: «В сумерках можете отправить людей на работу. Установите топ-цепи на реи и заблаговременно расставьте сети. После наступления темноты в канале будет мало движения, но, возможно, найдется одно судно, которое поднимет тревогу. Мы должны быть готовы. Если случится худшее, и мы сядем на мель, мы должны быть активны и без промедления отчалить».
Херрик кивнул, радуясь возможности поделиться собственными взглядами и опасениями. «Бенбоу покрыт лучшей англсийской медью, но я бы не рискнул ставить его на дно здесь!»
Он остановился, чтобы посмотреть на рабочих, спешащих мимо с вёдрами смазки и жира. Каждый незакреплённый элемент снасти, от гика-водителя до кабестана, должен был быть им тщательно покрыт.
Ночью с палубы корабля звуки ветра и парусов казались ужасающе громкими, но на самом деле это был изолированный металлический шум, который лучше всего разносился по воде.
Херрик сказал: «Выбранные лодки эскадры начнут промеры глубин, как только мы отправимся в путь. Это придаст им уверенности и практики. Когда мы пройдём путь или если на нас нападут, я приказал лодкам возвращаться на свои корабли, только если они не будут мешать движению. Стикс сможет забрать их позже, если потребуется».
Болито испытующе посмотрел на него. Даже в угасающем свете глаза Херрика оставались ясными и голубыми.
«Думаю, мы всё продумали, Томас. А дальше твоя Госпожа Удача должна будет нам помочь».
Херрик ухмыльнулся: «Я уже сделал ставку».
Мимо, словно тень, промелькнула какая-то фигура. Это был хирург Лавейс. Болито почувствовал, как по спине пробежал холодок, вспомнив боль и пристальный взгляд глубоко посаженных глаз Лавейса, когда тот ощупывал разорванную плоть.
«Эскадрильные хирурги понадобятся уже через несколько часов, а не дней», — мрачно подумал он.
Он сказал: «Я иду в свою каюту. Возможно, вы присоединитесь ко мне сейчас».
Херрик кивнул. «Я хотел бы начать действовать, когда людей накормят, сэр».
Болито согласился. Он предоставил каждому капитану возможность готовиться к бою тогда, когда тот сочтет нужным. Тем не менее, Херрик был бы крайне недоволен, если бы кто-то из них опередил флагман.
Каюта выглядела больше обычного, и Болито понял, что Оззард перенёс большую часть мебели ниже ватерлинии. Это всегда вызывало у него чувство тревоги. Чувство решимости и окончательности.
Эллдей снял яркий презентационный меч и протирал другой мягкой тканью.
— Я приготовил вам ужин, сэр. Ничего тяжёлого. — Болито сел и вытянул ноги. — Вас не беспокоит перспектива ещё одной битвы?
«Так и есть, сэр». Он окинул взглядом клинок и удовлетворённо кивнул. «Но куда пойдёт ваш флаг, туда пойдут и другие, и противник будет сильнее всех. Это гораздо более серьёзный повод для беспокойства».
чем несколько кровавых носов!
Болито позволил Оллдею продолжить свои личные дела. Если повезёт, курьерский бриг уже будет в Англии. Ещё день-другой в пути, и его письмо наконец доберётся до дома Херрика в Кенте, где гостила Белинда.
Оззард вошел с подносом, накрытым тканью.
Он сказал: «Они сейчас перейдут к бою, сэр». В его голосе слышалось возмущение тем, какой беспорядок это может вызвать. «Но мистер Вулф заверил меня, что эта каюта останется в таком состоянии, пока вы не закончите». Он поставил поднос на стол.
«Боюсь, это опять солонина, сэр».
Болито улыбнулся, вспомнив, как Дамерум упомянул о своей лондонской бакалейщице. Мистер Фортнум? Возможно, однажды он отправится туда с Белиндой.
Далеко-далеко, словно на борту другого корабля, он услышал крик, который становился все громче по мере того, как палуба за палубой помощники боцмана и младшие офицеры бросались через корпус.
«Всем рукам! Всем рукам! Готов к бою!»
«Бенбоу», казалось, дрожал, когда сотни ног топали по его палубам, как будто он сам готовился дать бой.
Болито посмотрел на жесткое мясо и попытку Оззарда сделать его вкусным.
Он услышал свой голос: «Выглядит хорошо, Оззард. Я выпью бокал мадеры».
Эллдэй вышел из каюты, держа под мышкой свою огромную, старую саблю. Он сам отнесёт её на заточку к пушкарскому камню. Доверь её матросу или юнге, и она вернется к нему, словно пила дровосека.
Он слышал слова Болито. «Как же он похож на этого человека», — подумал он. В такое время он бы лучше съел это твёрдое, как камень, мясо, чем обидел бы Оззарда.
Он пробирался между рядами орудий, сквозь спешащих людей и кричащих уорент-офицеров.
Олдэй уже видел все это раньше и часто был одной из этих суетливых фигур.
Но как личный рулевой Болито он был выше этого, недосягаемый ни на воде, ни на берегу, пока судьба не распорядилась иначе.
Боцман Том Суэйл, проходя мимо, одарил Олдэя широкой улыбкой, обнажив щербатые зубы.
«Занят, Джон?»
Олдэй дружелюбно кивнул. «Да, Суэйн, занят».
Это была игра, и они оба это знали... Без нее они были бы бесполезны, когда заговорило оружие.
Как только окончательно стемнело, корабли Болито один за другим снялись с якоря и, словно призрачные тени, медленно двинулись прочь от остального флота.
Болито оперся обеими руками о поручни квартердека и напряг зрение прямо перед собой. Он видел лишь бледные стойки мачт, громоздкие сети такелажа, тянущиеся в ночь, но больше почти ничего. «Релентлесс» и «Лукаут» были невидимы, как и большинство тянущих их шлюпок, двигавшихся вперёд и по траверзу своих огромных подопечных, словно настороженные гончие.
У каждого трапа «Бенбоу» выстроилась цепочка людей, готовых передавать показания глубин от лотовых на носу Граббу и его помощникам у штурвала.
Ветер шипел и игриво хлопал по зарифленным марселям, а о корпус корабля Болито слышал тихое плескание воды — едва ли не единственный признак того, что «Бенбоу» идет.
По левому борту тень была более плотной, шведский берег приближался к ним, как будто двигался он, а не корабли.
«Клянусь десятью, сэр!»
Болито слышал, как Херрик шептался с Граббом, как чей-то карандаш скрипел по грифельной доске, когда измерялась глубина.
Болито знал, что «Неукротимая», следующая за кормой, находится совсем рядом, но боялся подняться на корму и поискать её. Как будто он мог что-то упустить или, отвернувшись, оставить брешь в собственной обороне.
Датские батареи наверняка ожидали чего-то подобного? Он понимал, что это маловероятно, но, тем не менее, ему было трудно с этим смириться. Ни один адмирал в здравом уме не стал бы вести флот через пролив под мощным орудием, так какой смысл посылать туда такую горстку, как у Болито?
В каюте это звучало нормально, но по мере того, как нависающая береговая линия становилась все более отчетливой по направлению к левому борту, переварить это становилось все труднее.
Он подумал о головном катере, далеко опережающем военные корабли. Занятые подтягиванием снастей, высматривающие сторожевой катер, прислушивающиеся к необычному звуку. Должно быть, это было похоже на чёрную пустыню. Он подумал о том, какой лейтенант командует. Он не спросил. Если ему нужно их доверие, он должен доверять и им.
Лодки отчалили за час до того, как они достигли начала узкого пролива. Гребцы, должно быть, уже начали уставать, больше осознавая свою усталость, чем необходимость сохранять абсолютную бдительность.
Он отступил от перил, проклиная себя за беспокойство. Дело было сделано.
Херрик вышел из темноты. «Кажется, довольно тихо, сэр».
«Да. Я предполагаю, что датчане так масштабно подготовились к лобовой атаке на порт, что они так же, как и мы, не решаются действовать в темноте».
Еще через несколько часов корабли Нельсона будут подняты на ноги и готовы отправиться в путь тем же маршрутом через Зундский канал, а затем направиться к якорной стоянке у острова Хвен, где они смогут зализать раны перед решающим штурмом датских фортов и блокпостов.
Головы вдоль трапа левого борта внезапно закачались с бешеной скоростью, пока последний человек в цепочке не крикнул: «Мельница по левому борту, сэр!»
Херрик резко сказал: «Поднимите вопрос, мистер Грабб».
Болито удержался от соблазна присоединиться к расчётам девятифунтовых орудий, устанавливавших сети, пока они всматривались в темноту. Должно быть, именно второй катер Бенбоу заметил опасность и подал сигнал.
Паруса зашуршали, когда реи были убраны, и Болито посмотрел на противоположный луч, гадая, заметил ли какой-нибудь сонный часовой затененный фонарь катера, когда флагманскому кораблю передали предупреждение.
Но он сомневался, что датчане сильно отличаются от англичан. Стоило немало усилий, чтобы часовой разбудил своего офицера, а возможно, и весь гарнизон, просто потому, что ему показалось, будто он что-то увидел. Целые кампании, не говоря уже об одной битве, были проиграны и выиграны из-за военного протокола.
Он представил себе Вулфа где-то там, на носу. У первого лейтенанта сейчас не было никаких конкретных обязанностей. Его опыта, его богатого опыта, накопленного во всех морях мира, было достаточно. Он мог что-то увидеть или почувствовать. Возможно, почуять какие-нибудь опасные отмели, которые не заметили даже лотовые.
Херрик пробормотал: «Как вы думаете, сколько этих миниатюрных канонерских лодок мы найдем, сэр?»
«Точное число неизвестно, Томас. Но больше двадцати, и это слишком много. Вице-адмирал Нельсон намерен в конце концов бросить якорь у отмели Мидл-Гран, прежде чем присоединиться к датским кораблям. Он сделает это, что бы мы ни обнаружили. Но если эти галеры смогут прорваться сквозь его боевую линию, это может обернуться катастрофой».
«Глубоко двенадцать!»
Грабб вздохнул. «Вот это да». Он даже выдавил из себя смешок.
По мере того, как один час тянулся за другим, Болито чувствовал, будто он несёт огромный груз. Каждая мышца болела от напряжения, и он знал, что это касается всех, от капитана до юнги.
Раздалось несколько испуганных криков, когда шлюпка медленно двинулась по правому борту. Но это была шлюпка эскадры: гребцы согнулись пополам на своих ткацких станках, едва дыша от усталости. Лейтенант, чьи белые лацканы были очень хорошо видны в темноте, помахал флагману, а морской пехотинец хрипло сказал: «Мы прошли, сэр! Вот что он сказал!»
Херрик тихо сказал: «Передайте слово! Ни звука, слышите? Иначе они начнут ликовать, это было бы на них похоже!» Он посмотрел на Болито, оскалившись в ухмылке. «Я и сам чувствую то же самое, сэр!»
Болито сжал руки, чтобы успокоить нервы. Ни единого выстрела, ни единого погибшего. Всё было бы иначе при свете дня, когда основной флот начал наступление.
«Поверни стакан еще раз, Томас. И тогда мы сможем отозвать лодки».
Грабб сказал: «Рассвет будет через два часа, сэр». Он потёр свои покрасневшие руки. «У меня после всего этого пересохло во рту!»
Херрик рассмеялся: «Понимаю, мистер Грабб. Передайте приказчику. Приготовьте каждому по двойной порции рома, и никаких возражений этому скряге, иначе я с него живьем кожу спущу!»
Болито чувствовал, как напряжение вокруг него спадает, хотя бой ещё предстоял. Бенбоу был повержен, и это понимал каждый. Как заметил Олдэй, они сражались друг за друга, а не за какой-то план высшего начальства.
Получасовые часы скрипнули возле компаса, и Грабб сказал: «Время, сэр».
Херрик крикнул: «Передайте на катер, чтобы он сообщил Indomitable, что мы отзываем лодки».
Болито мог представить себе облегчение, которое испытывали пассажиры лодок, когда сообщение передавалось по линии. Когда наступит день, спины будут болеть и натирать волдыри.
Болито почувствовал, как ему в руки вкладывают кружку, и услышал, как Браун сказал: «Не волнуйтесь, сэр. Это бренди, а не ром. Я знаю, вам это не по душе!»
Болито собирался ответить, когда почувствовал, как спирт брызнул ему на пальцы, и понял, что Браун дрожит. «Что случилось?»
Браун посмотрел в сторону скрытой земли. «Что случилось? Вы можете спросить об этом, сэр?» Он попытался отшутиться. «Я неплохо разбираюсь в церемониальных делах и адмиралтейских обязанностях. Я владею шпагой и пистолетом лучше большинства и умею постоять за себя за столом». Он содрогнулся. «Но подобные вещи, это ужасное, затянувшееся ползание в ад, я не выношу, сэр!»
«Это пройдет». Болито был потрясен, увидев Брауна в таком горе.
Браун тихо сказал: «Я просто подумал. Завтра первое апреля. К концу второго дня я могу стать никем!»
«Ты не один. Все на этом корабле, кроме этого безмозглого дурака, будут думать так же».
«Вы тоже, сэр?»
«Да. Я чувствую это сейчас, так же, как и боюсь этого», — он попытался пожать плечами. «Но я научился принимать это».
Он смотрел, как Браун уходит в тень, и размышлял над его словами.
Первый день апреля. В Корнуолле снова будет зелено, снег и туман исчезнут ещё на год. Он почти чувствовал запах живых изгородей, насыщенные ароматы ферм.
И дом будет ждать, как это часто случалось на протяжении ста пятидесяти лет, возвращения Болито.
Прекрати сейчас же! Бесполезно было тешить себя ложными надеждами и жалостью к себе.
Он посмотрел на бизань-трак, но его флаг все еще терялся на фоне тусклых облаков.
Было страшно осознавать, что в этой небольшой группе кораблей находились два последних моряка семьи Болито.
Лейтенант Вулф направился к сетям, склонив голову набок, когда над кораблями, словно гром, прогремел первый раскат выстрелов.
«Боже мой, вы только послушай!»
На орудийной палубе многие матросы стояли позади длинных восемнадцатифунтовых орудий и пристально смотрели на офицеров, словно пытаясь понять, что происходит.
Болито прикрыл глаза от солнца и взглянул на наблюдателей на мачтах. С первыми лучами солнца он сумел преодолеть ненависть к высоте, поднялся на грот-мачту и увидел датский берег, башни и шпили, туманные и нереальные. С помощью подзорной трубы, под любопытными взглядами морских стрелков, он изучил всю протяженность оборонительных сооружений Копенгагена.
Его небольшая эскадра не собиралась приближаться к многочисленным батареям, расставленным вдоль побережья. Его задачей было найти галеры и уничтожить как можно больше из них, прежде чем они успеют вступить в бой.
Из многочисленных письменных инструкций он знал многое из того, с чем придётся столкнуться Нельсону. По меньшей мере восемнадцать пришвартованных кораблей, образующих неприступную линию бортовых залпов, и мощная батарея «Три короны» на острове Амагер, оснащённая шестьюдесятью шестью тяжёлыми орудиями. Не говоря уже о других военных кораблях, бомбардировщиках и артиллерии, выстроившихся вдоль берега.
Против такого противника у Нельсона было бы всего двенадцать семьдесят четыре, если бы им удалось преодолеть последнюю часть канала, не понеся потерь.
Теперь, слушая непрерывный грохот канонады, он поражался смелости, а может быть, и безрассудству этого плана. И ещё больше — хладнокровию человека, который командовал с флагом на борту «Элефанта».
Херрик подошел к нему, лицо его выражало беспокойство.
«Жаль, что мы не здесь, а с флотом, сэр. Кажется, неправильно оставлять их в таком состоянии. Сейчас понадобится каждое дополнительное орудие».
Болито ответил не сразу. Он наблюдал за «Неумолимым», далёкой пирамидой из мягко хлопающих парусов, которая слегка изменила галс на левый. Далеко за кормой, наблюдая за военным шлюпом, он смотрел в упор, одним глазом, несомненно, на флагман.
Болито сказал: «Датчане не будут действовать, пока Нельсон не примет на себя обязательств. Когда завтра флот снова направится в Срединную зону, именно этот момент я бы выбрал. Наши корабли попадут под перекрёстный огонь как минимум с трёх направлений».
Он смотрел, как дым поднимается по небу, закрывая далёкие корабли и город. Люди сражались и умирали, и всё же с квартердека «Бенбоу» не чувствовалось никакой угрозы, никакого ощущения опасности.
Браун опустил подзорную трубу и сказал: «Сигнал с «Relentless», сэр, повторённый наблюдателем. Странный парус, идущий на юго-восток». Он добавил: «Relentless» уже поднимает паруса, сэр».
Болито кивнул, скрывая от остальных своё внезапное сомнение. Капитан Пил действовал согласно инструкции, не тратя время на обмен туманными отчётами о наблюдении.
Но, конечно же, весь датский флот получил приказ атаковать. И ни одно торговое судно в одиночку не осмелилось бы пройти между двумя мощными флотами.
«Неумолимый» быстро удалялся от своего меньшего спутника, и Болито понял, что Пил, должно быть, тщательно выбрал наблюдателей на мачте, чтобы так быстро заметить его.
«Огневой огонь ослабевает, сэр». Вулф подошёл к палубному журналу, чтобы сделать короткую запись. «Наш Нел, должно быть, прорвался».
Словно в подтверждение своих слов, Браун крикнул: «С «Неукротимого», сэр. «Стикс» доложил, что наш флот виден и уже меняет галс».
Херрик вытер лоб платком. «Какое облегчение. По крайней мере, мы будем знать, что не одни на обратном пути!»
«Палуба там!» — забытый впередсмотрящий на мачте заставил всех поднять головы в его сторону. «Орудийный огонь на юге!»
Херрик выругался. «Что за чушь! Пил, должно быть, очень интересный!»
«Сигнал от наблюдателя, сэр. Запрашивает разрешение оказать помощь».
Херрик покачал головой, а затем вопросительно взглянул на Болито.
Болито тихо сказал: «Отказано. Наблюдателю потребуется два часа, чтобы догнать фрегат. А если мы увидим галеры, ей придётся их остановить».
Браун смотрел, как флаг взмывает по рее и развевается на ветру. Быстрый обмен взглядами между Болито и Херриком заставил его собственные проблемы отойти на второй план. Он знал, о чём они думают. Чего всегда стоит старшему офицеру подвергнуть риску друга или родственника.
Стрельба теперь достигла квартердека — яростная, прерывистая и очень отчетливая, — из чего следовало, что два или более судна вели огонь на близком расстоянии.
Херрик сказал: «Мистер Спик! Поднимитесь и скажите мне, что вы думаете».
Лейтенант вскарабкался по вантам, полы его сюртука развевались на ветру.
Вулф коснулся шляпы. «Мне передать приказ заряжать и выдвигаться, сэр?»
Болито сказал: «Нет. В этом нет смысла».
Это было странно. За считанные секунды и битва, и Копенгаген, и даже причина их присутствия здесь были стёрты в прах.
Где-то на туманном краю горизонта сражался один из своих. Судя по звукам, шли два корабля. Русский, шведский или датский — теперь не имело значения.
Он вспомнил спокойную компетентность Пила и понял, что тот не станет совершать глупостей. Он также вспомнил выражение лица Паско, когда тот отвернулся от хижины, услышав об отце.
«Дым, сэр!» — пронзительно крикнул Спик. «Корабль горит!» — Болито прикусил губу. «Сигнал эскадре, мистер Браун. Поднять паруса!»
Херрик уловил его настроение и крикнул: «Мистер Вулф! Руки вверх и вперед! А потом вытаскивайте драйвер!»
Вулф расхаживал по палубе, его рыжие волосы развевались на ветру, он раскачивал рупор, когда ревел, чтобы кормовую гвардию перевели на брасы, в то время как марсовые матросы толпами устремлялись к верхним реям.
«Бенбоу» мгновенно отреагировал, и под напором парусов он сильно накренился. За кормой, по всей линии, остальные корабли последовали его примеру, и неопытному взгляду сухопутного обывателя они могли показаться мчащимися, словно фрегаты. На самом деле, Болито знал, что при этом умеренном ветре они едва ли делали пять узлов.
Горизонт словно содрогнулся, а затем взорвался одним мощным взрывом. На квартердеке никто не произнес ни слова. Так мог звучать только корабельный погреб.
Браун прочистил горло. «С наблюдательного пункта, сэр. Паруса видны».
Херрик пристально смотрел на развевающиеся марсели «Бенбоу». «Но какой именно, ради всего святого?»
Спик крикнул: «Один корабль затонул, сэр. Другой, похоже, поврежден!»
Шкентель на топе мачты резко вырвался, и Болито почувствовал, как палуба внезапно задрожала, когда усиливающийся порыв ветра прошел через корму, наполняя паруса.
Он направил телескоп на такелаж и увидел, как лицо человека резко мелькнуло в кадре, когда оно пролетело над карронадами на баке и оказалось далеко впереди корабля.
Он увидел завесу дыма, над которой возвышались две мачты с реями и продырявленными парусами, словно немые свидетели битвы.
Затем он услышал крик впередсмотрящего: «Она француженка, сэр!» Болито посмотрел на Брауна. «Аякс».
Эллдэй вышел из кормы и наблюдал вместе с остальными.
«Я полагаю, она сделала ремонт и пыталась вернуться во Францию».
'Вероятно.'
Болито сжимал рукоять меча, пока боль не заставила его задуматься. Олдэй был прав, не мог не быть прав. После такого нападения со Стикса французскому капитану потребовалось бы не меньше пяти месяцев на ремонт. Вероятно, он выбрал порт, зажатый льдами, и вот он здесь, неся с собой ужасную месть.
Он резко сказал: «Передайте наблюдателю, чтобы он разведал, но не вступал в бой». Он повернулся, взглянул на изуродованное лицо капитана и добавил: «Проложите курс так, чтобы сбить анемометр с этого судна, мистер Грабб».
Херрик опустил подзорную трубу. «Аякс не двигается. Он потерял бизань, и, думаю, у него, возможно, сломалось рулевое управление».
Мука ожидания, наблюдение за тем, как потрепанный фрегат становится все больше и больше, в то время как наблюдатель осторожно двигался поблизости, словно охотник, обнаруживший раненого льва, становилась еще ужаснее из-за наступившей тишины.
Затем Вулф сказал: «Впередсмотрящий сбросил шлюпки, сэр. Ищем выживших, хотя после того взрыва…» Он замолчал, когда Херрик бросил на него сердитый взгляд.
Майор Клинтон оставил своих морских пехотинцев и присоединился к Херрику у палубного ограждения. Внезапно он указал тростью и сказал: «Кажется, француз уходит!»
Вулф кивнул. «Он освободил обломки. Теперь он поставил ещё один марсель».
Они посмотрели на Болито, и он сказал: «Выключите нижнюю батарею, мистер Вулф».
Даже повторный приказ затих. Затем палуба протяжно содрогнулась, когда огромные тридцатидвухфунтовые орудия с шумом подкатили к открытым портам.
«Выбегайте, сэр!»
Почерневшие деревянные элементы и обрывки такелажа с грохотом катились вдоль борта «Бенбоу». Там же лежали трупы, вернее, то, что от них осталось.
«Сделайте предупредительный выстрел, мистер Вульф».
Ближайшее к носу орудие с грохотом выстрелило, и когда дым рассеялся над водой, Болито увидел, как огромный шар упал почти на одной линии с носовой фигурой «Аякса».
Но трехцветный флаг, заменивший тот, что был утерян за бортом на бизани, не показывал никаких признаков погружения, и даже на глазах у Болито он увидел, как силуэт фрегата стал уменьшаться, когда тот начал отворачивать.
Вулф спросил: «Бортовой залп, сэр?»
Болито смотрел мимо него, французский корабль был размыт в его глазах, словно сквозь толстое стекло.
С расстояния чуть более мили залп из этих мощных орудий разнес бы повреждённый фрегат вдребезги. Течи, образовавшиеся в результате боя с «Relentless», и вес его собственной артиллерии добили бы его.
Он услышал, как Клинтон воскликнул: «Этот капитан — дурак!»
Болито покачал головой. «Передай командирам орудий стрелять по очереди».
Второй мяч пронесся по четверти «Аякса», взметнув обломки и сломанные брусья высоко в воздух, словно солома на ветру.
Болито наблюдал, как спускают трехцветный флаг, и тихо добавил: «Он также храбрый человек, майор».
Помощник капитана сказал: «Шлюпки впередсмотрящего подобрали людей, сэр!»
Болито едва узнал собственный голос. «Измените курс, чтобы перехватить «Лукаут». Дайте сигнал «Неукротимому», чтобы тот взял на борт «Аякса» и забрал его экипаж». Он понизил голос. «Тогда потопите его».
Спик, все еще восседая на своей высокой ветке среди деревьев, крикнул: «Шесть матросов, сэр! Пять матросов и один морской пехотинец!»
Болито нырнул под свёрнутые абордажные сети и встал на трапе правого борта, наблюдая за медленно движущимися шлюпками — дрейфующими остатками команды Пиля. Обломки, обгоревшие брёвна, почерневшие от огня паруса. И люди. Люди, настолько израненные и изуродованные, что они, должно быть, мало что знали об этом.
Он вцепился в ванты и чуть не закричал, когда его раненое бедро заскрежетало по твёрдым, как железо, канатам.
Рука потянулась вверх, и он увидел мичмана Пенельса, пристально смотрящего на него. «Позвольте мне, сэр!»
«Спасибо». Болито оперся локтем на плечо мальчика, ожидая, пока боль утихнет.
Дамерум, сам того не желая, все-таки нашел убийцу.
Он заставил себя посмотреть на вереницу покачивающихся обломков, расступившихся под пристально смотрящей на них фигурой Бенбоу.
Позади себя он слышал крики некоторых моряков, поздравлявших друг друга с предотвращением побега «Аякса».
Пенельс сказал тихим голосом: «Сэр, мне кажется, я видел, как там что-то двигалось».
Болито поднял стакан и посмотрел туда, куда вела его рука. Половина перевёрнутой лодки и длинный рангоут, один конец которого был оторван, как мел.
Рядом плавало несколько трупов, и на мгновение он подумал, что Пенельсу почудилось или он хотел сказать ему что-то приятное.
Он сказал: «Вижу!» Это была всего лишь рука, торчащая над перекладиной. Но она двигалась. Живая. Кто-то выживший. Кто знает…
Его охватило что-то вроде паники. Даже за эти несколько мгновений корабль продвинулся примерно на пятьдесят ярдов.
«Капитан Херрик! Человек в воде, правый борт! Шлюпка, быстро!»
Он чуть не упал, когда Пенельс выскочил из-под его локтя. Он смутно различил испуганное лицо мальчика, на котором мелькнула лишь последняя искра решимости, прежде чем тот вскочил и нырнул в воду. Он вынырнул на поверхность и поплыл изо всех сил, прежде чем Херрик понял, что произошло.
Болито увидел, как из-за кормы появилась шлюпка, а рулевой непонимающе смотрел на своих офицеров.
Херрик сложил руки рупором. «За этим парнем, Уинслейд! Как можно быстрее!»
Болито поднялся обратно на квартердек, а Браун извиняющимся тоном произнес: «Прошу прощения, сэр, но «Неукротимая» подала сигнал, что «Аякс» будет уничтожен, как только мы окажемся вне зоны опасности».
Хирург Ловис поспешил через квартердек, его белое лицо казалось чужим среди орудий и матросов.
Он спокойно сказал: «Лодка возвращается, сэр. Я взял на себя смелость одолжить подзорную трубу. Выживших двое». Он слегка смягчился. «Один из них — мистер Паско».
Болито сжал его руку и поспешил мимо него к перилам, когда лодка осторожно подтолкнула ее к борту.
Уинслейд, рулевой судна, подождал, пока другие моряки спустятся по палубе, чтобы помочь, а затем крикнул: «Всего двое, сэр!» Он с трудом сглотнул, прежде чем добавить: «Боюсь, мы потеряли молодого мистера Пенелса, сэр! Казалось, он просто сдался, когда добрался до судна!»
Болито добрался до входного люка, когда через него проходили две безжизненные фигуры. Первого он не узнал — матроса с косичкой и сильно обгоревшей рукой, которая выглядела нечеловеческой.
Ловис стоял на коленях и проводил руками по телу Паско, в то время как его помощники в фартуках топтались за ним, словно мясники.
Болито наблюдал, как болезненно поднималась и опускалась грудь племянника, как морская вода текла из-под его плотно прикрытых ресниц, словно слёзы. Одежду с него практически сорвало, и он тихо застонал, когда костлявые пальцы хирурга ощупали внутренние повреждения.
Ловис наконец сказал: «Он, конечно, молод и в форме. Ничего не сломано. Ему повезло».
Он повернулся к моряку и сказал: «А теперь дай мне на тебя взглянуть».
Матрос невнятно пробормотал: «Я ничего не слышал. Только что капитан орал и ругался про пожар». Он покачал головой и поморщился, когда Ловис коснулся его обожжённой руки. «А потом я оказался глубоко под водой. Пошёл ко дну. Я не умею плавать, понимаешь?» Он понял, что Болито и Херрик тоже были рядом, и пробормотал: «Прошу прощения, сэр!»
Болито улыбнулся. «Теперь полегче. Что было дальше?»
«Наш новый третий лейтенант, сэр. Мистер Паско. Он оттащил меня к каким-то плавающим обломкам, а затем вернулся за моим товарищем, Артуром. Но он погиб до того, как за нами пришла лодка. Остались только я и мистер Паско, сэр. Остальные пропали». Ему пришлось повторить это, словно он всё ещё не мог принять чудовищность произошедшего. «Всё пропало!»
Когда матроса уносили в лазарет, Паско открыл глаза. К моему удивлению, он улыбнулся и слабо произнес: «Я всё-таки вернулся, дядя!» — и потерял сознание.
17. Главная цель

Болито сидел за маленьким столиком в кормовой каюте, занеся ручку над своим отчётом. Кто-нибудь его прочтёт, мрачно подумал он: судовые журналы и отчёты, казалось, всегда сохранялись, несмотря ни на что.
Ощущение было странным, словно он сидел в заброшенном доме. Всю мебель снесли вниз, и, не поднимая глаз от стола, он знал, что расчёты ближайших девятифунтовок делят с ним пространство. Защитные экраны сняли, и корабль, медленно двигавшийся к датскому побережью, был расчищен для боя от носа до кормы.
В отличие от флота Нельсона, эскадра Болито находилась в пути всю ночь, его четыре линейных корабля разделились на две короткие колонны, чтобы иметь возможность контролировать как можно большую часть района.
Матросы и морские пехотинцы работали без устали, урывая несколько часов отдыха у орудий, подкрепляясь чистым ромом и несвежей едой. Пожар на камбузе давно потушили в целях безопасности, поскольку каждый корабль эскадры должен был быть готов к бою в любую минуту.
Болито посмотрел на строки, которые он написал о мичмане Джордже Пенелсе, двенадцати лет и девяти месяцев, который погиб накануне в результате отчаянного акта мужества.
О чём думал мальчик? О Паско, которого он втянул в дезертирство Бэббиджа, о своём адмирале, который позаботился о том, чтобы поручить его Брауну, когда все остальные его избегали?
Этот тщательно составленный отчёт мог бы помочь матери мальчика, когда новость наконец дойдёт до неё в Корнуолле. Болито не сомневался, что Херрик позаботится о том, чтобы никакое упоминание о Бэббидже не омрачило его память о ней.
Эллдэй дошёл до открытого иллюминатора и наклонился, чтобы полюбоваться морем, холодным и серым в утреннем свете. Находившийся в двух кабельтовых от траверза «Никатор», а за ним «Один» Инча, оживлял унылую картину.
Он сказал: «Осталось совсем немного, сэр».
Болито подождал, пока Йовелл запечатает конверт, и ответил: «Атака начнется через два часа, если все будет рассчитано правильно».
Он взглянул вдоль палубы, мимо того места, где обычно находилась сетчатая дверь, на полумрак под полуютом и далее на оживленную жизнь на квартердеке.
«Наша часть работы может произойти в любой момент». Он встал и осторожно проверил ногу. «Принеси мой меч, ладно?»
«Как тихо на корабле», — подумал он. Волнение от захвата «Аякса» и его ужасной гибели, когда в погребе сгорели запалы, притупилось из-за потери корабля Пила. Всего «Лукаут» нашёл десять выживших. Если учесть спасение Паско и обгоревшего матроса, то общий счёт погибших матросов и морских пехотинцев составил около двухсот. Это была слишком высокая цена.
Болито несколько раз за ночь навещал племянника. Каждый раз Паско не мог уснуть, несмотря на все попытки Ловиса заставить его отдохнуть и поберечь силы.
Возможно, последние мгновения в воде слишком ярко отпечатались в его памяти, как будто, заснув, он уже никогда не проснется и поймет, что его выживание — лишь часть кошмара.
Однако описания Паско, хотя и краткие, довершают полную и ужасающую картину.
Самым жестоким было то, что Пиль побеждал. Но какая-то последняя ярость подвела «Аяксы» слишком близко, так что оба фрегата столкнулись бушпритами, сбив бизань французского корабля и сбив многих матросов с ног.
Паско смутно помнил, как Пиль кричал о дыме, в то время как абордажники «Релентлесса», ликуя, бросились сцепляться с противником врукопашную.
Он находился на шканцах, где младший лейтенант был убит первым бортовым залпом. В следующую минуту он почувствовал, что летит по воздуху, а затем, задыхаясь, падает в море.
Паско начал плыть к дрейфующей лодке, когда одна из стеньг «Нескончаемого» упала с неба, словно гигантское копье, и разрубила лодку пополам, а вместе с ней и нескольких боровшихся людей.
Паско не мог поверить в сам факт взрыва. Тридцатишестипушечный фрегат был разнесён вдребезги, но он ничего не услышал.
Столкновение двух кораблей, вероятно, привело к потере равновесия человеком под палубой. Опрокинутый фонарь, рассыпанный порох, когда мальчишка подбежал починить ружьё, или даже горящий пыж от бортового залпа противника — причиной могло стать что угодно.
Болито медленно прошел под ютом, его голова автоматически опустилась между потолочными балками.
Лица повернулись, чтобы проводить его взглядом, лица, которые спустя почти семь месяцев уже не были чужими.
Фигуры на квартердеке ожили, когда он вышел на утренний свет, и он увидел Херрика с подзорной трубой, направленной через сети на наблюдательного пункта, который находился далеко по левому борту.
Море медленно поднималось и опускалось, без каких-либо гребней, которые могли бы нарушить его поверхность или движение. Вокруг было довольно много дымки, и далеко впереди, за двумя колоннами кораблей, она казалась бледно-зелёной. Обман зрения и расстояние. Дымка была вполне реальной, но зелёный слой — это была земля. Дания.
Херрик увидел его и коснулся его шляпы.
«Ветер повернул ещё на два румба, сэр. Больше, чем я надеялся. Я продолжу идти этим курсом, норд-норд-ост, пока не смогу как следует подойти к берегу». Прежний, неуверенный Херрик немного стерся из памяти, когда он добавил: «С вашего разрешения, конечно».
«Да, Томас. Это нас вполне устроит».
Он подошёл к сетке и выглянул на противоположную сторону. Там был Стикс, одинокий и бдительный, готовый броситься по ветру и помочь, если потребуется.
Капитан «Аякса», вероятно, вообразил, что «Неумолимая» — это она, подумал Болито. Этого было бы достаточно, чтобы довести его до предела гнева и ненависти.
Мичман Кис, помогавший Брауну, взволнованно крикнул: «Сигнал с наблюдательного пункта, сэр. Два странных паруса на северо-западе!»
Мужчины суетились, размахивая яркими флагами, пока сигнал повторялся по всей линии и доносился до далекого Стикса.
«Два паруса, да?» — Херрик потер подбородок.
Болито сказал: «Общий сигнал, пожалуйста. Приготовьтесь к бою». Вулф усмехнулся и указал на траверз «Никатора». «Слушай,
Сэр! Они уже ликуют!
Браун доложил: «Все подтверждено, сэр».
Болито встретился с ним взглядом. «Теперь всё в порядке?»
Флаг-лейтенант натянуто улыбнулся. «Лучше, сэр. Немного лучше». «Палуба! Враг в поле зрения! Два линейных корабля!»
Вулф расхаживал взад и вперед, его неуклюжие ноги чудом избегали рым-болтов и присевших орудийных расчетов с их яммерами и гандшпилями.
«Значит, фрегатов нет? Это уже что-то!»
Херрик напрягся и направил подзорную трубу на левый бортовой кат-балки.
«Поймали!»
Болито поднял свой подзорную трубу и увидел, как из тумана вырисовываются два огромных паруса, в то время как другие корабли продолжали двигаться в его сторону на сходящемся галсе.
Двухпалубные суда, у каждого из которых на гафеле развевался большой развевающийся флаг красного цвета с белым крестом — цвета Дании.
Носовая часть Бенбоу поднялась и раздулась, словно огромная грудь, когда по тусклой воде пронесся усиливающийся бриз.
Болито сказал: «Они держат курс, Томас. Странно. Их значительно меньше».
Херрик ухмыльнулся: «Это уже кое-что меняет, сэр».
Болито вспомнил человека в заставленной книгами комнате Датского дворца. Что он делал в этот момент? Помнил ли он ещё их короткую встречу, когда Инскип вертелся рядом, словно нянька?
Кто-то усмехнулся, но в напряженной обстановке на квартердеке этот звук показался неестественным.
Болито обернулся и увидел Паско, выходящего из кормы. Он был очень бледным, но старался не показывать своей неуверенности. На нём была чужая форма, которая была ему слишком велика.
Он прикоснулся к шляпе и неуверенно произнес: «Приступил к исполнению обязанностей, сэр».
Херрик уставился на него. «Боже мой, мистер Паско, о чем вы думаете?»
Но Болито сказал: «С возвращением».
Паско улыбнулся улыбающимся морякам неподалёку. «Это пальто принадлежит мистеру Отону, сэр. Он немного… ну, покрупнее».
— Болито кивнул. «Если чувствуешь себя слабым, так и скажи».
Он понимал, почему Паско нужно было выйти на палубу. После пережитого на «Безжалостном» он не хотел бы оставаться на орлопе, где царили мрачные воспоминания.
Паско просто сказал: «Я слышал о Пенелсе, сэр. Я чувствую себя виноватым. Когда он впервые пришёл ко мне…»
Херрик прервал его: «Вы ничего не могли предотвратить. Если был совершён какой-то проступок, то я тоже должен его понести. Ему нужен был совет, и я проклял его за этот единственный глупый поступок».
«Палуба!» — впередсмотрящий замялся, словно не в силах описать то, что увидел. «Галеры! Между двумя кораблями!» — его голос дрогнул от недоверия. «Столько их — не сосчитать!»
Болито поднял подзорную трубу как раз вовремя, чтобы увидеть, как на реях «Лукаута» появился очередной сигнальный столб. Ему не нужно было его читать. Между двумя приближающимися кораблями двигалась целая флотилия галер, весла которых поднимались и опускались, словно багровые крылья, флаги развевались над скрытыми гребцами, а каждое массивное носовое орудие…
«Заряжай и выдвигайся, капитан Херрик». Его резкий официальный тон мгновенно разрядил обстановку. «Верхняя орудийная палуба с картечью и дробью».
Он повернулся к офицерам морской пехоты: «Майор Клинтон, сегодня вашим лучшим стрелкам будет работа».
Двое морских пехотинцев приложили головные уборы и поспешили к своим людям.
Произнеся свою мысль вслух, Болито сказал: «Они попытаются нас разлучить. Дай сигнал Стиксу и Лукауту атаковать тыл противника, как только мы вступим в бой».
Молодой мичман, занявший место погибшего Пенельса, что-то быстро записал на своей грифельной доске, а затем замер с полуоткрытым ртом, словно не мог вздохнуть.
Болито бесстрастно посмотрел на него, увидев в эти несколько секунд его молодость, его надежды и его веру.
«А теперь, мистер Киз, вы можете поднять номер шестнадцать и убедиться, что он держится на плаву».
Юноша резко кивнул и побежал обратно к своим матросам. Он крикнул: «Беги, Стюарт! Поднимай сигнал к бою!»
Кису, по всей видимости, было лет четырнадцать. Если бы он дожил до сегодняшнего дня, он бы запомнил этот момент навсегда, подумал Болито.
Медленно и неумолимо два строя продолжали сближаться. Словно их влекла какая-то непреодолимая сила, или же их капитаны были слепы и не осознавали приближающейся опасности.
Херрик спросил: «Линия боя, сэр?»
Болито ответил не сразу. Он осторожно перемещал подзорную трубу с корабля на корабль, борта которого были вытянуты, словно тупые зубы, а реи и натянутые паруса оставались неизменными.
Ночью эскадра Болито придерживалась тщательно отработанного плана. Отойдя на безопасное расстояние от Копенгагена, эскадра медленно изменила галс, воспользовавшись попутным ветром, чтобы снова приблизиться к берегу, словно натягивая петлю поводка. На первый взгляд, план сработал идеально. Галеры направлялись на север, к Копенгагену, чтобы оказать мощную поддержку, как только британский адмирал двинулся в атаку. Болито мог либо продолжать сближение с ними, либо преследовать их до самой цели.
Присутствие двух кораблей третьего ранга озадачило его. Крупные военные корабли редко сотрудничали с быстроходными судами на вёслах. Разная степень подвижности и огневой мощи скорее мешала, чем помогала.
Возможно, датчане просто отправляли корабли в качестве дополнения к своему флоту в Копенгагене, используя группу галер в качестве полезного эскорта для прохода туда.
Он сказал: «Нет. Мы останемся двумя колоннами. Меня не радуют намерения противника. В фиксированной боевой линии мы были бы более уязвимы».
В голосе Херрика слышалось удивление. «Они не посмеют напасть на нас, сэр! Я бы поставил Бенбоу в одиночку против них двоих!»
Болито опустил телескоп и вытер глаза. «Вы когда-нибудь видели, как работают галеры?»
«Ну, у меня нет личного опыта, сэр, но…»
Болито кивнул. «Да, Томас, но…»
Он вспомнил картинку, которую только что видел в сжатом виде. Две, может быть, три шеренги галер скользили бок о бок между двумя большими военными кораблями. В их решительном наступлении было что-то пугающее, как, должно быть, в древности при Акциуме и Саламине.
Он сказал: «Мы проверим их дальность. Первые четыре орудия нижней батареи. Максимальный угол возвышения, Томас. Посмотрим, остановит ли это их».
Херрик подозвал мичмана. «Моё почтение мистеру Бёрду. Передайте ему, чтобы он открыл огонь четырьмя выстрелами на пристрелку. Орудие за орудием, чтобы я мог наблюдать».
Мичман исчез внизу, и Болито представил, как матросы отвернулись от своих портов и зарядили тридцатидвухфунтовые орудия, наблюдая, как он спешит к командиру. Нижняя орудийная палуба всегда была жутким местом. Когда фонари были потушены, единственный свет проникал сквозь орудия в портах. Звуки и события были отрезаны от множества ожидавших там людей. Борта были выкрашены в красный цвет — мрачное напоминание о том, что в бою он скроет часть ужаса, даже если и не сможет облегчить боль.
Бац! Некоторые из мужчин на верхней палубе встали и закричали «ура!», когда из-под бака вырвался столб дыма и огня.
Херрик прокомментировал: «Очень близко».
Болито наблюдал, как второй шар отрикошетил и приводнился прямо на линии правого корабля.
Грабб обеспокоенно проворчал: «Все еще идут, мерзавцы!»
«Продолжить огонь, сэр?» — Херрик наблюдал за расширяющимся рядом кораблей, все еще ожидая смены направления.
Нет.'
Болито переместил подзорную трубу в сторону галер. Всё ещё слишком далеко, чтобы как следует разглядеть детали. За исключением точности удара, неутомимого и лёгкого, словно не требовалось человеческой руки. И пушки над каждым носом — единственное уродливое, что там было, словно бивень.
Он вздрогнул, хотя и ожидал этого, когда передовые галеры на мгновение скрылись в клубящейся завесе дыма.
Затем раздался звук, резкий рев, смешанный и угрожающий, когда огромные орудия откинулись назад на затворах.
За несколько оставшихся секунд Болито услышал гневные крики чаек, которые только что вернулись в воду после первых выстрелов Бенбоу.
«Свинина с патокой!» — Вулф отшатнулся от изумления, когда море взорвалось, взметнувшись вихрем брызг и дыма. — «Ради бога, вы это видели?»
Херрик воскликнул: «Это было слишком близко, чтобы успокоиться, сэр. Должно быть, это были пушки весом в тридцать два фунта, а может, и больше!»
Браун сказал: «Датские корабли меняют галс, сэр».
Болито наблюдал. Это было похоже на какой-то неуклюжий балет, подумал он. Два датских корабля медленно разворачивались на левый борт, разворачиваясь бортом к ним и направляясь примерно на северо-восток. Проходя впереди, сквозь и за ними, багряные галеры разделялись на более мелкие подразделения, по три-четыре в каждой секции.
«Сократи дистанцию, Томас. Подними её на два очка, если сможешь».
Он замолчал и ждал, считая секунды, пока датские орудия снова не выстрелили. Он почувствовал, как содрогнулся корпус, когда часть железа упала рядом с судном, взметнув каскады брызг высоко над трапом, достигая даже крепкого фока.
Болито вспомнил слова Аллдея, сказанные ему: «Противник, несомненно, сосредоточил свой первый огонь на флагмане».
Он сказал: «Мистер Браун, направляйтесь к Никатору, колонна Ли не будет вступать в бой».
Он взглянул на паруса, которые хлопали и протестовали против смены курса. «Бенбоу» держался как можно ближе к ветру, но датчане всё ещё сохраняли преимущество: их паруса были надуты и идеально настроены.
Херрик наблюдал за цепочкой галер, проплывающих мимо ведущего двухпалубного судна.
Он сказал: «Эти дьяволы нападут на нас спереди, если мы им это позволим!»
Болито кивнул. «Сейчас мы ничего не можем сделать. Если мы изменим курс подветренной стороной, чтобы увеличить маневренность, датские корабли заденут наши кормы. Даже на таком расстоянии это может нанести неисчислимый урон, прежде чем мы с ними схватимся».
Говоря это, он видел хладнокровие датского командира. Подобно акулам, нападающим на беспомощного кита, галеры могли бы измельчить Бенбоу до костей, не рискуя ни одним человеком.
Он резко сказал: «Дайте сигнал наблюдателю открыть огонь».
Херрик отвернулся, чтобы посмотреть, как Вулф направляет остальных людей к погодным распоркам.
«Знает», — с горечью подумал Болито. «Лукаут» был быстрым и проворным, но его тонкий корпус не мог сравниться с тяжёлыми орудиями.
Браун крикнул: «Она принята, сэр».
Болито видел, как шлюп расправляет брамсели и разворачивается, почти затопляя подветренные орудийные порты. Как и его собственное первое командование, подумал он, полное обещаний и высоких надежд. Мысленно он представил себе Вейча, его командира, и молился, чтобы тот использовал весь свой опыт и отбросил из виду судьбу «Неумолимого».
Стрельба нарастала и распространялась, когда «Неукротимая» дала первый прицельный залп по врагу. Ещё один багровый отряд галер обходил эскадру, но с меньшей уверенностью, чем остальные, поскольку «Стикс» изменил курс, чтобы встретить их.
Поверхность моря была покрыта клубами порохового дыма, а воздух сотрясался от свиста и грохота выстрелов, почти не прерывавшихся ни на секунду.
В одно короткое затишье Болито услышал более глубокий, тяжелый звук, который, казалось, пронзил воду и поднял киль выше в его воображении.
Грабб направился к палубному журналу. «Полагаю, флот сейчас атакует, сэр!»
Вулф обернулся и свирепо ухмыльнулся. «Давно пора, мистер Грабб! Мне уже тошно быть главной мишенью!»
Корпус судна резко накренился, когда пуля глубоко врезалась в трюм, и Болито услышал, как боцман призывает часть своих запасных членов экипажа помочь внизу.
«Впередсмотрящий в беде, сэр!»
Болито смотрел на шлюп, и его разум был подобен льду, когда он видел, как его фок-мачта падает в дым, а обломки разлетаются по ветру от обстрелянного борта. Галеры приближались к нему, их орудия били так быстро, как только могли перезаряжаться. Одна из них проявила слишком большую смелость и медленно поднималась, словно пойнтер, выбрасывая обломки и тела из разбитого корпуса, прежде чем нырнуть на дно.
Кто-то крикнул: «Стикс прикончил двоих из них!»
Снизу послышались новые крики и вопли, когда еще один огромный мяч врезался в бок, словно таран.
Болито услышал, как Вулф крикнул в свой рупор: «На подъем, командиры орудий!»
Солдаты верхней батареи застыли, словно статуи, ослеплённые, в ожидании бортового залпа. Вулф крикнул: «Огонь!»
Болито наблюдал за ведущим датским двухпалубным судном и чувствовал, как у него пересыхает во рту, когда плотная масса картечи и кружащихся дробинок пронеслась по такелажу противника. Паруса и такелажные снасти, а затем и сама грот-стеньга обрушились в разрушительной лавине разрушений. Дробь — скопления металла в форме лопаты, соединённые кольцами — было трудно целиться, но, найдя цель, она могла за считанные секунды разорвать паруса и такелаж судна в клочья.
Воодушевлённые превосходной тактикой и манёвренностью датчан, эффект бортового залпа воодушевил орудийные расчёты. Обливаясь водой и выкрикивая бессмысленные слова в клубы дыма, они работали как демоны, их руки и спины были покрыты потом, несмотря на холодный воздух.
Огонь!'
Болито двинулся дальше на корму, не сводя глаз с ведущего корабля, который начал снижаться по ветру в сторону смертоносных залпов «Бенбоу».
Месяцы и недели учений, порождённых унылым однообразием, теперь приносили плоды. Лишь редкие далёкие водяные смерчи свидетельствовали о промахах, а большинство выстрелов, как по шарам, так и по брускам, попадали в цель. Фок-брам-стеньга датчан падала, пьяно вращаясь, борясь с натяжением вант и штагов, прежде чем с грохотом упасть за борт с оглушительным всплеском.
Бенбоу получил ещё один мощный снаряд откуда-то спереди, и Болито увидел две галеры, движущиеся к кораблю, стреляя по мере приближения. Сердце у него упало, когда за клубами дыма он увидел «Лукаут». Всё, кроме бизани, было потеряно, и корабль беспомощно дрейфовал, отдаваясь на милость галерного обстрела, и лишь немногие его орудия ещё могли ответить.
«Попробуйте-ка поразить эти галеры нашими погонными орудиями!»
Болито чувствовал, как в нём нарастает ярость. Не отчаяние или разочарование, а нечто более ужасное. Холод сжимал его внутренности, словно тиски, пока он смотрел на сражающиеся вокруг него корабли.
Всё вдруг стало чётким и ясным. Как попытки Дамерума заманить его и его отряд сюда. Как его попытка подставить Паско под дуэлянта. А теперь ещё и это. Внезапная реальность поражения подействовала скорее как подстегивание, чем как противовес.
«Сигнал Никатору, чтобы тот атаковал другой корабль!» Он почувствовал, как металл с шипением пролетел над головой и с грохотом ударился о корму. «Стикс» поддержит Никатора и Одина».
Он резко развернулся, высматривая ближайшие галеры, в то время как датский двухпалубный корабль тяжело шел по ветру и снова был атакован «Неукротимым», который все еще оставался на месте у своего флагмана.
«Полный залп, Томас! Мы изменим курс вправо и вступим в бой с обоими бортами». Он наблюдал за Никатором, а затем за Одином, которые подтвердили его сигнал, а затем рявкнул: «Направляйтесь на восток-северо-восток!»
Мужчины метались из стороны в сторону, пока обе батареи орудий готовились к стрельбе.
Болито крикнул: «Нужно действовать быстро, иначе галеры опередят нас прежде, чем мы успеем их уничтожить!»
Развернувшись по ветру и отойдя от оставшегося вражеского двухпалубника, Бенбоу мог создать впечатление, что выходит из боя. И, отдавая приказ Кину и Инчу атаковать остальную часть вражеского строя, он понимал, что, возможно, пожертвует ими и каждым их членом команды.
Но ему нужно было поразить галеры и лишить их уверенности. Иначе вся его эскадра была бы разгромлена. Дамерум не виноват, ведь Прибрежная эскадра выполнила бы своё предназначение даже ценой собственной гибели. Нельсон стоял у ворот Копенгагена, и ничто, что могли сделать галеры или кто-либо ещё, не изменило бы этого.
Болито увидел, как Паско идёт между орудиями, без одолженной шляпы, с развевающимися на ветру чёрными волосами, разговаривая с матросами. Должно быть, он сейчас переживает потрясение сильнее, подумал Болито, и даже на всей палубе он видел его неестественную оцепенелость.
Он слышал, как Херрик объяснял Вулфу и Граббу, чего именно он хочет, видел, как моряки занимались брасом и смотрели вверх на паруса, большинство из которых были испещрены отверстиями от выстрелов.
«Оставайтесь на шканцах!»
По корпусу ударило еще несколько выстрелов, но в напряженной обстановке никто не вскрикнул.
Расчеты орудий стояли у своих снастей, капитаны проверяли спусковые крючки и представляли себе свои цели.
«Сейчас! Поднять штурвал! Поднять брейсы! Поворачивайтесь, ребята!» Болито почувствовал, как палуба начала крениться, и увидел, как перевернутое пожарное ведро проливает воду на бледный настил, в то время как Бенбоу снова ответила своим хозяевам.
Галеры перестраиваются, сэр! — Браун замолчал, задыхаясь от порохового дыма, когда верхние батареи снова обрушились на борт через свои порты.
Болито подошёл к сетям и увидел, что «Никатор» и «Один» перекрывают друг друга, закрывая дистанцию от датских кораблей. Галеры сновали вокруг них, их весла то подтягивались, то отступали с одинаковой точностью, а их командиры управляли ими так, словно они и пушки были единым оружием.
«Один» выпускал дым из борта и кормы, но «Никатор» Кина вел огонь в упор по противнику, так что когда полный бортовой залп обрушился на датский корабль, тот, казалось, накренился, словно его ударило волной моря.
Изменение курса «Бенбоу», конечно же, не только отдалило его от эскадры, но и изолировало среди галер. Первый же мощный бортовой залп, когда он развернулся по ветру, застал галеры врасплох, и семь из них были потоплены или разбиты до неузнаваемости. Среди плавающих балок и сломанных рангоутов барахтались люди, и Болито догадался, что некоторые из них — выжившие с «Лукаута», который затонул, так и не увидев его последних мгновений.
Болито смотрел на матросов и морских пехотинцев, которые работали и стреляли, растаскивая обломки и раненых без перерыва с первых выстрелов. Корпус снова и снова подвергался ударам, и, несмотря на грохот, он слышал изредка гул помп.
«Один подает сигнал, сэр! Требуется помощь!»
Болито взглянул на Херрика и сказал: «Инчу придется держаться, Томас».
Он обернулся, когда мужчина упал, брыкаясь и задыхаясь от собственной крови, раненный осколком железа.
Кто-то нашел в себе силы радостно закричать, когда еще одна галера перевернулась, уничтоженная плотным зарядом ядер и картечи.
Все дальше и дальше отставая от своего флагмана, «Неукротимый» отражал атаки как с носа, так и с кормы; огромные ядра пробивали форштевень и бак, опрокидывая орудия и заставляя экипажи прижиматься к земле для защиты.
Херрик, без шляпы, с пистолетом в руке, выглянул сквозь дым и крикнул: «Еще двое приближаются к корме!»
Раздался сильный треск, и Грабб хрипло крикнул: «Руль унесло, сэр!»
Над головой пронеслась бешено хлопающая тень, и Болито почувствовал, как его грубо оттаскивают в сторону, когда бизань-стеньга, рангоут и тянущиеся ползучие тросы обрезанного такелажа с грохотом проносились по левому борту.
Ощущение было такое, будто меня бросили голым. Орудия грохотали и откатывались, как и прежде, но когда Бенбоу беспомощно замахнулся, потеряв управление, цель была потеряна. Люди лежали погребёнными под огромными моткам упавших верёвок и блоков, другие ползали на четвереньках, словно испуганные собаки. Было много погибших, включая лейтенанта морской пехоты Марстона, которому опрокинутая пушка раздробила грудь и живот, превратив их в кровавое месиво.
Боцман Суэйл уже был там со своими людьми, сверкая топорами, больше озабоченными освобождением своего корабля от волочащегося якоря из обломков, чем своими павшими товарищами.
Херрик помог Болито подняться на ноги, его глаза были безумны, когда он кричал на своего первого лейтенанта.
«Пришлите вниз помощника капитана, мистер Вулф! Установите аварийный рулевой механизм!»
Болито кивнул Олдэю, который оттащил его от падающей расколотой стеньги.
Майор Клинтон во главе отряда морских пехотинцев прорвался на корму и поднялся на корму, чтобы поддержать своих людей, пока четыре, а затем и пять галер окружали незащищённую корму «Бенбоу». Палуба снова и снова вздрагивала и содрогалась, когда снаряды один за другим проносились через контр- и кормовую галерею, на фоне которых треск мушкетов Клинтона звучал жалко и бесполезно.
С грот-марса раздался выстрел картечью, и Болито понял, что первый датский корабль, полностью выведенный из строя бортовыми залпами «Бенбоу», дрейфует к ним и находится всего в пятидесяти ярдах. Выстрелы хлопали по сужающейся стреловидной воде, и стрелки присоединились, пытаясь найти офицеров противника, что ещё больше усугубило сумятицу и смерть.
Мичман по имени Кис пошатнулся и упал на бок, но Олдэй успел подхватить его, прежде чем он ударился о палубу.
Он посмотрел мимо Олдэя на Болито, его глаза быстро остекленели, и он сумел прошептать: «Номер… шестнадцать… всё ещё… летает… сэр!» Затем он умер.
Болито невидяще посмотрел вверх и увидел, как еще один мичман карабкается на грот-брам-стеньгу с контр-адмиральским флагом, развевающимся за ним, словно знамя.
Вулф отскочил назад, когда остатки оборванного такелажа бизани проскользнули по палубе и исчезли за бортом.
Но он снова обернулся, когда майор Клинтон крикнул: «Они берут нас на абордаж, сэр!»
Херрик взмахнул пистолетом, но Болито крикнул: «Спасай свой корабль, Томас!» Затем он подозвал орудийный расчет на освободившемся борту и добавил: «За мной, Бенбоуз!»
С гиканьем и воплями, словно обезумевшие, они прорвались через корму к трапу, половина которого превратилась в щепки. Сталь лязгала о сталь, и в полумраке люди, шатаясь и шатаясь, пробирались сквозь дым, абордажные сабли и топоры раскрашивали палубу и шпангоуты блестящими кровавыми узорами.
Грянул пистолетный выстрел, и через разбитые кормовые окна кают-компании Болито увидел, как люди выпрыгивают с галер, прикреплённых к стойке, и пробираются на борт. Многие пали под мушкетами Клинтона, но появлялось всё больше, с криками и проклятиями сражаясь с матросами Бенбоу. Даже в жестоком безумии битвы они прекрасно понимали, что единственный способ выжить — победить.
Лейтенант Отон направил пистолет на датского офицера, нажал на курок и в ужасе уставился на оружие, когда оно дало осечку.
Датский офицер отбил удар матросской сабли в сторону и вонзил клинок в живот Отона один раз, а затем еще раз, прежде чем тот успел вскрикнуть.
Когда Отон упал, датский офицер увидел Болито, и его глаза расширились, поскольку за эти краткие секунды он осознал его звание и авторитет.
Болито почувствовал, как клинок противника скользнул по его собственному, увидел, как первоначальная решимость датчанина сменилась отчаянием, когда рукояти сцепились, и Болито повернул запястье, как он часто делал в прошлом.
Но когда он перенес вес на раненую ногу, она, казалось, ослабела под ним, боль заставила его задыхаться, когда он потерял преимущество и отступил назад, наталкиваясь на напирающих позади него людей.
Огромная сабля Аллдея мелькнула перед его глазами и вонзилась в лоб офицера, словно топор в бревно. Аллдей вырвал её и снова замахнулся на человека, пытавшегося проскочить мимо него. Тот закричал и упал, мгновенно попранный ногами, пока хрипло хватавшие воздух бойцы яростно сопротивлялись, пытаясь удержать позицию.
Затем дело было сделано: выжившие абордисты бросились к сломанному форштевню, чтобы вернуться на свои галеры или спрыгнуть в море, спасаясь от покрасневших сабель и пик.
Появился Вульф, его лицо было каменным, когда он смотрел на трупы и блестящие ручейки крови.
«Мы почти достигли противника, сэр!»
Он увидел, как из тени выползла рука мужчины, чтобы поднять упавший пистолет. Огромная нога прижала запястье мужчины к палубе, и с почти презрительной лёгкостью Вулф ударил его по голове своим крюком, оборвав крик, едва начавшийся.
Болито выдохнул: «Оставьте здесь запасные руки!»
Он слышал, как Эллдей спешит за ним к компаньону, видел, как самые передовые орудийные расчёты растворяются в глубокой тени, пока дрейфующий противник медленно проплывает рядом. Но они продолжали стрелять, ликуя и ругаясь, не замечая ничего, кроме изрешечённого осколками корпуса напротив своих стволов. Вокруг орудий лежали мёртвые и умирающие люди, но, казалось, только другой корабль что-то для них значил. Оглушённые, полуослеплённые, измученные смрадом убийства, некоторые из них, вероятно, даже не заметили попытки высадиться на их судно с кормы.
Болито шёл по изрешечённой выстрелами квартердеке, не сводя глаз с противника. Одни стреляли из мушкетов, карабинов и пистолетов, а другие, почти обезумев, стояли и грозили датчанам саблями и пиками.
Одна рука Херрика была засунута под пальто, и на его запястье была кровь.
Браун стоял на коленях, перевязывая ногу исполняющего обязанности лейтенанта Аггетта, которую поранила деревянная заноза.
«Отразите нападение!»
Со скрежетом два корпуса сошлись в мощном объятии, реи и такелаж запутались, дула орудий перекрывали друг друга и скрежетали, пока они беспомощно продолжали дрейфовать по ветру.
Клинтон взмахнул тростью: «На них, морпехи!»
Морские пехотинцы в красных мундирах бросились в атаку, протыкая и протыкая штыками сети, пока первые датские моряки пытались прорваться сквозь них.
Мужчины с криками падали между корпусами, словно живые кранцы, когда корабли качало и терзало друг друга на волнах. Другие пытались спастись, но их затаптывали товарищи или расстреливали в спину, чтобы спастись.
Копьё пронзило сетку и едва не зацепило грудь Олдэя. Браун парировал удар и полоснул нападавшего по лицу, прежде чем добить его мощным выпадом.
Словно выжившие на скале, Грабб и его рулевые столпились вокруг бесполезного штурвала, стреляя из пистолетов в фигуры на корме и трапе противника, в то время как их раненые товарищи перезаряжали для них оружие, как могли.
Паско побежал на корму вместе с экипажами карронады, его ангар тускло сверкал в дыму.
Затем он резко остановился, его ноги и ступни были забрызганы кровью, и он закричал: «Сэр! «Неукротимая» подает сигналы!»
Херрик яростно выругался и выстрелил из оставшегося пистолета в голову человека, находившегося под сеткой.
«Сигналы? Черт возьми, у нас нет на них времени!»
Браун вытер рот и опустил шпагу. Затем он хрипло произнёс: «Неукротимая» повторяет сигнал с флота. Прекратите бой! Номер тридцать девять, сэр!»
Болито смотрел мимо потрепанного корпуса «Неукротимого» и развевающихся вант. Фрегат, один из кораблей Нельсона, стоял далеко за дымом, словно незваный гость, сигнальный флаг всё ещё развевался на ветру.
«Прекратите огонь!»
Вулф направил свой анкер на стоявшее рядом судно, когда датские моряки один за другим бросили оружие и застыли, словно пораженные, понимая, что для них все кончено.
Херрик сказал: «Примите на себя ответственность за нашу добычу, мистер Вулф!» Он повернулся, чтобы посмотреть на корабли и галеры, которые уже исчезали в дыму, ища убежища в своей гавани.
Море было усеяно обломками и брёвнами всех видов. Люди, как друзья, так и враги, сгрудились вместе, поддерживая друг друга, и ждали спасения, слишком избитые и потрясённые, чтобы беспокоиться о победе. Было также много трупов, а «Один» Инча так глубоко погрузился в воду, что, казалось, вот-вот перевернётся.
Только «Стикс» казался нетронутым, расстояние скрывало его раны и шрамы, когда он убавил паруса, чтобы поискать среди обломков битвы.
Болито обнял племянника за плечо и спросил: «Ты все еще хочешь фрегат, Адам?»
Но ответ затерялся в нарастающей волне ликования, которая становилась все громче и громче по мере того, как распространялась от корабля к кораблю, и даже раненые стонали, глядя в небо, благодарные за то, что остались живы, за то, что пережили это еще раз или впервые пережили это ужасное время.
Херрик поднял шляпу и ударил ею по колену. Затем он надел её на голову и тихо сказал: «Бенбоу — хороший корабль. Я горжусь им!»
Болито улыбнулся своему другу, чувствуя усталость и боль, когда он взглянул на ухмыляющиеся, закопченные лица вокруг него.
«Люди, а не корабли, — сказал ты однажды, Томас. Помнишь?»
Грабб высморкался и сказал: «Руль слушается, сэр!»
Болито посмотрел на Брауна. Это было близко к победе. Даже сейчас он не был уверен, чем бы всё закончилось, если бы не появился фрегат. Возможно, англичане и датчане были слишком похожи, чтобы сражаться. Если так, то к наступлению ночи в живых не осталось бы ни одного человека.
Браун хрипло спросил: «Сигнал, сэр?»
«Есть. Общий сигнал. Эскадра выстроится в линию впереди и позади флагмана, как удобно».
Флаг ближнего боя спустился с реи, и когда его сняли с фала, Олдэй взял его и положил на лицо погибшего мичмана.
Болито наблюдал, а затем тихо сказал: «Мы присоединимся к флоту, капитан Херрик».
Они посмотрели друг на друга. Болито, Херрик, Паско и Олдэй. У каждого было что-то, что поддерживало его на протяжении всего боя. И на этот раз было на что надеяться в будущем.
Даже если погода останется благосклонной к израненной и окровавленной эскадре, предстоит ещё многое сделать: связаться с друзьями, похоронить погибших, подготовить корабли к безопасному возвращению домой.
Но на этот драгоценный момент, на этот побег из ада, новой надежды было бы достаточно.
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Открытый экипаж остановился на вершине холма, пока лошади переводили дух и пыль вокруг них оседала.
Болито снял треуголку и позволил июньскому солнцу осветить его лицо, а его ухо улавливало многочисленные звуки насекомых в живых изгородях, отдаленное мычание скота, голоса сельской местности.
Рядом с ним Адам Паско смотрел вперёд, на крыши Фалмута и зеркальное отражение Каррик-Роудс. На противоположном сиденье, твёрдо уперев ноги в несколько матросских сундуков, Эллдей с довольным видом огляделся по сторонам, погрузившись в свои мысли и наслаждаясь минутой покоя после тряской поездки из Плимута.
Путешествие по пустошам, мимо изолированных ферм и маленьких деревушек было словно очищение, подумал Болито. После всех недель и месяцев, после всех этих сокрушительных залпов перед тем, как Нельсон отдал приказ о прекращении огня и объявил перемирие, корнуоллский пейзаж глубоко тронул Болито и его спутников.
Теперь «Бенбоу» стоял на якоре в Плимуте вместе с другими израненными кораблями Прибрежной эскадры, пережившими крушение. За исключением «Одина» Инча, которому из-за серьёзных повреждений под водой лишь чудом удалось добраться до безопасного места — Нора.
Прошло два месяца с тех пор, как они наблюдали, как багряные галеры возвращаются в гавань, словно виновные убийцы, и теперь им было трудно поверить, что все это произошло.
Зеленые холмы, овцы, усеивающие их склоны, медленное движение фермерских фургонов и повозок извозчиков — все это было далеко от дисциплины и страданий военного корабля.
Только заметное отсутствие молодых людей в деревнях и на полях напоминало о войне, в остальном же все было так, как Болито всегда помнил, как он бывал в далеких краях и на других морях.
Копенгагенское сражение, как его теперь называли, было воспринято как великая победа. Решительные действия британских эскадр полностью парализовали Данию, и надежды царя Павла на прочный союз были разрушены.
Напротив, цена была столь же впечатляющей, хотя о ней гораздо меньше говорили в прессе и парламенте. Британцы потеряли убитыми и ранеными больше, чем на Ниле. Общие потери датчан убитыми, ранеными и пленными, не считая уничтожения или захвата кораблей, были в три раза больше.
Болито подумал о лицах, которые он больше никогда не увидит. Вейтч, погибший на своём военном шлюпе «Лукаут». Кеверн, погибший в конце боя на борту своего «Неукротимого». Пил с «Неумолимого» и многие другие рядом.
И теперь, пока Херрик, к которому вскоре в Плимуте должна была присоединиться его жена, разбирался с ущербом, нанесенным его собственному командованию, Болито и его племянник вернулись домой.
Экипаж снова тронулся, на этот раз под гору, лошади закивали головами, словно понимая, что с каждым поворотом колес еда и отдых становятся все менее доступными.
Болито подумал о лейтенанте Брауне. Получив этот экипаж для поездки в Фалмут, он сам добрался до Лондона. Болито ясно дал ему это понять. Если он захочет вернуться на службу, когда «Бенбоу» снова введут в строй, его примут с радостью. Но если он выберет другую жизнь в Лондоне, где сможет с большей пользой использовать свои таланты, Болито и это поймёт. После такого боевого крещения и смерти он сомневался, что взгляд Брауна на повседневную жизнь когда-либо останется прежним.
Двое сельскохозяйственных рабочих с лопатами на плечах сняли шляпы, когда мимо проезжала карета.
Болито серьёзно улыбнулся. Скоро об этом станет известно, и сегодня вечером в окнах серого дома на мысе загорятся огни. Болито снова вернулся.
Паско вдруг сказал: «Я никогда не думал, что снова увижу это место, Унде».
Он сказал это так убедительно, что Болито был тронут.
Он ответил: «Мне знакомо это чувство, Адам». Он коснулся его руки. «Мы извлечём максимум пользы из этого пребывания».
На последнем участке пути они почти не разговаривали. Болито чувствовал беспокойство и смутное беспокойство, когда колёса стучал по твёрдым булыжникам городской мостовой.
Он искал знакомые лица, когда они обернулись, чтобы посмотреть на двух морских офицеров, которых несли по площади. Один был совсем юным, другой — с яркими эполетами на плечах.
Девушка, отряхивавшая скатерть у входа в гостиницу, увидела Аллдея и помахала ему. Болито улыбнулся. По крайней мере, Аллдея узнали и приняли с распростертыми объятиями.
Дорога сузилась, превратившись в переулок, обрамлённый по обеим сторонам замшелыми кремнёвыми стенами. Цветы едва шевелились в тёплом воздухе, а серый дом, казалось, поднимался из земли, пока лошади мчались по последнему участку пути к открытым воротам.
Болито облизал губы, увидев Фергюсона, своего однорукого стюарда, бегущего навстречу экипажу, а его жена бежала за ним, уже плача от удовольствия.
Он собрался с духом. Первые минуты всегда были самыми трудными, несмотря на тёплый приём и добрые намерения.
«Дом, Адам. Твой и мой».
Юноша испытующе посмотрел на него, глаза его заблестели. «Я хочу поговорить об этом, Унде. Обо всём. После потери Неумолимого я не думаю, что когда-либо снова буду так бояться».
Эллдэй помахал людям у ворот, его лицо расплылось в улыбке. Но голос его звучал серьёзно: «Я всё ещё считаю, что это неправильно и чертовски несправедливо, сэр, и ничто не заставит меня изменить своё мнение!»
Болито устало смотрел на него. «Почему?» Он уже знал, но лучше было позволить Олдэю выговориться, чтобы он мог по-своему насладиться их возвращением домой.
Эллдэй вцепился в дверь, когда карета повернула к каменным ступеням.
«Все остальные, сэр, получают славу и похвалу. Если бы не вы, они бы давно уже барахтались в собственных кишках! Вам следовало бы получить рыцарское звание, и это не ошибка!» Он посмотрел на Паско в поисках поддержки. «Разве не так?»
Затем он увидел выражение лица Паско и повернул голову к дверному проему наверху лестницы.
Болито затаил дыхание, едва доверяя собственным чувствам.
Она стояла неподвижно, ее стройная фигура и длинные каштановые волосы выделялись на фоне темноты дома, она протянула к нему одну руку, словно собираясь поглотить последние несколько ярдов.
Болито тихо сказал: «Спасибо, Олдэй, старый друг, но теперь я знаю, что получил гораздо большую награду».
Он вышел из кареты и обнял её. Затем, под молчаливыми взглядами Паско и Оллдея, они вошли в дом. Вместе.
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